|2 naa'laakamam 1| 
***** 1D Chronicles 1| 


PE hash |) ITEM SLOLO 1| 


<{1}:1> thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan than 
raajyaththilea palappattaan(balappattaan); avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar avanudanea 
irunthu avanai mikavum(mihavum/migavum) periyavanaakkinaar. 


*****<{1}:1> And Solomon the son of David was strengthened in 
his kingdom, and the LORD his God was with him, and magnified 
him exceedingly. 


TAKIN TS HTENHIOO GLOMTSOONAW FTCleoTGonreor 
HOOT VTSMWFHAGCOd VOOUULL MT, HUMIEOL wi 
CHUTTAW STHSHT HUM Cor QiGHHH BMerism6w1r 
LNBSYLD GUM WIeucoTTS Aloo. 


<{1}:2> saalomoan aayirampearukku 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), noo'rupearukku 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
niyaayaathipathika'lum(niyaayaathibathiha'lum/niyaayaathibathiga'lu 
m), israveal engkumirukki'ra(enggumirukki'ra) 
vamsangka'lin(vamsangga'lin) 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) sakala(sahala/sagala) 
pirapukka'lumaana(pirabukka'lumaana) israveal anaivaroadum peasi, 


*EEE*<{1}:2> Then Solomon spake unto all Israel, to the captains 
of thousands and of hundreds, and to the judges, and to every 
governor in all Israel, the chief of the fathers. 


HARA HHA IK YTS FTG TGLOMeoT OUNTOCUBHEG 
AAUNSEHD, HIMICUGEEG AHUSSESLD, 


AUIMUITHUASEZLW, QeropCoucd smGUAHS4EM 
CUDEFHIBAMNET HMCVEUITTAW FEO OTYSSEGLOMoT 
QHerojpCeued SenoreuGynGw Gué, 

<{1}:3> avanum avanoadeakoodach sapaiyaar(sabaiyaar) anaivarum, 
kipiyoanilirukki'ra(kibiyoanilirukki'ra) meadaikkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 

**EE*<{1}:3> So Solomon, and all the congregation with him, 
went to the high place that was at Gibeon; for there was the 


tabernacle of the congregation of God, which Moses the servant 
of the LORD had made in the wilderness. 


FERRER KLINZS HENCILD SOUGOMCLFa.Leé FOUL 
AMENOU(HLO, AMNGWTEMO(HS4lM CLoomL_sGu 
GLUITOOTITIT er. 

<{1}:4> thaaveethu theavanudaiya pettikku erusaleamilea 
koodaarampoattu aayaththampa'n'nina sthalaththi'rkuk 
keeriyaathyaareemilirunthu athaik ko'nduvanthaan; karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 


vanaantharaththilea pa'n'nina theavanudaiya aasarippuk koodaaram 
angkea(anggea) irunthathu. 


*EEE*<{1}:4> But the ark of God had David brought up from 
Kirjathjearim to the place which David had prepared for it: for he 
had pitched a tent for it at Jerusalem. 


THE KTVAD FTO CHUMIEMLW CLG 5G 
TIHFCOOLMNGED FALMILCUTL_G BLWFH SHLD LCI cor 
MFVHADGS SPUNMSUIMP MON GH MOSS 
ETCH UbATH; ANTHAHT HiIFoNAw! Crores 


CUCTTHATHAICE LIKooNost CHUMIMLW BEHUYS 
FaLMj BMhICH QGpHSsSsI. 


<{1}:5> oorin puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) 
ooriyin kumaaran pesaleyeal(besaleyeal) u'ndupa'n'nina 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) palipeedamum(balipeedamum) 
angkea(anggea) karththarin vaasasthalaththi'rku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) irunthathu; saalomoanum 
Sapaiyaarum(sabaiyaarum) athai 
naadippoanaarka'l(naadippoanaarha'|/naadippoanaarga'l). 
*****<{1}:5> Moreover the brasen altar, that Bezaleel the son of 


Uri, the son of Hur, had made, he put before the tabernacle of 
the LORD: and Solomon and the congregation sought unto it. 


TAREE IVS OTM YHHIOOMAWL SAT UN6or 
GLOMHoo GuEGeoGwiev 2 soor(Hissorewneot Cleu6so1sev 
HEOUL(PW SIMICS SYHSPlooT ursFevgvusH AMG 
(OTLTS QBHHSH; FTMCOTCLOMADILD FENUWIT BLO 
HAM Mg UCUMnysen. 


<{1}:6> angkea(anggea) saalomoan aasarippuk koodaaraththi'rku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) karththarin sannithiyilirukki'ra 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) aayiram 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththip paliyittaan(baliyittaan). 


*E***<{1}:6> And Solomon went up thither to the brasen altar 
before the LORD, which was at the tabernacle of the 
congregation, and offered a thousand burnt offerings upon it. 


TARE IVGS HICH EMCOOMGCLOMET BFMUYS 
GOLMIHAOG HoouUulss SPSS loo 
FHAHAUNCO(HSAM Cheuswoseou LEOML & HleoiGioev 
AUNT FFOUTHIG HSU SMT CEQISHIL 
LigOUAL_Lieor. 

<{1}:7> an'ru raaththiriyilea theavan saalomoanukkuth 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi): nee 


virumpuki'rathai(virumbuhi'rathai/virumbugi'rathai) ennidaththil 
kea'l en'raar. 


KEKE <{1}:7> In that night did God appear unto Solomon, and 
said unto him, Ask what | shall give thee. 


PETS GIST] TTSHAMUNGEO CH eietr 
FTOQVNIGCMITDISGS SMELT: fh alHoyAmMens 
CTOOTEOIL_ HHIEOD CHE 6reorminyy. 

<{1}:8> saalomoan theavanai noakki: theavareer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


thaaveethukkup periya kirupai(kirubai) seythu, ennai avan 
sthaanaththilea raajaavaakkineer. 


*****<{1}:8> And Solomon said unto God, Thou hast shewed 
great mercy unto David my father, and hast made me to reign in 
his stead. 


HEHE ITVS FTCUTCLOMOT CHouoHsT CHT: 
Cay y ToT SSUUCITAW STAIBSGU Cuplw 
AHO CEWFI, TH MT HOUT HMM H|Coo 
HTS TeumaA oy. 


<{1}:9> ippoathum theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, neer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethukku 
aru'lina umathu vaakkuththaththam 
u'ruthippaduvathaaka(u'ruthippaduvathaaha/u'ruthippaduvathaaga); 
theavareer poomiyin(boomiyin) thoo'laththanai earaa'lamaana 
janaththinmeal ennai raajaavaakkineer. 

*****<{1}:9> Now, O LORD God, let thy promise unto David my 
father be established: for thou hast made me king over a people 
like the dust of the earth in multitude. 


He ILG> QUGCUTHILO CHMOMAL STHSTGCO, 
HY TOT FSULUCOTAW STUBSG DMHheloo 2 LOS) 
UTSEGHHFHFSD IM AUUGUHTS; Cooufy YMudeor 
FIMHAAHAMON C[YMTLOMT YorgHAlooTCLocvd creovren6o1 

HTS TEU oT. 

<{1}:10> ippoathum naan intha janaththi'rku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) poakkum 
varaththumaayirukkaththakka gnaanaththaiyum a’'rivaiyum enakkuth 


thantharu'lum; earaa'lamaayirukki'ra intha ummudaiya janaththai 
niyaayam visaarikkaththakkavan yaar en'raan. 


*EEE*<{1}:10> Give me now wisdom and knowledge, that | may 
go out and come in before this people: for who can judge this 
thy people, that is so great? 


HEHE ILIOD QUICLITAILD HTC OHH LooHHIMG 
(NSTUTSL! CUTEGMD UPHSHIOTUNHESHHSS 
EHMUCHHMOHULD SIMEMEUUjL TUMEGS SHH OG CHL; 
SYTNMOTUNHEAM QhHH DUOomLw MesHongd 
FHUITUILD MEMPSSHHSHOUCT WM CTSorMIosr. 


<{1}:11> appozhuthu theavan saalomoanai noakki: intha viruppam 
un iruthayaththil irunthapadiyaalum, nee aisuvariyaththaiyum 
sampaththaiyum(sambaththaiyum) kanaththaiyum, un 
pakaignarin(pahaignarin/pagaignarin) piraa'nanaiyum, neediththa 
aayusaiyum kea'laamal, naan unnai arasaa'lappa'n'nina en 
janaththai niyaayam visaarikkaththakka gnaanaththaiyum 
viveakaththaiyum(viveahaththaiyum/viveagaththaiyum) nee 
keattapadiyinaalum, 


*****<{1}:11> And God said to Solomon, Because this was in 
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth, or honour, 
nor the life of thine enemies, neither yet hast asked long life; 
but hast asked wisdom and knowledge for thyself, that thou 
mayest judge my people, over whom | have made thee king: 


HRI VT TD AUIGILIM (LPS! CHeuco FTClevoTCLoneneor 
CHTS4A: QhsS ONGHUULW 2 oT QBSUHSHlev 
QBHSUGWMTYIL,  QHUPUISFSOS WL FLOUHONS WALD 
HOHOOHULD, D6 LEMSEHM Go MY Movorsm coro, 
Ho HH GLUJEMFULD CHEMO, HIT6o1 2 coreneor 

ATF METLILICMEVTIET TET MEMIHONS MHWTUWILO 
METMSESHHHAS EHMOHMHWL QMCUSHMHULD fh 
GSLLLig UNeorey ILO, 

<{1}:12> gnaanamum viveakamum(viveahamum/viveagamum) 
thanthirukki'rathumallaamal, unakkumun iruntha 
raajaakka'lukkaakilum(raajaakka'lukkaahilum/raajaakka'lukkaagilum) 
unakkuppin irukkum 
raajaakka'lukkaakilum(raajaakka'lukkaahilum/raajaakka'lukkaagilum) 


illaatha aisuvariyaththaiyum sampaththaiyum(sambaththaiyum) 
kanaththaiyum unakkuth tharuvean en'raar. 


*EEE*<{1}:12> Wisdom and knowledge is granted unto thee; and | 
will give thee riches, and wealth, and honour, such as none of 
the kings have had that have been before thee, neither shall 
there any after thee have the like. 


HRREKEERKE ITVS OHMOT(LOLD ENIGEUS(LPLO 

HHH (HSAMHIOCVEMMOED, 2 orAG (Not QGHS 
ITVTFSELSSTAYIM 2 TSGUMCT Q\GHSGLO 
ITRTSSEFSSTAYIM QClevevrs VAHOuMWUIHOMHUjLO 
FOUFOMO FULD HOMHOHULD 2 6TSGH HH Corso 
6TOOTMONTI. 

<{1}:13> ippadich saalomoan kipiyoanilirukki'ra(kibiyoanilirukki'ra) 
meatti'rkup poay, aasarippuk koodaaraththin sannithiyilirunthu 
erusaleamukku vanthu, isravealai arasaa'ndaan. 


*****<{1}:13> Then Solomon came from his journey to the high 
place that was at Gibeon to Jerusalem, from before the 
tabernacle of the congregation, and reigned over Israel. 


eee IZ> QULIGE FTCOTCLOMET 
AMNCWITSMOOHSAM CwOLighGuU CuI, BEF Houys 


FLISA HT FHAHUNANGHS! THECO PSE Oly, 
DerojCouemed BNF Movol oor. 


<{1}:14> saalomoan irathangka'laiyum(irathangga laiyum) 
kuthiraiveeraraiyum searththaan; avanukku aayiraththu naanoo'ru 
irathangka'l(irathangga'l) irunthathu; panneeraayiram 
kuthiraiveerarum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) irathangka'lin(irathangga lin) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thannidaththil 
erusaleamilum vaiththirunthaan. 


*****<{1}:14> And Solomon gathered chariots and horsemen: and 
he had a thousand and four hundred chariots, and twelve 
thousand horsemen, which he placed in the chariot cities, and 
with the king at Jerusalem. 


TREE IVIAD FTCOTCLOMET OHM GoM EMWILO 
GAoojainyenjwuywo CejHH TH, HUOSEEG BUNTSSI 
HIST! PYSHIGeT OQ GHSHI|; osreotiymuNyLo 
GAMA GH QeHsMjssr, simcussnen 
QISMIFeMNCT ULL oomiGseNeay|Ly, SeuvHxenet 
HTQTOUTAW Heron FSlev cthFGevihlayiio 
COEUS H) (1 fh HIT6OT. 

<{1}:15> raajaa erusaleamilea ve'l'liyaiyum ponnaiyum 
ka'rka'lpoalavum, keathurumarangka'laip(keathurumarangga laip) 
pa'l'laththaakkil irukki'ra 


kaattaththimarangka'lpoalavum(kaattaththimarangga 'Ipoalavum) 
athikamaakkinaan(athihamaakkinaan/athigamaakkinaan). 


*EEE* <{1}:15> And the king made silver and gold at Jerusalem as 
plenteous as stones, and cedar trees made he as the sycomore 
trees that are in the vale for abundance. 


TERE IIVIOS DITO ohECOOMNIGED GleuenetlemwiLjLo 
CILITESTENSTWILD AMHENCLUMVE|LO, CSS (HLM! HOMENL 
UNM FSTSE&OD OE(HSAM SIL SFAUOIMISenCumeveyio 
AASLOTS SCOTT. 


<{1}:16> saalomoanukku iruntha 
kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 


pudavaika'lum(pudavaiha'lum/pudavaiga'lum) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) ko'nduvarappattathu; 
raajaavin varththakar(varththahar/varththagar) 
pudavaika'lai(pudavaiha'lai/pudavaiga'lai) oppantha 
vilaikkirayaththukku 
vaangkinaarka'l(vaangginaarha'l/vaangginaarga'l). 


*****<f1}:16> And Solomon had horses brought out of Egypt, and 
linen yarn: the king's merchants received the linen yarn at a 
price. 


TERE IIN-IGD> FTCMOTCMITDISG Q\UGHS 
GAOTPSEGLD YLoMeUHEGLO TALIA CON HHS! 
QATONHOMUITUULLSA; HTT uTHHST 

YL MUAMET QULIDG Mnvseanuggae 
CLITMI SIGOTITIT GIT. 


<{1}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) oru irathaththai 
a'runoo'ru ve'l'likkaasukkum, oru kuthiraiyai 
noot'raimpathu(noot'raimbathu) ve'l'likkaasukkum 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l); 
anthappadiyea eaththiyarin sakala(sahala/sagala) raajaakka'lukkum, 
seeriyaavin raajaakka'lukkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) moolamaayk 
ko'nduvarappattathu. 


*EEE*<{1}:17> And they fetched up, and brought forth out of 
Egypt a chariot for six hundred shekels of silver, and an horse 
for an hundred and fifty: and so brought they out horses for all 
the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, by their 
means. 


Seether il es HUT HEM THILIGIOO (HHH! ée(h 
QISFHOH AMIHIM! Cleuereolsaras G0, sey 


GAOFOW HIMEMMOUS) Chencrels srg Gio 
QETONTHEUGEUTNTSEN, HHHULIGCW SHAW Fv 
ITSTSSEFHG, FMT HrSerhsE_SOW 
AMUTHEN CNS QT HPoiyuuL sl. 

|2 naa'laakamam 2| 

***** 12 Chronicles 2| 


iD ITEM SLOLO 2 | 


<{2}:1> saalomoan karththarudaiya naamaththi'rku oru 
aalayaththaiyum, than 
raajarikaththi'rku(raajarihaththi'rku/raajarigaththi'rku) oru 
aramanaiyaiyum katta nir'nayampa'n'ni, 


*eE***<{2}:1> And Solomon determined to build an house for the 
name of the LORD, and an house for his kingdom. 


HHEEEEKERE CIV IS FTCIOMGLOMOT SG 60)L_WI 
VDD 


HTOF ANG PU AVUHFOHUjLD, Hoot HTIQMNESHOMGS 
EQ AINWEMSOSMUIWILD HLL HS EoorwsLOLievorevoll, 


<{2}:2> sumaisumakki'ratha'rku 
ezhupathinaayirampearaiyum(ezhubathinaayirampearaiyum), malaiyil 
maram vettuki'ratha'rku(vettuhi'ratha'rku/vettugi'ratha'rku) 
e'npathinaayirampearaiyum(e'nbathinaayirampearaiyum), 
ivarka'lmeal(ivarha'lmeal/ivarga'lmeal) 
thalaivaraaka(thalaivaraaha/thalaivaraaga) moovaayiraththu 
a'runoo'rupearaiyum e'n'ni ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<{}:2> And Solomon told out threescore and ten thousand 
men to bear burdens, and fourscore thousand to hew in the 
mountain, and three thousand and six hundred to oversee them. 


FEKEEEEEERIILIS FOOL FAOSADSAMG 
eT(LPUBISTTUNTLOGUEMTUWjILD, LWemevuted LONLD 
CL GAMaAmMe soonugflornmulyjwoCuemyuwjio, 
QoaijysenCuocd Homeveuifjfrs eLNcumunys Hl 
AMIFIMIGUCHUJLD sTSHOTSOON] ETMLIGS Hlooriresr. 


<{2}:3> theeruvin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eeraamidaththil aa'l anuppi: en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
thaam vaasamaayirukkum aramanaiyaith thamakkuk 
kattumpadikku, neer avarukkuth thayavuseythu, avarukkuk 
keathurumarangka'lai(keathurumarangga'lai) anuppinathupoala 
enakkum thayavuseyyum. 


*EEE*<{}:3> And Solomon sent to Huram the king of Tyre, 
saying, As thou didst deal with David my father, and didst send 
him cedars to build him an house to dwell therein, even so deal 
with me. 


HEREC IINZS HEMET TTOMEUMTAW! MTL sslev 
AT HOI: TOT FSULCIAW HTOxH! HTML 
CUTFLOTUNHAGLO ATOMVMEMUIS HOKGS 
SLGOUGES, HT HuUGhSGH SWOYOFWI, 
AUGSGS CGA(HOJMSMET BMILUMNc1s|Cuireo 
CTOHHGLO HWICYCIFWIUWILO. 

<{2}:4> ithoa, en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sukanthavarkkangka'lin(suhanthavarkkangga'lin/suganthavarkkangga'li 


n) thoopam(thoobam) 
kaattuki'ratha'rkum(kaattuhi'ratha'rkum/kaattugi'ratha'rkum), 


samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) eppoathum vaikki'ratha'rkum, kaalaiyilum maalaiyilum, 
oayvunaadka'lilum, 
maathappi'rappuka'lilum(maathappi' rappuha 'lilum/maathappi'rappug 
a'lilum), engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
pa'ndikaika'lilum(pa'ndihaiha'lilum/pa'ndigaiga'lilum), israveal 
niththiyakaalamaakach(niththiyakaalamaahach/niththiyakaalamaagac 
h) seluththavea'ndiyapadi sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththuki'ratha'rkum(seluththuhi'ratha'rkum/seluththugi'ratha'rkum 
), avarudaiya naamaththi'rku oru aalayaththaik katti athai 
avarukkup pirathishdaipa'n'numpadi naan eththaniththirukki'rean. 


*eE***<{2}:4> Behold, | build an house to the name of the LORD 
my God, to dedicate it to him, and to burn before him sweet 
incense, and for the continual shewbread, and for the burnt 
offerings morning and evening, on the sabbaths, and on the new 
moons, and on the solemn feasts of the LORD our God. This is 
an ordinance for ever to Israel. 


TEHEKERERECIIVAS QCHT, 616 CHOUCTAL STHH(HEG 
(POTLITGE HSHHOUTSSMIGEMNGN HITLILO 
STL_GAMSMEGW, €(SHSUUMIGOMON oTIGLITSILO 
MUSAMHAMEGLO, STEMCOUNGYILD LomeneouNayi.0, 
SPUIEYHML SEMNSYILO, LOTHUMIMUL|SeNeyILO, ethisert 
CHUA ATHSMGN Lisvoiig onHHeMNayILo, 
QerojpGeued MHAHWASTOLOTSE CE ay) HS Coru6doTIg. WIL. 
FTOUTHIG HHMUOBOME CEVFSFAANSMOGL, 
AUGHOLW HTOFAMG PUh ABVUFOHS SL Ig 


ADF AHUHAGU ATHOaveML visto |LOUig. HIT6or 

TH HONG 51 (1 SHICM OO. 

<{2}:5> engka'l(engga'l) theavan ellaa 
theavarka'laippaarkkilum(theavarha'laippaarkkilum/theavarga'laippaa 
rkkilum) periyavar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan 
kattappoaki'ra(kattappoahi'ra/kattappoagi'ra) aalayam 
periyathaayirukkum. 


**EE*<{2}:5> And the house which | build is great: for great is 
our God above all gods. 


HHHEKERERE IOVS ETIAIGEN CHEUCT CTEVET 
CHQUPSMOMULIMTFFASIL QUPWUCUT; BOS wWiIMTEd HIT6o1 
SLLUGCUTAM SLeowiLd QuUMWUS TUNG SEL. 


<{2}:6> vaanangka'lum(vaanangga'lum) 
vaanaathivaanangka'lum(vaanaathivaanangga'lum) avaraik 
ko'l'lakkoodaathirukka, avarukku oru aalayaththaik katta vallavan 
yaar? avar sannithiyil 
thoopangkaattuki'ratha'rkea(thoobangkaattuhi'ratha'rkea/thoobangka 
attugi'ratha'rkea) ozhiya, vea'rea 
mukaantharamaay(muhaantharamaay/mugaantharamaay) avarukku 
aalayamkattuki'ratha'rku(aalayamkattuhi'ratha'rku/aalayamkattugi'rat 
ha'rku) naan emmaaththiram? 


*EEE*<{2}:6> But who is able to build him an house, seeing the 
heaven and heaven of heavens cannot contain him? who am | 
then, that | should build him an house, save only to burn 
sacrifice before him? 


HEHE IIVES EMTOOMIAGHLD CUMS) CUM COTM & Er LO 
AUOTH CETNNSFALTHGHSS, HUGS LG 
HOVWFHMOHS SL UCVvEUCT WIM? Meu 


FHHAUNE STUMISM_OAMHMCS ceihlw, CouGm 
(PSEMHHFTOT HUGEG AVN GAMSMEG Hiroor 
6TLOLOMS HIN LO? 


<{2}:7> ippoathum en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ku'riththavarka'lum(ku'riththavarha'lum/ku'riththavarga'lum), 
ennidaththil yoothaavilum erusaleamilum 
irukki'ravarka'lumaakiya(irukki'ravarha'lumaahiya/irukki'ravarga'lumaa 
giya) nipu'naroadu(nibu'naroadu), ponnilum ve'l'liyilum 
ve'nkalaththilum(ve'nhalaththilum/ve'ngalaththilum) 
irumpilum(irumbilum) 
iraththaamparanoolilum(iraththaambaranoolilum) sivappunoolilum 
i‘laneelanoolilum vealaiseyya nipu'nanum(nibu'nanum), 
koththuvealaiseyya 
a'rinthavanumaakiya(a'rinthavanumaahiya/a'rinthavanumaagiya) oru 
manushanai ennidaththil anuppum. 


*EEE*<ID}:7> Send me now therefore a man cunning to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in purple, and 
crimson, and blue, and that can skill to grave with the cunning 
men that are with me in Judah and in Jerusalem, whom David 

my father did provide. 


FAI T> QIGCUTAILD CTO HSULCOMAW! HTH! 
GNSHUHEHLD, toHreM_SHod wyHroMayid 
TIHFCOOLMEYILD Q(GSAMOUTSEGLMTEW HLjooorGyreg, 
CILITSOTSSTIGYILD CleueTeMUNeyILD CleucsTEEds Flavio 
QGOMDO QYSSMOUTHMTEdI AIO FeuoyHTEdieyI.o 
Qerihev MOI) CousmerG ES Wiws H\LyooorswIL0, 


AETHAICMMEOGEWW AMHHUMIOTAW coh 
EDIAQEN ET STOMEMIL HHI SEHILILLO. 


<{2}:8> leepanoanilirunthu(leebanoanilirunthu) 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga laiyum), theavathaari 
virudchangka'laiyum(virudchangga'laiyum), vaasanai 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) enakku anuppum; 
leepanoanin(leebanoanin) marangka'lai(marangga'lai) vetta 
ummudaiya vealaikkaarar 
pazhakinavarka'len'ru(pazhahinavarha'len'ru/pazhaginavarga'len'ru) 
a'rivean; enakku marangka'laith(marangga 'laith) 
thira'laaka(thira'laaha/thira'laaga) aayaththappaduththa en 
vealaikkaarar ummudaiya vealaikkaararoadungkooda 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l). 


*EEE*<{}:8> Send me also cedar trees, fir trees, and algum 
trees, out of Lebanon: for | know that thy servants can skill to 
cut timber in Lebanon; and, behold, my servants shall be with 
thy servants, 


FREERIDE BS EOLIGCOTITOONEOI (Ih Ib HI 
CEF(HOIMAMETULD, CHUSM) QNCHL FMIGOMEMWILO, 
CUTFENGN LOPTIGEMEMTUILD CTEM G DSOILILILO; 
COLIGSITSNeoT LOFMIGemen Cloui_L. 2 LW(LpemLw 
COUMOUSSIT ULPFAereujsclers1m) IAH\Geucor; 
TOKE ONMISBMENS ATS BAWHHUUGHHS 61601 
CeUuMOUSSINT DWMO(MLW CouemusenyCorOmigatL 
Q\HULITT Ber. 

<{2}:9> naan kattappoaki'ra(kattappoahi'ra/kattappoagi'ra) aalayam 
periyathum aachchariyappadaththakkathumaayirukkum. 


**E**<{2}:9> Even to prepare me timber in abundance: for the 
house which | am about to build shall be wonderful great. 


HERE ILOS TOOT SLLUCUTEAM B,60WIL0 
QUPWAILO BEéFFPWUUL F5SSSIONTUNHSGLD. 


<{2}:10> antha marangka'lai(marangga lai) 
vettuki'ra(vettuhi'ra/vettugi'ra) ummudaiya vealaikkaararukku 
irupathinaayiram(irubathinaayiram) marakkaal koathumai 
arisiyaiyum, irupathinaayiram(irubathinaayiram) marakkaal 
vaa'rkoathumaiyaiyum, irupathinaayiram(irubathinaayiram) kudam 
thiraadcharasaththaiyum, irupathinaayiram(irubathinaayiram) kudam 
e'n'neyaiyum koduppean en'ru solli anuppinaan. 


*EEE*<{}:10> And, behold, | will give to thy servants, the hewers 
that cut timber, twenty thousand measures of beaten wheat, and 
twenty thousand measures of barley, and twenty thousand baths 
of wine, and twenty thousand baths of oil. 


TEXTE IIVIOD HHH OTHIFHET Clo F&M 

2 D(NEMLW CoueMVUsSSEITHSEG QGHuslsonmuinyo 
LOTSSTeD CETEIOW SIPAMUUL, QHuUseomunyo 
LOTSA UTMCSIAMWEHWIULD, QO GHUAsonmunnyo 
GLW ANIL spr HMHWL, QBUSeonuNjw GW 
STONCCOTEMWILILD QATHLGLICT stom) Clemeved) 
AD ILIMN correo. 

<{2}:11> appozhuthu theeruvin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eeraam saalomoanukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): karththar thammudaiya janaththaich 
sineakiththathinaal(sineahiththathinaal/sineagiththathinaal), ummai 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vaiththaar. 


*EEEE <{2}:11> Then Huram the king of Tyre answered in writing, 
which he sent to Solomon, Because the LORD hath loved his 
people, he hath made thee king over them. 


POOKIE I> SIUGLIM IDS! SHalosr Hregreurélw 
OTL FTQevtGCMoramieGu MPHWSSHPOTS: STHS 
HO(MMLW YomHenHsF ACHAFSHloorilev, 2 Memo 
HAMUTHNMGCLOGY ITVMTEUTS smouHSMNN. 


<{2}:12> karththarukku oru aalayaththaiyum, thamathu 
raajarikaththi'rku(raajarihaththi'rku/raajarigaththi'rku) oru 
aramanaiyaiyum kattaththakka yukthiyum 
puththiyumudaiya(buththiyumudaiya) gnaanamu'l'la kumaaranai, 
thaaveethuraajaavukkuk 
katta'laiyittavaraakiya(katta'laiyittavaraahiya/katta'laiyittavaraagiya) 
vaanaththaiyum poomiyaiyum(boomiyaiyum) u'ndaakkina isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiramu'ndaavathaaka(sthoaththiramu'ndaavathaaha/sthoatht 
hiramu'ndaavathaaga). 


*EEE*<{}:12> Huram said moreover, Blessed be the LORD God of 
Israel, that made heaven and earth, who hath given to David the 
king a wise son, endued with prudence and understanding, that 
might build an house for the LORD, and an house for his 
kingdom. 


KEKE IVIIS SHBG Qh AOWUHMHWLO, 
FH) MTIQMESFAOEG HGH SIJLWoMovemwiujLo 
GLLHHHH WSHUWL YHAUPeMLwW! EhMoorciperon 
GON, STMHNTOYMTEYSGS 


SLLEOSTUNLL OUTTA UTETHMHWLO Ly Hemuwiwjio 
2 MILMTEAeT QerojpCoucdes CHuommAW STHHHSG 
STVCHTH HIM (LN VoL TOUHTS. 


<{2}:13> ippoathum eeraam apiyennum(abiyennum) 
puththimaanaakiya(buththimaanaahiya/buththimaanaagiya) 
nipu'nanai(nibu'nanai) anuppuki'rean(anuppuhi'rean/anuppugi'rean). 


*EEE*<1}:13> And now | have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father's, 


ERE III-IZ> QIICUMAILD FYMLO BNC WoT EHILO 
YF AILOTSOTAW HL CoIMET BMOILILYACMoo. 


<{2}:14> avan thaa'nin 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oru 
sthireeyin kumaaran; avan thakappan(thahappan/thagappan) 
theerutheasaththaan; avan ponnilum, ve'l'liyilum, 
ve'nkalaththilum(ve'nhalaththilum/ve'ngalaththilum), 
irumpilum(irumbilum), ka'rka'lilum, marangka'lilum(marangga'lilum), 
iraththaamparanoolilum(iraththaambaranoolilum) i'laneelanoolilum 
melliyanoolilum sivappunoolilum vealaiseyyavum, 
sakalavithak(sahalavithak/sagalavithak) koththuvealai seyyavum, 
ennenna seyyavea'ndumen'ru avanukkuch sollappadumoa, 
avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) 
ummidaththilu'l'la nipu'naroadum(nibu'naroadum), ummudaiya 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ennum en aa'ndavanin nipu'naroadungkooda(nibu'naroadungkooda) 
yookiththuch(yoohiththuch/yoogiththuch) seyyavum a'rinthavan. 


*EEE*<{2}:14> The son of a woman of the daughters of Dan, and 
his father was a man of Tyre, skilful to work in gold, and in 
silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, in purple, in 
blue, and in fine linen, and in crimson; also to grave any manner 


of graving, and to find out every device which shall be put to 
him, with thy cunning men, and with the cunning men of my 
lord David thy father. 


TEHEKERERE IDV IAD HOUT HTM GLOMNHHGeMled eph 
SAI uUNET GWM; Sous FSULCT H(HCHFHSHMOO; 
AUT CILIMTTEMayILO, CleuerteMudeyiLo, 
CUTTHVAAHIOIL, QBHLOMNEVIL, AM HerleyIo, 
LOPMISEMNeyiLo, QISSHMOUPHMO ILD QrentheommedieyiLo 
CILOGVEOUIMHMEOEYILD FleuLiLyjHMTEO eyILo 
GCEUMEDGIFUIWIEYLD, FHVOMFH CATH A|Couemed 
GIFWIWIEYLD, sTooTCleoteoteot GF WIWICEUISIOT(HCILOSOTM) 
AUDISGE CETEVCULUGGLOM, SoneuSemenClwiev evo 
2 MAL SSHlayieror HioorGCymOio, 2 open wi 
HHUUCTAWL! HTH) CTHOTEHILD CSOT BL, 60oL eucoleor 
MYSMCHTO MG. ULPAMFHE GEWWEYLO IM ih HorUCT. 
<{2}:15> en aa'ndavan thaam sonnapadi koathumaiyaiyum, 
vaa'rkoathumaiyaiyum, e'n'neyaiyum, thiraadcharasaththaiyum 


thammudaiya oozhiyakkaararukku 
anuppuvaaraaka(anuppuvaaraaha/anuppuvaaraaga). 


*EEE*<{}:15> Now therefore the wheat, and the barley, the oil, 
and the wine, which my lord hath spoken of, let him send unto 
his servants: 


AREER IISS TOT HOVTL CUCM HTL ClEMSOTEVTLIG. 
GCSTAIMWMWUWLD, UTMCHTHI6MLO6MWLIWILO, 
CTOOUICIOVOTEOMUIWLILD, AINMLEFTFHOMOSGWLD HO(LNSMLW 
STI HWIFSTT(HEG HOILILOUTHMTS. 


<{2}:16> naangka'l(naangga'l) umakkuth theavaiyaana 
marangka'laiyellaam(marangga'laiyellaam) 
leepanoanilea(leebanoanilea) vetti, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
theppangka'laayk(theppangga'laayk) kattik kadalvazhiyaay 
yoappaamattum ko'nduvaruvoam; pi'rpaadu neer 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) erusaleamukkuk 
ko'ndupoakalaam(ko'ndupoahalaam/ko'ndupoagalaam) en'ru 
ezhuthi anuppinaan. 


*E***<{21:16> And we will cut wood out of Lebanon, as much as 
thou shalt need: and we will bring it to thee in floats by sea to 
Joppa; and thou shalt carry it up to Jerusalem. 

KHER IIVIGS [MTGE 2 WSEGH CHMOULMET 
LOFMHIDHMETGWIEEDTLD GOLIGSOTITEoNGed Cleul_iq, 
AMUBON QHUIUMSGONMUS S96 SL_eveuplwirw 
GWITUUTLOL GW Marche Geurib; Noung Hy 
HAMUSOE THFCU(NSEGS VSToooHGCUTSeoML 
STON MI! ST(LPH) SHSHILIMN coriroor. 

<{2}:17> than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethu israveal theasaththilu'ndaana ma'rujaathiyaaraiyellaam 
e'n'nith thokaiyittathupoala(thohaiyittathupoala/thogaiyittathupoala), 
saalomoanum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) e'n'ninaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ladchaththu 
aimpaththumoovaayiraththu(aimbaththumoovaayiraththu) 
a'runoo'rupearaayirunthaarka'l(a'runoo'rupearaayirunthaarha'l/a'runo 
o'rupearaayirunthaarga'l). 


*EEE* <{2}:17> And Solomon numbered all the strangers that were 
in the land of Israel, after the numbering wherewith David his 


father had numbered them; and they were found an hundred 
and fifty thousand and three thousand and six hundred. 


FERRI IT> HOT HSULCMAW HONS 
QerojpGeued CHFSHlay coor roo 
LOMITAWITEMNCWICVELITLD cTEDOTODITS 

QFTMAUNLL GCM, FTQeoTGL Tal Beuysonen 
STOOTTOUOTIGUITEN; SCUTHEMT COL FHA! 
BOUFH/CMOMUMTUNTHS) AOIMHMMICUPTUNG h HM Hen. 
<{2}:18> ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) avan 
ezhupathinaayirampearaich(ezhubathinaayirampearaich) 
sumaisumakkavum, e'npathinaayirampearai(e'nbathinaayirampearai) 


malaiyil maramvettavum, moovaayiraththu a'runoo'rupearai 
janaththin vealaiyai visaarikkum thalaivaraayirukkavum vaiththaan. 


*E***<121:18> And he set threescore and ten thousand of them 
to be bearers of burdens, and fourscore thousand to be hewers 
in the mountain, and three thousand and six hundred overseers 
to set the people a work. 


TEKEEEREEECIILIB> QOUTHEMED EUG 
ST(LPUIGISOTTUNTLOGLENTS FEO FLOSHErLD, 
CTOOULUGIOOMUNTLOGLEN Loemevuted LOFLDGeuL_L eyLD, 
CLNCUTUNTHS AMIBNMICUEMY LYorsHloor Goucmevemw 
CMFTPEGD HMOVEUPTUNHSSOYLD MOUS HMC. 

|2 naa'laakamam 3]| 

*****1D Chronicles 3| 


sh tase) ITEM SLOLO 3 | 


<{3}:1> pinpu(pinbu) saalomoan erusaleamilea than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethukkuk kaa'npikkappatta(kaa'nbikkappatta) moariyaa 
ennum malaiyil epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) 
ornaanin ka'lam ennum thaaveethu ku'riththuvaiththa 
sthalaththilea karththarudaiya aalayaththaik kattaththuvakkinaan. 
**E**<{3}:1> Then Solomon began to build the house of the 
LORD at Jerusalem in mount Moriah, where the LORD appeared 
unto David his father, in the place that David had prepared in 
the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 


eee IV IS LNOOTL] EMCMOOMGLONOES 6T(heCevLAlGev 
HOOT FHULUCMAW STUHSGS SHATOOOMNSSOUULL 
GLOMHIWIT sTeTEHILD LOSMEdUTED oTL, Aco 

EPY OMEN HETLD COMA HII GNHHMUHS 
TVHVHACH SYHH(HOLW BVWHMHS 

HLL HF AH|CUSHICOMME. 

<{3}:2> avan thaan raajyapaarampa'n'nina(raajyabaarampa'n'nina) 


naalaam varusham ira'ndaam maatham ira'ndaam theathiyilea 
kattaththodangkinaan(kattaththodangginaan). 


*EEE* <{3}:2> And he began to build in the second day of the 
second month, in the fourth year of his reign. 


KHER IZLIS ENT HTS MMEQWILIMPLOLICHT VOT 6oT 
HMEVTLD CUIHOOLO O\ ooo MLO LOTGLO O\evor_ mo 
CHSUNCHO SLL SUSHIL MSloorireor. 

<{3}:3> theavanudaiya aalayaththaik 
kattuki'ratha'rku(kattuhi'ratha'rku/kattugi'ratha'rku), saalomoan 


poatta asthipaaramaanathu(asthibaaramaanathu), mu'rkaalaththu 
a'lavinpadiyea a'rupathumuzha(a'rubathumuzha) nee'lamum, 


irupathumuzha(irubathumuzha) 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu). 

**EE* <{3}:3> Now these are the things wherein Solomon was 
instructed for the building of the house of God. The length by 
cubits after the first measure was threescore cubits, and the 
breadth twenty cubits. 


ERE KIZN:3> CHOUMIOOL WL HOVMHOHS 
EL_GAMSHG, FICeotGioret Curt 

ACA UMMM), LNMSTVHS) BeTanoo>riiig. Gu 
SAMIUFICLPLO Herp, QBUS|(LPLp 

ASO (LN LOTUN HHS! 

<{3}:4> mukappu(muhappu/mugappu) ma'ndapam(ma'ndabam) 
aalayaththinudaiya 
akalaththinpadiyea(ahalaththinpadiyea/agalaththinpadiyea) 
irupathumuzha(irubathumuzha) nee'lamum, 
noot'rirupathumuzha(noot'rirubathumuzha) uyaramumaayirunthathu; 
athin udpu'raththaip 


pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodinaan. 


*EEE*<{3}:4> And the porch that was in the front of the house, 
the length of it was according to the breadth of the house, 
twenty cubits, and the height was an hundred and twenty: and 
he overlaid it within with pure gold. 


HEE ZLAS (LNGUL| LWOTLUD BW HA OI ML wW 
ASVSHIUIQ.GU QGHUBILPLY Hero, 

HIM MO GUA 2WTWMIGHSH; BAH 

2 LUMHOMOGU UGDOUTEOHSLLMED CLP correo. 


<{3}:5> aalayaththin periya 
maa'likaiyaith(maa'lihaiyaith/maa'ligaiyaith) theavathaaru 
palakaika'linaal(palahaiha'linaal/palagaiga'linaal) seythu 
pasumponninaal izhaiththu, athinmeal peareechchuvealaiyaiyum 
sangkilivealaiyaiyum(sanggilivealaiyaiyum) siththiriththu, 


**EE*<{3}:5> And the greater house he cieled with fir tree, which 
he overlaid with fine gold, and set thereon palm trees and 
chains. 


TAREE ZY SS OM COWIGHION CILMI LOTENEMBMUIS 
GHUST(H UMVMSSHeiloote ClEWIS! 
LIFLDGILIMSTOOsoTITED Demi HH), HHlsotGioev 

GUT FRCOUMOOGCHOWIWILD FHIAOONCCuEMEdEMUILILD 
AS HINS HI, 

<{3}:6> antha maa'likaiyai(maa'lihaiyai/maa'ligaiyai) 
raththinangka'laal(raththinangga'laal) 


alangkariththaan(alanggariththaan); ponnaanathu parvaayeemin 
ponnaayirunthathu. 


*****<{3}:6> And he garnished the house with precious stones 
for beauty: and the gold was gold of Parvaim. 


HEHE IZVES OIF LOMOMEMSOOW! THHloMmISEMTEv 
AVMSNHASM6T;, CIMoTeonrenis| Lijeumusirbleor 
CILITSOTEOTITUN (1 hH SI. 


<{3}:7> antha maa'likaiyin(maa'lihaiyin/maa'ligaiyin) 
uththirangka'laiyum(uththirangga'laiyum), 
nilaika'laiyum(nilaiha'laiyum/nilaiga'laiyum), athin 
suvarka'laiyum(suvarha'laiyum/suvarga'laiyum), athin 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 


koththuvealaiyaal suvarka'lilea(suvarha'lilea/suvarga'lilea) 
kearupeenka'laich(kearubeenha'laich/kearubeenga 'laich) 
seyviththaan. 


*EEE* <{3}:7> He overlaid also the house, the beams, the posts, 
and the walls thereof, and the doors thereof, with gold; and 
graved cherubims on the walls. 


HK ZL TS OME LOMO SUNGT 

2 HAMIAHENULO, HloMovAHeMenujLo, BH\oor 
FOUSHONEMUWLILD, HHO HAFZOYHONEMUILO 
CILITETHSLLMED elpig, HSTHAIGeueMevdWITEv 
FOUTSMGCO CH HUssHMETE CELINE HITT. 

<{3}:8> makaa(mahaa/magaa) parisuththamaana aalayaththaiyum 
kattinaan; athin nee'lam aalayaththinudaiya 
akalaththinpadi(ahalaththinpadi/agalaththinpadi) 
irupathumuzhamum(irubathumuzhamum), athin 
akalam(ahalam/agalam) 


irupathumuzhamumaayirunthathu(irubathumuzhamumaayirunthathu) 
; athai a'runoo'ru thaalanthu pasumponninaal izhaiththaan. 


*EEE*<{3}:8> And he made the most holy house, the length 
whereof was according to the breadth of the house, twenty 
cubits, and the breadth thereof twenty cubits: and he overlaid it 
with fine gold, amounting to six hundred talents. 


TAREE BS ING LIPAHHLOMOT BLOVWIHONH WILD 
HL MQ STMT; HAT HEN BowWHAM OO w 
AFVHHIOUG. QUBUBIUP COW, SFl6oT SAsevWd 
AGUIGYOHOUOMIGHSS:, AOS ADH STEvHs!I 
LIFLDGILITSOTSooTITED QNom1 pS HOOT. 


<{3}:9> aa'nika'lin(aa'niha'lin/aa'niga'lin) ni'rai aimpathu(aimbathu) 
pon seakkalaanathu; meal 
a'raika'laiyum(a'raiha'laiyum/a'raiga'laiyum) ponninaal izhaiththaan. 
*EEE* <{3}:9> And the weight of the nails was fifty shekels of 
gold. And he overlaid the upper chambers with gold. 


TREK (ZY G> OCONEE HEOM LOLS) CLIT 
CFESUMOH]; CLC AMMAMETUjLD CMsoTeoileotrev 
QoL S HIT6oT. 

<{3}:10> avan makaa(mahaa/magaa) parisuththamaana 
aalayaththilea ira'ndu 
kearupeenka'laiyum(kearubeenha'laiyum/kearubeenga'laiyum) 
siththiravealaiyaay u'ndupa'n'ninaan; 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


*EEE* <{3}:10> And in the most holy house he made two 
cherubims of image work, and overlaid them with gold. 


THREE IZ IO> OUST LOGM Ll Gs SHLOMO 
AOUHHAC Qyo1gGh Ca Hicmsemenujio 
AFHTCUMEVUUIMWL 2 6GoT(HLIGvoT6ooT] Cort 6oT; 

AMUSO CITCTHSLLMED CLP 6orlreor. 


<{3}:11> anthak 
kearupeenka'ludaiya(kearubeenha'ludaiya/kearubeenga'ludaiya) 
settaika'lin(settaiha'lin/settaiga'lin) nee'lam irupathu(irubathu) 
muzhamaanathu; on'rinudaiya oru settai ainthumuzhamaayirunthu, 
aalayaththuch suvaraith thottathu; ma'rusettai 
ainthumuzhamaayirunthu, mat'rak kearupeenin(kearubeenin) 
settaiyaith thottathu. 


***** <{3}:11> And the wings of the cherubims were twenty 
cubits long: one wing of the one cherub was five cubits, reaching 
to the wall of the house: and the other wing was likewise five 
cubits, reaching to the wing of the other cherub. 


THREE ZEIT > HHH CH(HMUOTHEhEMLW 
CEL_ML_Sotloot Hertd QUBUs! (LPP onreors); 


POMBO WI 6O(h DEL_ML VHA CLOLOLOMUNG HSI, 
AOWHAF KUOTH QHMLSF; OMIIF ML 


QHD MLWTMUNG HS), OMMS CHG Leollesr 
CEFLML MUS CHM LS. 


<{3}:12> mat'rak kearupeenin(kearubeenin) oru settaiyum 
ainthumuzhamaayirunthu, aalayaththuchsuvaraith thottathu; athin 
ma'ru settaiyum ainthumuzhamaayirunthu, mat'rak 
kearupeenin(kearubeenin) settaiyaith thottathu. 


*EEE* <{3}:12> And one wing of the other cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the other wing was five 
cubits also, joining to the wing of the other cherub. 


FREE IZVIIS LOMMS CH(HMEoNCT EO(h GELemLujLo 
BHAI VPLOMUNGHH), YBOVUFH|F HUIS CSM LG; 
AAT OM) VFL EML WL VHSHICLPLOLOMUN HHS, WMMS 
CS(HUoileot DE_ML_omus CAML. 


<{3}:13> ippadiyea anthak 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
settaika'l(settaiha'l/settaiga'l) irupathumuzha(irubathumuzha) 
virivaayirunthana; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) thangka'l(thangga'l) 
kaalka'laal(kaalha'laal/kaalga'laal) oon'ri nin'rana; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) mukangka'l(muhangga'l/mugangga'l) 
aalayaththu udpu'ramaay noakkiyirunthathu. 


*EEE* <{3}:13> The wings of these cherubims spread themselves 
forth twenty cubits: and they stood on their feet, and their faces 
were inward. 


ERE 13> QUILIQGCU HHHS CS(H Uo Hetloor 
QELOML Ge QGBUA (ILD QNPeurun dG hH oor; 
AMUN HABSET SATEVGENMED Dateorm) Mhleormenr; 
AMUAMET INSHHSET BEWHH) 21 LIMLOMW 
GCHTS AUN HHS SI. 


<{3}:14> i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum melliya noolaalum thiraiyaiyum, athilea 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
uruvangka'laiyum(uruvangga'laiyum) u'ndupa'n'ninaan. 


**EE* <{3}:14> And he made the vail of blue, and purple, and 
crimson, and fine linen, and wrought cherubims thereon. 
eee IAS Derihev Ih evTey|Lo 
QTSSTOUTHMOoMey|ILO FAUUILYHMevMayILo Clroevediw 
HMEVMEYILD HlemMPomwWiwWjLD, BA\Geo Ca Hvooserloor 
D (HOUMIBEMEMWILD 2D 60oT(HLIGHOTSOOTISOTITEOT. 


<{3}:15> aalayaththi'rku munnaaka(munnaaha/munnaaga) 
muppaththainthumuzha uyaramaana ira'ndu 
thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga 'ludaiya) 
munaika'linmealirukkum(munaiha'linmealirukkum/munaiga'linmealiru 
kkum) ainthumuzha uyaramaana 
kumpangka'laiyum(kumbangga'laiyum) u'ndaakki, 


**EE* <{3}:15> Also he made before the house two pillars of 
thirty and five cubits high, and the chapiter that was on the top 
of each of them was five cubits. 


TAREE ERIE ISS MEMIHAMG (Poorovns 
(OULIFOHFHHILOLY QWITLOMTst PMyovorG 
FNONSHMETWLILD, H6NEUS El 6O LW 
(IPEMEMHSMNOCOO(HSGLO VHHI(LLN 2 WIPLOMET 
GDWUMISEHENWILO 2 6sotlL_ THA, 

<{3}:16> sannithikku munnirukkach 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) pa'n'ni, 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
munaika'linmeal(munaiha'linmeal/munaiga'linmeal) pat'ravaiththu, 


noo'ru maatha'lampazhangka'laiyum(maatha'lampazhangga'laiyum) 
pa'n'ni anthach sangkilika'lil(sanggiliha'lil/sanggiliga'lil) koaththaan. 


*E EES <{3}:16> And he made chains, as in the oracle, and put 
them on the heads of the pillars; and made an hundred 
pomegranates, and put them on the chains. 


OOO 3 16> FHANANSG (LPsrol (hens 
FHIGIOIGEMEMULD LIGHTS), Hoos erioor 
(IPEHNSTHMSTCLOED LINMEMEUH SHI, IITIMI 
LOTHSTDULPMIASHETUILD LICHTSOON HHHF FIO FerMev 
CEIF SM. 

<{3}:17> anthath thoo'nka'lai(thoo'nha'lai/thoo'nga'lai) avan 
theavaalayaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) on'rai 
valathupu'raththilum on'rai idathupu'raththilum naatti, 


valathupu'ramaanatha'rku yaakeen(-) en'rum, 
idathupu'ramaanatha'rkup poavaas(boavaas) en'rum pearittaan. 


** EES <{3}:17> And he reared up the pillars before the temple, 
one on the right hand, and the other on the left; and called the 
name of that on the right hand Jachin, and the name of that on 
the left Boaz. 


FREREEEEEBNIT > HMHHH HIONSOOENT HOUT 
CHMUTVUFHAME (NSTLUTE Peston vgs SH Hlayiio 
POM JLAUMSHeyid HILig, UvsilMwonro1 soe 
WITHST sTOOTMILD, QI AILMUMTOHHEGU Cueurero 
éTETMILO CLIP treor. 

|2 naa'laakamam 4| 

*****1D Chronicles 4| 

HA RAKHI IK | D IHITeNMTSLOLD 4| 

<{4}:1> an'riyum irupathumuzha(irubathumuzha) nee'lamum 
irupathumuzha(irubathumuzha) akalamum(ahalamum/agalamum) 


paththumuzha uyaramumaana ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) pa'n'ninaan. 
*EEE*<fA}:1> Moreover he made an altar of brass, twenty cubits 


the length thereof, and twenty cubits the breadth thereof, and 
ten cubits the height thereof. 


soe i ee a 7B ACOTMUWLO Q\HUSI (LP Lp (Hem Lp LD 
QGUBIUP ASV COL USHICUPIP 2 WIP Porro 
ClEUSHTHEVL LIECOMUL HoNHULD LisHorovoN sorireor. 

<{4}:2> ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) kadalthottiyaiyum 
vaarppiththaan; 
sakkaraakaaramaana(sakkaraahaaramaana/sakkaraagaaramaana) 
athinudaiya oru vi'limputhodangki(vi'limbuthodanggi) 

ma'ruvi limpumattum(ma'ruvi limbumattum) paththumuzha 


akalamum(ahalamum/agalamum), ainthumuzha uyaramum, 
sut'ra'lavu muppathumuzha noola'lavumaayirunthathu. 


*EEE*K<{A}:2> Also he made a molten sea of ten cubits from brim 
to brim, round in compass, and five cubits the height thereof; 
and a line of thirty cubits did compass it round about. 


KHER IALIS GEUOTHVE SL EVGHM lq 6MWIWILO 
CUTTUNHS TON; FSSITSITOMET AHAMIMLW eh 
MENWYOSM MIA LOMIONeMDYLOL OL USSHI(LOLp 
ASO LN, QHDICOLN PW UPL, HMmMerey 
COLILIDICLOLD MhTev e764 LOMUN GH Hl. 

<{4}:3> athin keezhppu'ramaay rishapangka'lin(rishabangga lin) 
uruvangka'l(uruvangga'l) ovvoru muzhaththi'rkup paththu 
uruvamaaka(uruvamaaha/uruvamaaga) anthak kadalthottiyin 
sakkaraththil irunthana; thottiyoadu on'raay vaarkkappatta antha 
rishapangka'lin(rishabangga'lin) ira'ndu 
varisaika'l(varisaiha'l/varisaiga'l) irunthana. 


*EEE* <{A}:3> And under it was the similitude of oxen, which did 
compass it round about: ten in a cubit, compassing the sea 
round about. Two rows of oxen were cast, when it was cast. 


REALS OAT SLOLILIMLOMW PlOouimiHerieor 

2 (HOUMIGET sPeuclound (NLNSHMGU USS! 

2 (Hews HHHS S_OOHIL Quien F5aTH Hed 
QHbSor; CHT iqgCunG secormnwW suTTsSUULL 
AHS HlacumMiBetlss Qyv1ih ouplenssen Ohh Hoor. 
<{4}:4> athu pannira'ndu rishapangka'linmeal(rishabangga'linmeal) 


nin'rathu; ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) moon'ru vadakkeayum, 
moon'ru mea'rkeayum, moon'ru the'rkeayum, moon'ru 


kizhakkeayum noakkiyirunthana; kadalthott 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) uyara irunthathu; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) pinpakkamellaam udpu'ramaay 
irunthathu. 

*EEE*<‘A}:4> It stood upon twelve oxen, three looking toward the 
north, and three looking toward the west, and three looking 
toward the south, and three looking toward the east: and the 
sea was set above upon them, and all their hinder parts were 
inward. 


POE ALAS HH) LTO Hlooumi#erlleotGoev 
Hom; Qoneusefleo epsom) cul SCSHWULO, eLpcorm) 
GCLOMGCSUWjLD, CLNoTM) CAMCHULO, elpoorm) HPSCHuUjLO 
CHTSAUN(BHHO;, S_OAHIL Ig Boneuseieo#rGwev 

2 WT QhbSSH); AHomeuHeileor MNesuSSCLOVEvML 

2 LUMLOTU Q\ihbSSsl. 


<{4}:5> athin kanam naalu vira'rkadaiyum, athin vi'limpu(vi'limbu) 
paanapaaththiraththin(baanapaaththiraththin) 
vi'limpupoalum(vi'limbupoalum), leelipushpampoalum irunthathu; 
athu moovaayirangkudam tha'n'neer 
pidikkaththakkathaayirunthathu. 


*EEE*K<IA}:5> And the thickness of it was an handbreadth, and 
the brim of it like the work of the brim of a cup, with flowers 
of lilies; and it received and held three thousand baths. 


TREK ALSS HIT HOLD HT QTM Hom WIL, 
AFT QNENOLY UTUTHHATSHS#loor oeNvorjCuimeyIo, 
GOCILJQQULIGLITEYILD QUBHSH; AH! CLSuMUNTmIGLwd 
HONCOHY Ng FEFHHFSH TUNG HSSH. 


<{4}:6> 
kazhuvuki'ratha'rkup(kazhuvuhi'ratha'rkup/kazhuvugi'ratha'rkup) 
paththuk kopparaika'laiyum(kopparaiha'laiyum/kopparaiga'laiyum) 
u'ndaakki, ainthai valathupu'raththilum, ainthai idathupu'raththilum 
vaiththaan; sarvaangka(sarvaangga) 
thakanamaaki'ravaika'lai(thahanamaahi'ravaiha'lai/thaganamaagi'rava 
iga'lai) avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 
alaisuvaarka'l(alaisuvaarha'l/alaisuvaarga'l); kadalthottiyoa 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
thangka'laich(thangga'laich) 
suththampa'n'nikko'l'luki'ratha'rku(suththampa'n'nikko'l'luhi'ratha'rku 
/suththampa'n'nikko'l'lugi'ratha'rku) irunthathu. 


*EEE*<‘A}:6> He made also ten lavers, and put five on the right 
hand, and five on the left, to wash in them: such things as they 
offered for the burnt offering they washed in them; but the sea 
was for the priests to wash in. 


FIER CLAVE &(PYAMSMGU LIF AHIS 
GEMULENTHSMETWILD 2 COL MTSE), QhEns, 
CUVAIIUMSHIVIL, QHOS QL HILUMS Hlayiio 
MEUHHTOO; FFOUIMIB HAOLOTAMEMeuHeHen 
AMUSAIME HNVAUTTSEN, SL eVGHTL ig CUT 
AHEFTMUITSET HhIBOETE 
FHFHOUCHMNAISTENCANSMEG OQhHSSHI. 

<{4}:7> paththup pon 
vi'lakkuththa'nduka'laiyum(vi'lakkuththa'nduha'laiyum/vi'lakkuththa'n 
duga'laiyum), avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 


piramaa'naththinpadi seyviththu, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) theavaalayaththil 


valathupu'raththilea ainthum idathupu'raththilea 
ainthumaaka(ainthumaaha/ainthumaaga) vaiththaan. 

*EEE*<‘A}:7> And he made ten candlesticks of gold according to 
their form, and set them in the temple, five on the right hand, 
and five on the left. 

WOOO ALT> LIGSIL CLIT 

MMA GHHONPSMONTWLO, SonNeUB EOL WwW 
NFLOMEHTHHSOTUIg. MELONS, SomeuHnomens 
CHUTVUFHD UV|UMHHGE gghHib 

QL FUMSHCH QHHILOME snes Hi601. 

<{4}:8> paththu meajaika'laiyum(meajaiha'laiyum/meajaiga'laiyum) 
seythu, avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) theavaalayaththil 
valathupu'raththilea ainthum idathupu'raththilea 
ainthumaaka(ainthumaaha/ainthumaaga) vaiththu, noo'ru pon 
kalangka'laiyum(kalangga'laiyum) pa'n'ninaan. 

*EEE*<‘A}:8> He made also ten tables, and placed them in the 
temple, five on the right side, and five on the left. And he made 
an hundred basons of gold. 

TERRE KIAYB> LIGA! CLMMSMENIL CLES, 
AMUBONME CHUTEOUHHE UVAILIMHH|Coo 


VHDL QL HIUMS HAC QHHILONG omeusSI, HMM! 
CILITEOT HOVMIBEVMEMWILD LICHOT6vOT) CoriT eer. 


<{4}:9> mealum aasaariyarin 
piraakaaraththaiyum(piraahaaraththaiyum/piraagaaraththaiyum), 
periya 
piraakaaraththaiyum(piraahaaraththaiyum/piraagaaraththaiyum), 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
vaasalka'laiyum(vaasalha'laiyum/vaasalga'laiyum) u'ndaakki, 


avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kathavuka'lai(kathavuha'lai/kathavuga'lai) 
ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) moodinaan. 


*EEE*<‘A}:9> Furthermore he made the court of the priests, and 
the great court, and doors for the court, and overlaid the doors 
of them with brass. 


KCAL OS GLNEVILD SLFMPWLIMS COT 

TSI HOHWLO, uP MPTErysons wi, 

APTSM HS UTFCVGSEMETUILO 2 6voTL_TSE&, 
AMOUNT HAHOYDMET Cliu6swSVAHTED CLNig 6orlr6or. 


<{4}:10> kadalthottiyaik keezhththisaiyaana valathupu'raththilea 
the'rkumukamaaka(the'rkumuhamaaha/the'rkumugamaaga) 
vaiththaan. 


*e***<{4}:10> And he set the sea on the right side of the east 
end, over against the south. 


RE ALIOD HLOEVGIGML lg OU HDS HONS WINE 
CUVAILMH AICO AMG INSOME snes HITT. 


<{4}:11> eeraam 

seppuchchattika 'laiyum(seppuchchattiha'laiyum/seppuchchattiga'laiyu 
m), saampaledukki'ra(saambaledukki'ra) 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum), 
kalangka'laiyum(kalangga'laiyum) seythaan; ivvithamaay eeraam 
karththarudaiya 
aalayaththi'rkaaka(aalayaththi'rkaaha/aalayaththi'rkaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukkuch 
seyyavea'ndiya vealaiyaich seythumudiththaan. 


*EEE*<{A}:11> And Huram made the pots, and the shovels, and 
the basons. And Huram finished the work that he was to make 
for king Solomon for the house of God; 


HREREERERE CALI IS FEMTLO GQUEUYFFL 1g SOMEMWILO, 
FTOUAUHSEM SHY VNG SME, SEVMIHEOMETWILO 
GCIFWIGMooT; QeEUONSLOMW MYT SVHH(HoOLW 
AOWFAOSIS PTVTEUuTHw FTloTCworomagGeF 
GF WIWIGCEUSHTIG. LI GENEMEVEMWIE ClEWIH| (LP lg. 5H MOO. 


<{4}:12> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ennavenil, ira'ndu 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), ira'ndu 
thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) 
munaiyinmealirukki'ra kumpangka'lum(kumbangga'lum), 
kumizhka'lum(kumizhha'lum/kumizhga'lum), 
thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) munaiyin 
mealirukki'ra kumizhka'laana(kumizhha'laana/kumizhga'laana) 
ira'ndu kumpangka'lai(kumbangga'lai) 
mooduki'ratha'rku(mooduhi'ratha'rku/moodugi'ratha'rku) ira'ndu 
valaippinnalka'lum(valaippinnalha'lum/valaippinnalga'lum), 


*EEE*<IA}:12> To wit, the two pillars, and the pommels, and the 
chapiters which were on the top of the two pillars, and the two 
wreaths to cover the two pommels of the chapiters which were 
on the top of the pillars; 


TEE IALIIS HONEUHEM STOMOTCUCHIE, Qyovo1h 
FNOCNSEGHLD, GUSH Hoos Er, ow 
(IPSMETUNETCHOBS4M GWOUMIGEGL, GLAPSEGL, 
FIDTACHMOLW (lPonsounest Crcodl\(hs4&M 


GUPStor Qyoconh GWuUMIGener epGsmane 
Qj ooh cuemeouicorevrev E510, 

<{4}:13> 
thoo'nka'linmealu'l'la(thoo'nha'linmealu'l'la/thoo'nga'linmealu'l'la) 
kumizhka'laana(kumizhha'laana/kumizhga'laana) ira'ndu 
kumpangka'lai(kumbangga'lai) 
mooduki'ratha'rku(mooduhi'ratha'rku/moodugi'ratha'rku), ovvoru 
valaippinnalin ira'ndu varisai 
maatha'lampazhangka'laaka(maatha'lampazhangga'laaha/maatha'lam 
pazhangga'laaga), ira'ndu valaippinnalilumirukki'ra naanoo'ru 
maatha'lampazhangka'lumea(maatha'lampazhangga'lumea). 


*EEE*<{A}:13> And four hundred pomegranates on the two 
wreaths; two rows of pomegranates on each wreath, to cover the 
two pommels of the chapiters which were upon the pillars. 


TREES KIALIZ> HTOOTHOMCTCLOGIETEN GLAD Herr6ot 
QyocngG GOuMIsnor HCAMSHG, geuCounG 
CHEMEVLILN CHTSTTIEDEoT Ojos eurpflongs 
LOTHSTLOLIPMHISETTH, Q\yooorh 
CUMEVLIN TETTEO EYILAHSAM HTayTmMI 

LOTS 6NTLOLILD Ml & (er GLO. 

<{4}:14> aathaarangka'laiyum(aathaarangga laiyum), 


aathaarangka'linmealirukkum(aathaarangga linmealirukkum) 
kopparaika'laiyum(kopparaiha'laiyum/kopparaiga'laiyum), 


*****<{4}:14> He made also bases, and lavers made he upon the 
bases; 


AREER ALIAD OL GMTIBOOEMUILD, 
ASTTMSAMMTCOO(HAGW GMTULEHT SEM eTW{L, 


<{4}:15> oru kadalthottiyaiyum, athin keezhirukkum pannira'ndu 
rishapangka'laiyum(rishabangga'laiyum), 


*e***<{4}:15> One sea, and twelve oxen under it. 
TERE ALIOS EO(Ih SLOGSTLIQEMWIULD, HHT 
SL (HSGW isviooiyooorG flaoumiGenentwjio, 


<{4}:16> 

seppuchchattika 'laiyum(seppuchchattiha'laiyum/seppuchchattiga'laiyu 
m), Saampal(saambal) 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum), 
mu'Ithu'raduka'l(mu'Ithu'raduha'l/mu'lthu'raduga'l) muthalaana 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
eeraamapi(eeraamabi) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoanukkuk karththarin 
aalayaththi'rkaakach(aalayaththi'rkaahach/aalayaththi'rkaagach) 
suththamaana ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) 
pa'n'ninaan. 

*****<{4}:16> The pots also, and the shovels, and the fleshhooks, 
and all their instruments, did Huram his father make to king 
Solomon for the house of the LORD of bright brass. 


AREER IAL IES GIFULFEFLIQHOOONUILO, FMLOLIED 
HT OMIG. HENENULD, (LPETHIMHSEM (LN Hoviroo1 

LIN (LPL HSsnMerwjLO, FOTOS) yreneuréw 
ETCOUTCLTD/EGS AHS QBovuFHAMaras 
FHHOMM CleUTMHEVH HITED LIGHT SOIT 6or. 

<{4}:17> yoarthaanukkaduththa samanaana poomiyil(boomiyil) 


sukkoaththi'rkum sareaththaavukkum naduvea ka'lima'n tharaiyilea 
raajaa avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) vaarppiththaan. 


*EEE*<{A}:17> In the plain of Jordan did the king cast them, in 
the clay ground between Succoth and Zeredathah. 


TERE KAN IT > CUITTHTOISS OHH FLOM 
Lihue FSCETHAMEGD FCTHSTOUSGLW HOCOU 
HOMMOT HOMOTUNCED HTT BeneuHonen 
CMITITLILN SG HITT. 

<{4}:18> inthap 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga 'laiyella 
am) saalomoan veku(vehu/vegu) earaa'lamaay u'ndupa'n'ninaan; 
ve'nkalaththin(ve'nhalaththin/ve'ngalaththin) ni'rai 
thokaikku(thohaikku/thogaikku) 
adangkaathathaayirunthathu(adanggaathathaayirunthathu). 


*EEE*<{A}:18> Thus Solomon made all these vessels in great 
abundance: for the weight of the brass could not be found out. 


HEHEHE IAL IBS QURHL LITO (LOL Homer Wiev evi Lo 
FIGEVTGCLOMEST CleuG HMETLOMW! 2 6dor(HLIGHOTEOOT| 6OTIT COT; 
CLUTTAVA HIT HlenmM WHTENSBHES 

ALMIGTS HSTUNGHHS SI. 


<{4}:19> theavanudaiya aalayaththukku vea'ndiya 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum); 
po'rpeedaththaiyum, 

samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) vaikkum meajaika'laiyum(meajaiha'laiyum/meajaiga'laiyum), 


*EEE*<{4}:19> And Solomon made all the vessels that were for 
the house of God, the golden altar also, and the tables whereon 
the shewbread was set; 


HERE KIANIOD> GCHEUMIOOL WI BLVUFAAG 
GCeuevollg. WW FHEO LIGHl( LPL HHemenwjLo; 

QUTMAL FMHUL, FIPSHFAUUMIGEMEN smMeusH GLO 
CLE HOM EMWILO, 

<{4}:20> mu'raiyinpadiyea sannithikku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vi'lakkuk 
ko'luththuki'ratha'rkup(ko'luththuhi'ratha'rkup/ko'luththugi'ratha'rku 
p) pasumpon 
vi'lakkuththa'nduka'laiyum(vi'lakkuththa'nduha'laiyum/vi'lakkuththa'n 
duga'laiyum), avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
vi'lakkuka'laiyum(vi'lakkuha'laiyum/vi'lakkuga'laiyum), 

*EEE*<{4}:20> Moreover the candlesticks with their lamps, that 
they should burn after the manner before the oracle, of pure 
gold; 

TEE IALIOS (INEM MUNGTUIQGQGU FHHAEG 
(CNSTLITG MNEGS MEITELSHAAMSMOEGU UELOGLIMTeor 
EMMA GHHONPSMENTUL, HonNeuHerloor 
CNET G HOM ETWILD, 

<{4}:21> suththa thangkaththinaal(thanggaththinaal) seytha 
pookka'laiyum, vi'lakkuka'laiyum(vi'lakkuha'laiyum/vi'lakkuga'laiyum), 
kaththarika'laiyum(kaththariha'laiyum/kaththariga'laiyum), 


KEKE <{A}:21> And the flowers, and the lamps, and the tongs, 
made he of gold, and that perfect gold; 


HE EKEREREALI IS FHF HHSHH ITED CEWSH 
LLFBMETMIL, MNMAGSMETUIL, SHHAPSOMETUALO, 


<{4}:22> pasumpon 
kaththika'laiyum(kaththiha'laiyum/kaththiga'laiyum), 


kalangka'laiyum(kalangga'laiyum), 
kalayangka'laiyum(kalayangga'laiyum), 
thoopakalasangka'laiyum(thoobakalasangga'laiyum) saalomoan 
pa'n'ninaan; makaa(mahaa/magaa) parisuththa sthalaththin 
udkathavuka'lum(udkathavuha'lum/udkathavuga'lum), 
aalayamaakiya(aalayamaahiya/aalayamaagiya) veettin 
kathavuka'lum(kathavuha'lum/kathavuga'lum), aalayaththin vaasal 
kathavuka'lum(kathavuha'lum/kathavuga'lum) ellaam 
ponnaayirunthathu. 


*EEE*<{A}:22> And the snuffers, and the basons, and the spoons, 
and the censers, of pure gold: and the entry of the house, the 
inner doors thereof for the most holy place, and the doors of 
the house of the temple, were of gold. 


FHKE IALIIS LIELDGILITOO HHHHOMEMUALO, 
HOVIMIDSVNEMWILD, SEVEN EMUWLILD, 
FIUSUVEMIBOOSMULD FTCOTGLOMET Lisvorsvoll sori sor; 
LOST UPR MWFVHH OT 2 SHOSESL, 

A COWUILOTAWL! rig. cor SHOYSOEGHLW, BOWS Hloor 
CUTE HHOYSEGHLD STELEOMLO CIMSOTSOMUN (HHH Al. 
|2 naa'laakamam 5| 

*****19 Chronicles 5| 

HA KAR H IKI | IHTeNTSLOLD 5 | 

<{5}:1> karththarudaiya 
aalayaththukkaakach(aalayaththukkaahach/aalayaththukkaagach) 
saalomoan seytha vealaiyellaam mudinthapoathu, saalomoan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 


parisuththampa'n'numpadi 
nearnthavaika'laik(nearnthavaiha'laik/nearnthavaiga 'laik) 


ko'nduvanthu, ve'l'liyaiyum, ponnaiyum, sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
theavanudaiya aalayaththin pokkishangka'lil(pokkishangga lil) 
vaiththaan. 


*EEE*<{5}:1> Thus all the work that Solomon made for the house 
of the LORD was finished: and Solomon brought in all the things 
that David his father had dedicated; and the silver, and the gold, 
and all the instruments, put he among the treasures of the 
house of God. 


TERRE IOL IS GTHH(HOOLW ABVUFASHTSE 
EFTCOTGCLOMET GlEWIG CouemevGlWievevmLo 

(DIG hSCUIS!, FTOCOMGLONST Hoot FSSULCTTAW 
HTN) UMAHFHOUCGNIAHIOiUIg. CHjhHAMUuGMENTs 
GATONHOUBA, CleucteMNeMUiWjLO, CIIMTETSMETULD, FHV 
LISTON (LNL_ GEEMETULD, CHOUMICNLW BCS Hloor 
CILITHEAOQQMIBENED 6NEUH HIM. 

<{5}:2> pinpu(pinbu) karththarudaiya udanpadikkaippettiyaich 
seeyoan ennum thaaveethin 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) 
ko'nduvarumpadi saalomoan isravealin moopparaiyum, koaththirap 
pirapukka'laakiya(pirabukka'laahiya/pirabukka'laagiya) israveal 


puththirarin vamsath thalaivar ellaaraiyum erusaleamilea 
koodivarachseythaan. 


*EEE*<{5}:2> Then Solomon assembled the elders of Israel, and 
all the heads of the tribes, the chief of the fathers of the 
children of Israel, unto Jerusalem, to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the city of David, which is Zion. 


HEHE ICL IS (NETL, SHH (HOMLW 

2 LeTUIGSOSUAUL GOW FCWITET CTESTEDILD 
HTH CT HEVSHOOGHS| Grove heuG Lug 
FIGEOTGLOMET QerofCouedlest eLPULiemNWjLo, CaTHH\ju 
NTYSSTAW! QeropCoued YHAIMleor uss 
HMCVEUT STEVEVTEMNWILD 61(1hFGeoihCev 

Forlg CUTE CI EWG M. 

<{5}:3> appadiyea isravealar ellaarum eazhaam maathaththin 


pa'ndikaiyilea(pa'ndihaiyilea/pa'ndigaiyilea) raajaavinidaththil 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


*EEE*<{5}:3> Wherefore all the men of Israel assembled 
themselves unto the king in the feast which was in the seventh 
month. 


THREE EELIEL ZS OIG CLI QleroyGeuevy srevevm(ihLO 
JIPTLD OTHHHlOoT LisvoiigomGuNCen Hrsg sHlev 
For lg CUI HIM HEN. 

<{5}:4> isravealin mooppar ellaarum vanthapinpu(vanthapinbu) 
leaviyar pettiyai eduththu, 

**E**<{5}:4> And all the elders of Israel came; and the Levites 
took up the ark. 

TREE IBLAS Mero TGeueoloot ELOULIT sreveom(HLO 
CUHANCoL] GoaNwiy GUL iqgQemw sTHHSI, 


<{5}:5> pettiyaiyum, aasarippuk koodaaraththaiyum, 
koodaaraththilirukki'ra parisuththa 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 


avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
ko'nduvanthavarka'l(ko'nduvanthavarha'l/ko'nduvanthavarga'l) 
leaviyaraana aasaariyarea. 


*EEEE<{5}:5> And they brought up the ark, and the tabernacle of 
the congregation, and all the holy vessels that were in the 
tabernacle, these did the priests and the Levites bring up. 


HERE IOL SS GUL IQ 6OWIWILD, QFMUYS 
FALMHAOHUW, FLLoIjHAMOOHSAM uplarHs 

LICHT (LPL HHMETUILD ClMET (Hou HMI Sen; 
AMUEOMNME ATAUIHUBAHAUTHET Covenwijireor 
OETMWiGy. 

<{5}:6> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanum, 
avanoadea koodina israveal sapaiyaar(Sabaiyaar) anaivarum, 
pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) e'n'nikkaikkum 
thokaikkum(thohaikkum/thogaikkum) adangkaatha(adanggaatha) 
earaa'lamaana 


aadumaaduka'laip(aadumaaduha'laip/aadumaaduga'laip) 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 


*EEE*<{5}:6> Also king Solomon, and all the congregation of Israel 
that were assembled unto him before the ark, sacrificed sheep 
and oxen, which could not be told nor numbered for multitude. 


HERESY ES TTSMEUTEL! FMCOOMGLOMEDILD, 
HAMUGCSMCL Falgor QerojpCeued FemMuwiny 
AHAMSTSU(HLO, GUL GHG PSTUMT svvennlsones (GLO 
AFETMSSGO AMG SHTNWMor BHT Somer 
LeU Lmnyesen. 


<{5}:7> appadiyea aasaariyar karththarudaiya udanpadikkaip 
pettiyai, aalayaththin 
sannithiyaakiya(sannithiyaahiya/sannithiyaagiya) 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaana sthalaththilea, 
kearupeenka'ludaiya(kearubeenha'ludaiya/kearubeenga'ludaiya) 
settaika'lukkuk(settaiha'lukkuk/settaiga'lukkuk) 
keezhaakak(keezhaahak/keezhaagak) ko'nduvanthu 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{5}:7> And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto his place, to the oracle of the house, into the 
most holy place, even under the wings of the cherubims: 
EOL TS HUILIGGU SEM SHS (HOOLW 

2 LSTUIGAMSL CULIQ6MW, S60WS Hoo 
FHAHAWTAW WET UPRHSOMCT ewHVHHICov, 
CE(HUTSOFOOLW DEL_ML_EOChEGS SNTSS 
CATON HUB] CNEUH HM SEI. 

<{5}:8> kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l), pettiyirukkum 
sthaanaththinmeal, thangka'l(thangga'l) ira'ndira'ndu 
settaika'lai(settaiha'lai/settaiga'lai) viriththu uyara irunthu 
pettiyaiyum athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum) 
moodikko'ndirunthana. 

*EEE*<{5}:8> For the cherubims spread forth their wings over the 
place of the ark, and the cherubims covered the ark and the 
staves thereof above. 

THERES SS COMMITS, GUL IQ uN(hS GW 
STVHMTETH AICO, HHIHEM Qj ovotlg yoo 


QELMLEMNM QMS 2 QGHS! GUL ig omwivjLo 
AHO HVOHSMEMUWL ELPig SCSM6VTIG (1h Ih HOT. 


<{5}:9> pettiyilirukki'ra tha'nduka'lin(tha'nduha'lin/tha'nduga'lin) 
munaika'l(munaiha'l/munaiga'l) sannithi sthalaththi'rku munnea 
kaa'nappadaththakkathaay anthath 
tha'nduka'lai(tha'nduha'lai/tha'nduga'lai) 
izhuththaarka'l(izhuththaarha'l/izhuththaarga'l); 
pu'rampea(pu'rambea) avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) kaa'nappadavillai; 
athu innaa'lvaraikkum angkea(anggea) irukki'rathu. 

*e***<{5}:9> And they drew out the staves of the ark, that the 


ends of the staves were seen from the ark before the oracle; but 
they were not seen without. And there it is unto this day. 


(PENSE FHANH CFVSHADG (NoorGon 

STOMUUL_ FHHHHTU DHHS HOT HSE 
QQSSIISEN; UMLCU QiMeuse SHMTVOILILIL Mevonev; 
AD QHHTMUMSEGD SIMIC QwsAMs. 


<{5}:10> israveal puththirar 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattapin, 
karththar oareapilea(oareabilea) 
avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) udanpadikkai 
pa'n'ninapoathu, moasea anthap pettiyilea vaiththa ira'ndu 
ka'rpalakaika'lea(ka'rpalahaiha'lea/ka'rpalagaiga'lea) allaamal athilea 
vea'ron'rum irunthathillai. 

*e***<{5}:10> There was nothing in the ark save the two tables 
which Moses put therein at Horeb, when the LORD made a 
covenant with the children of Israel, when they came out of 
Egypt. 


HEHE SL IO> QerojvCeued YHA THUAN HHS! 
YMUULLMet, S755U QCTUGe QeaujysGenng 

2 LOLIQGSEOA LivooonontCuns|, GLTtCE SHU 
GLLIGQUuNGE MUHH QIHNH SHUvEMHsSCe 
AVEVMLOED HAAGev GeuCiMMos1miL QihHsHlevenev. 


<{5}:11> vakuppuka'lin(vahuppuha'lin/vaguppuga lin) 
mu'raika'laip(mu'raiha'laip/mu'raiga'laip) paaraamal, aasaariyar 
elloarum thangka'laip(thangga'laip) 
parisuththampa'n'nikko'ndaarka'l(parisuththampa'n'nikko'ndaarha'l/ 
parisuththampa'n'nikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{5}:11> And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place: (for all the priests that were present were 
sanctified, and did not then wait by course: 

THERE E IOUT I> GUGULSOM OT (LPENMSENENU LITMLOE, 
AEFIHWT sTeoCeur(Hw ShISonenv 

LIP GH FLD LIGHT OON HG) SIT6GOTL_M He. 

<{5}:12> aasaap, eamaan, ethuththoonudaiya koottaththaarum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kumaarar 
sakoathararudaiya(sahoathararudaiya/sagoathararudaiya) 
koottaththaarumaakiya(koottaththaarumaahiya/koottaththaarumaagi 
ya) paadakaraana(paadaharaana/paadagaraana) leaviyaranaivarum 
melliya pudavaika'laith(pudavaiha'laith/pudavaiga'laith) thariththu, 
kaiththaa'langka'laiyum(kaiththaa'langga'laiyum) 
thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga'laiyum) pidiththup 
palipeedaththi'rkuk(balipeedaththi'rkuk) kizhakkea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 
avarka'loadum(avarha'loadum/avarga'loadum) koodap 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) 


oothuki'ra(oothuhi'ra/oothugi'ra) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
noot'rirupathupear(noot'rirubathupear) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 

*EEE*<{5}:12> Also the Levites which were the singers, all of 
them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, with their sons and their 
brethren, being arrayed in white linen, having cymbals and 
psalteries and harps, stood at the east end of the altar, and with 
them an hundred and twenty priests sounding with trumpets:) 


HERES KIOL I> MFT, JLOMCT, THAHMMIOOLW 
FaLLHHT(HDO, HUTSEHOLW GOI 
FCSISFT(HOLW Fo_LHFM(HOTAW UTIL Stor 
COMNUITEHSTOU(HLD AWcdOW YL eMeuBMeNns SSS, 
MSHHTOMMIACHEMULD HLOL|(h SENEMUILO 

FTWOSTM VMAMEMMALD Nig HHI UCU SZAMGS 
ASCH Hlomnmnjsen; HuyasGennGOw gov 
UPMaaner MFAM SEFnMUjser HIOMGUsIGUT 
IhlSOTM ITI] Hert. 

<{5}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) orumikkap 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) oothi, 
eakasaththamaayk(eahasaththamaayk/eagasaththamaayk) 
karththaraith thuthiththu sthoaththiriththup 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l); aasaariyar parisuththa 
sthalaththilirunthu 
pu'rappadukaiyilum(pu'rappaduhaiyilum/pu'rappadugaiyilum), 
paadakar(paadahar/paadagar) poorikaika'l(poorihaiha'l/poorigaiga'l) 
thaa'langka'l(thaa'langga'l) 
keethavaaththiyangka'ludaiya(keethavaaththiyangga ludaiya) 
saththaththaith thonikkappa'n'ni, karththar nallavar, avar 


kirupai(kirubai) en'rumu'l'lathu en'ru avarai sthoaththirikkaiyilum, 
karththarudaiya veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) theavaalayam 
meakaththinaal(meahaththinaal/meagaththinaal) ni'raiyappattathu. 


*EEE*<{5}:13> It came even to pass, as the trumpeters and 
singers were as one, to make one sound to be heard in praising 
and thanking the LORD; and when they lifted up their voice with 
the trumpets and cymbals and instruments of musick, and praised 
the LORD, saying, For he is good; for his mercy endureth for 
ever: that then the house was filled with a cloud, even the 
house of the LORD; 


ARES} 13> HOIST SO(HLNSHL LL Monssonen 
2a§}, JEFHHOMUS SYHSHOYS FSIS HI 
STVGCHTHAPHAL UTQonypaen, QETMUT UNAHS 
MTVFVHAOM(GHA UMUUGMSUNYILD, UTS 
UPOmaser StomHseT SHOUTS AWS EGO wW 
FHFHOHH QCHTOMSSULICVMON, ATHSY HEveveriy, 
AUT AGO corm penens) com) Bousmy 
STVCHTHFAMEMSUNYIW, STHS(HOLW oiLrAw 
GHUMVWM CHAS Hloorted HleonmMwiviuii_t sl. 
<{5}:14> antha 
meakaththinimiththam(meahaththinimiththam/meagaththinimiththa 
m) aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) oozhiyagnseythu 


ni'rkakkoodaama'rpoayit'ru; karththarudaiya 
makimai(mahimai/magimai) theavanudaiya aalayaththai nirappit'ru. 


**E**<{5}:14> So that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD had filled the 
house of God. 


HARIRI CIEL AS AS CSS Hoon NS GLO 
AFTMWUITHET La HwsE5 ClEWIS) 
AMSS5x.LTLOMCUTUIMM!; STSSIHOLW WElMLO 
CHUDIOLW Bo0WHOS HMIUMNDMI. 

|2 naa'laakamam 6| 

*****1D Chronicles 6| 

Fae A SEA | D ITEM SLOLO 6| 

<{6}:1> appozhuthu saalomoan: kaariru'lilea vaasampa'n'nuvean 
en'ru karththar sonnaar en'rum, 


*EEE*<{6}:1> Then said Solomon, The LORD hath said that he 
would dwell in the thick darkness. 


FIR IBV T > AUIGILIM(LPSH! &TGCleomGLonren: 
STP (HENCE CUMTFLDLUCIADICousoT HTM! STHHT 
GIF MSOTSOTITIT STESTMILD, 

<{6}:2> theavareer vaasampa'n'naththakka veedum, neer 
en'raikkum thangkaththakka(thanggaththakka) nilaiyaana 


sthaanamumaakiya(sthaanamumaahiya/sthaanamumaagiya) 
aalayaththai umakkuk kattinean en'rum solli, 


*EK*E*<{6}:2> But | have built an house of habitation for thee, 
and a place for thy dwelling for ever. 


FARRER EKK ELIS CHOU I CUTFDUMMONHHDD OGL, 
HY TOOMMEGD SASHHHS thlomcvwieo1 

VIMO (LPLOTAW! SLoWHMH 2WS5GH SL Iq Cooreor 
STOOTMILD GlEITev EO), 


<{6}:3> raajaa mukam(muham/mugam) thirumpi(thirumbi), israveal 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaaraiyum aaseervathiththaan; israveal 
Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 
*EEE*<{6}:3> And the king turned his face, and blessed the whole 
congregation of Israel: and all the congregation of Israel stood. 


HAE EEL 3S TTSOMT (LNG H(HWMN, QeropCeucevy 
FEOUUIMY STHVVMEMYULD AFVUANFAMST; QrorojyGeuev 
FEOUWIMTT 6sTEVEVT(IHLO Mleormniy sen. 


<{6}:4> avan sonnathu: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram; avar en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethukkuth thammudaiya vaakkinaal sonnathai, thammudaiya 
karaththinaal ni'raiveat'rinaar. 


*e***<{6}:4> And he said, Blessed be the LORD God of Israel, 
who hath with his hands fulfilled that which he spake with his 
mouth to my father David, saying, 

THEE KELAS HUET CLEMSTONH: QlerotCoreodloor 
CHUOTAW STHA HAG COCHTHSHIILO; SOul oreo 
FHUUCMAW HTUHSGS SOINMLW curs Aloorirev 
CETSTETENS, SO(oMLW SPH #loorrev 
hlenmGeumMmMloorniy. 


<{6}:5> avar: naan en janaththai ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'nina naa'lmutha'rko'ndu, en 
naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi), oru aalayaththaik 
kattavea'ndumen'ru naan isravealudaiya ellaak 
koaththirangka'lilumu'l'la(koaththirangga'lilumu'l'la) vea'rea yaathoru 
patta'naththaith therinthuko'l'laamalum, en 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
athipathiyaayirukkumpadi(athibathiyaayirukkumpadi) vea'rea 
oruvaraith therinthuko'l'laamalum, 


*EEE*<{6}:5> Since the day that | brought forth my people out of 
the land of Egypt | chose no city among all the tribes of Israel 
to build an house in, that my name might be there; neither 
chose | any man to be a ruler over my people Israel: 


TEER KELSS HOUT: HITT CTO VOTH HLS! 
CHFHFHIOONMGHHSH! YMULIL LLCS cor 

HTTPS MCT, 6T6oT MMOL QMenmMIGLOuUlg, 6ech 
AOWHOHS S_LGCOUOMHCMLOCTM) Hirer 
QervjCugQionL wi Teves CSTH#lPMISeNayi (ip citer 
GeuGM WTO ULL onHAnHS 
AHPHACSMTENNMLOGYILD, 6T6oT SQeoTLOT AW 
QHerojCeudis1Coed SAUAMWTuUNHSGWuUIg CouGm 
QHUMOTS CAM HHIC HTerenmLoeyi.d, 

<{6}:6> en naamam vi'langkum(vi'langgum) 
sthaanamaaka(sthaanamaaha/sthaanamaaga) erusaleamaiyum, en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 


athipathiyaayirukkath(athibathiyaayirukkath) thaaveethaiyum 
therinthuko'ndean en'raar. 


*****<{6}:6> But | have chosen Jerusalem, that my name might 
be there; and have chosen David to be over my people Israel. 


REISS ETO MBMLOLD QHENMMIGLO VSHMOVILOTG 
CT(HEFCEVEMLOWILD, CTT METTLOMAIWI MieroypGCeuedlesrGioev 


AAFUMWUITUNHSHS HTOioMHUjLO 
AHPHAOSTVICL oot stsotmM 1. 

<{6}:7> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndum 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) viruppam en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
manathil irunthathu. 


*EEE*<‘6}:7> Now it was in the heart of David my father to build 
an house for the name of the LORD God of Israel. 


THREE (BLTS PEOTCOUOlT CHeuCTAL STHHM6o 
HTOFAMG AoOWUHONHSE S_LGCOUCMGHLW croor&lm 
OM(HULILD 6T6oT HSULCTTAW HToxsleor ooo«rslev 
AGbSEs!. 

<{6}:8> aanaalum karththar en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethai 
noakki: en naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndum 


enki'ra(enhi'ra/engi'ra) viruppam un manathilea irunthathu nalla 
kaariyanthaan. 


*EE**<{6}:8> But the LORD said to David my father, Forasmuch 
as it was in thine heart to build an house for my name, thou 
didst well in that it was in thine heart: 


TEE EKEL SS OL OMMOVILD AJHS CTO HHLULICOTAWL 
HTUMS CHTSA: 616 HTOFAMEG BOVWHOHS 
FLL COUN sTeoTSM ON(HUUILD 2 oof LWosdslCov 
QGHSH! Hee smfluubsreir. 


<{6}:9> aakilum(aahilum/aagilum) nee antha aalayaththaik 
kattamaattaay; un 


karppappi'rappaakiya(karppappi'rappaahiya/karppappi'rappaagiya) 
un kumaaranea en naamaththi'rku antha aalayaththaik kattuvaan 
en'raar. 

*EEE*<{6}:9> Notwithstanding thou shalt not build the house; but 
thy son which shall come forth out of thy loins, he shall build 
the house for my name. 


SLLOILLAW; Xoo STUUUMMUUTEIW 2_60T 
GMFCoT TST HTOSFSHAIMEG AHS ABOUHOSS 

SL Heuer ersormny. 

<{6}:10> ippoathum karththar solliya thamathu vaarththaiyai 
ni'raiveat'rinaar; karththar sonnapadiyea, naan en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
sthaanaththil ezhumpi(ezhumbi), isravealudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) udkaarnthu, 


isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththi'rku aalayaththaik katti, 


**E**<{6}:10> The LORD therefore hath performed his word that 
he hath spoken: for | am risen up in the room of David my 
father, and am set on the throne of Israel, as the LORD 
promised, and have built the house for the name of the LORD 
God of Israel. 


HEL IO>D QUCLITGID STHST CETEVCOW SS) 
AITFFOSOUU HorDGeuiMenny; Shs 
QMEMSSTEOTLIG GUI, HITE STOTT HAULICOTAW! Hreiesloor 
STVHTENHHI sT(LPLOM, MleroyGeueyiemL wi 
AMSTEFOHH OCG 2 SMHS), QeropCoucodleosr 


CHUSMAL SJHSHMEOT HTOFAMEG ABvVUIHMHS 
SL Iq, 


<{6}:11> karththar israveal puththirarudanea pa'n'nina 
udanpadikkaiyirukki'ra pettiyai athilea vaiththean en'ru solli, 


*EEE*<{6}:11> And in it have | put the ark, wherein is the 
covenant of the LORD, that he made with the children of Israel. 


THEE I ID GYHHY QleronGeued YHA (HL Coor 
LIUENNGT FL CTUIQGdMSUN(HSAM CUILig 6nuwW 
AAC MUCHO ctoo1mM) Ge mreveo), 


<{6}:12> karththarudaiya palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
munnea israveal sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarukkum 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) nin'ru than 
kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) viriththaan. 


*E***<{6}:12> And he stood before the altar of the LORD in the 
presence of all the congregation of Israel, and spread forth his 
hands: 


THREE (BLII> GYHH(HOOLW UCU FAMG 
(IpeGet MerojnCeued FEMUWUIN srevevm(HSGW 
THT HlOTM) Hoot MSHeHMENT ONS HM. 


<{6}:13> saalomoan ainthu muzha nee'lamum, ainthu muzha 
akalamum(ahalamum/agalamum), moon'ru muzha uyaramumaana 
oru ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
pirasangkapeedaththai(pirasanggapeedaththai) u'ndaakki, athai 
naduppiraakaaraththilea(naduppiraahaaraththilea/naduppiraagaarath 
thilea) vaiththirunthaan; athinmeal avan nin'ru, isravealin 
sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarukkum ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
muzhangkaa'rpadiyittu(-), than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaanaththi'rku nearaaka(nearaaha/nearaaga) viriththu: 


*E***<{6}:13> For Solomon had made a brasen scaffold, of five 
cubits long, and five cubits broad, and three cubits high, and had 
set it in the midst of the court: and upon it he stood, and 
kneeled down upon his knees before all the congregation of 
Israel, and spread forth his hands toward heaven, 


POEL 13> EMGOTGLOMET SIH! (LOLD HempLd, 


HHI (LPL SHV APLD, CLNsoTM! CLOW 2 WP LpLonreer 
G2(h CUTS NFFHIGUL_ HOH 2 NLT, BonNH 
HOUMNTTEI SAC MUHH(HHHT6T; SHloo1rGoev 
HOUT therm), QerojpCoucd\or FonuWiniy 
STOVCUT(HAGL THITS IPLMSIMiUIQUNU_O, Hoor 
MAHON MUMPTHADG CGHITS QMS: 

<{6}:14> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, vaanaththilum poomiyilum(boomiyilum) umakku 
oppaana theavanillai; thangka'l(thangga'l) muzhu 
iruthayaththoadum umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadakki'ra umathu adiyaarukku udanpadikkaiyaiyum 
kirupaiyaiyum(kirubaiyaiyum) 
kaaththuvaruki'reer(kaaththuvaruhi'reer/kaaththuvarugi'reer). 
*E***<{6}:14> And said, O LORD God of Israel, there is no God 
like thee in the heaven, nor in the earth; which keepest 


covenant, and shewest mercy unto thy servants, that walk before 
thee with all their hearts: 


THEE IAD MleroTCeucdlesr CHeucor Siw 
STHHTGCEU, UTEMTHAYILO LLMuNeyILO 2 SG eSvLiiroor 
CHoacmevsnev; SAIS ML QGSUSCHTGW 

2 6G CNUTUTG HLS4AM 25] SIQUMFEG 


DL CTUIGSONASMWIWLD Ah 6mML6enWiWjLo 
STH HOU (HAMS. 


<{6}:15> theavareer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ennum umathu adiyaanukkuch seytha vaakkuththaththaththaik 
kaaththaru'lineer; ummudaiya vaakkinaal athaich sonneer; 
ummudaiya karaththinaal athai innaa'lil irukki'rapadi 
ni'raiveat'rineer. 

*****<{6}:15> Thou which hast kept with thy servant David my 
father that which thou hast promised him; and spakest with thy 
mouth, and hast fulfilled it with thine hand, as it is this day. 


ARKLEY ISS CHOUS I TOT HAUILCOMAWL! HTS! 
STONED ILD POF) HiQuIroaAGE CFWSH 
CUTEGHSHHHOSHS STHH (HMO; 2 LO INEMLwW 
CUTHATTED HOHE ClEMsoreviiy; 2 LO(N6mMLwi 


HTFHITE HOH Ob HMeled SHSM. 
Hen mGeum Mest. 


<{6}:16> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, theavareer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ennum umathu adiyaanai noakki: nee enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthathupoala, un 
kumaararum en niyaayappiramaa'naththil nadakkumpadi 
thangka'l(thangga'l) vazhiyaik 
kaappaarka'leayaanaal(kaappaarha'leayaanaal/kaappaarga'leayaanaal 
), isravealin singkaasanaththil(singgaasanaththil) veet'rirukkum 
purushan enakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) unakku 
illaama'rpoavathillai en'ru sonnathai ippozhuthu avanukku 
ni'raiveat'rum. 


*****<{6}:16> Now therefore, O LORD God of Israel, keep with 
thy servant David my father that which thou hast promised him, 
saying, There shall not fail thee a man in my sight to sit upon 
the throne of Israel; yet so that thy children take heed to their 
way to walk in my law, as thou hast walked before me. 


THEE IEL IBS MleroTCoucdlesr CHeucor sw 
SYHFHIGEU, CHOP 16 FHULCTTAW HTOIs, 
ETENEOILD 2 LOT] Hig uitoncsr CHIGA: fh croose 
(INSTLTS HLHHSHICUMED, 2607 GLOMUGHLO creo 
AUITWIVIN LO Ter Hled HL SGLOLUIG SHIGE euLllomuss 
FTULUTNSCTWMeTED, QerojCoucdler AMATE cs Hlev 
HMO (HSEGWDW YHA sToAG (LPSOuUTS 2 o1hGqG 
QevevtLoMGCuireu#levenev croo1m) Che reverie s 
QIUGILIT (LPS! AUDISEG thlommGeumm. 

<{6}:17> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, theavareer umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) thaaveethukkuch sonna 


ummudaiya vaarththai mey en'ru 
vi' langkuvathaaka(vi'langguvathaaha/vi'langguvathaaga). 


*EEE*<{6}:17> Now then, O LORD God of Israel, let thy word be 
verified, which thou hast spoken unto thy servant David. 


FAKE IELITS PerojvGoucodlesr CHoicor Sw 
STHFHSIGEU, CHUPT 2G) SIQUNMSONMAwW HSTUBSGE 
CIFTSTEN 2 MO(IPEMLW! OUMTHONS CLOW! eT) 

METI GeuHTS. 


<{6}:18> theavan meyyaaka(meyyaaha/meyyaaga) manusharoadea 
poomiyilea(boomiyilea) vaasampa'n'nuvaaroa? ithoa, 
vaanangka'lum(vaanangga'lum), vaanaathi 
vaanangka'lum(vaanangga'lum) ummaik ko'l'laathea; naan kattina 
intha aalayam emmaaththiram? 


*EEE*<{6}:18> But will God in very deed dwell with men on the 
earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot contain 
thee; how much less this house which | have built! 


HERES K<IG} 18> GCHEUCT CLOWUITES WMIOCyTCL 
LiHuNGed euTéOuicinispjeuTGyT? QGSH, 
CUTOOMBEHLO, CUuMETTH) UTTMACGHLD 2 MEMOS 
CaTenonntCs; Hier Sige Q\hS SLEW 
6TLOLOMS HIN LO? 

<{6}:19> en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, umathu adiyean umathu sannithivyil 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) vi'n'nappaththaiyum man'raattaiyum 


keattu, umathu adiyeanudaiya vi'n'nappaththaiyum 
vea'nduthalaiyum thiruvu'laththil ko'ndaru'lum. 


*EEE*<{6}:19> Have respect therefore to the prayer of thy 
servant, and to his supplication, O LORD my God, to hearken 
unto the cry and the prayer which thy servant prayeth before 
thee: 


HEHE KEL IOD ETON CHUA STHHAMCOU, 2 LOF| 
Aig CUICT 2 LOG) FHAHAluUNeD ChEwislmy 
QMSVTSOMULIFEONH WILD LOCTMM oMLUjLO CSL, 2S! 
AQ. GUIGIGOL WI QNEVOTEDOTLILIS 605 WILD 
COUTIHHMEOULD H(HayoTHsled ClSMovoL ih @GLD. 


<{6}:20> umathu adiyean ivvidaththilea seyyum vi'n'nappaththaik 
keadka, en naamam vi'langkumen'ru(vi' langgumen'ru) neer sonna 
sthalamaakiya(sthalamaahiya/sthalamaagiya) intha aalayaththinmeal 
ummudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) 
thi'ranthiruppathaaka(thi'ranthiruppathaaha/thi'ranthiruppathaaga). 


*EEE*<{6}:20> That thine eyes may be open upon this house day 
and night, upon the place whereof thou hast said that thou 
wouldest put thy name there; to hearken unto the prayer which 
thy servant prayeth toward this place. 


HEHE EK(ELIO> OD LF) Hig Cuiost Quen HsHCeo 
GIFUIULD QNETOHTULRAMHA CSL, 61601 MHITLOLW 
MearmMiGewoc1m! Hy Veneer soHevwo4r Aw! Qjys 
AWS HASOTCLOGD DLO (INEMLW) SHOvorHen 
QIOQyLOUsYI AMh4AGHuuUHisS. 


<{6}:21> umathu adiyeanum, intha sthalaththilea vi'n'nappam 
seyyappoaki'ra(seyyappoahi'ra/seyyappoagi'ra) umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealum pa'n'num 
jepangka'laik(jebangga'laik) keattaru'lum; 
paraloakamaakiya(paraloahamaahiya/paraloagamaagiya) ummudaiya 
vaasasthalaththilea neer athaik 
keadpeeraaka(keadpeeraaha/keadpeeraaga), keattu 
mannippeeraaka(mannippeeraaha/mannippeeraaga). 


*EEE*<{6}:21> Hearken therefore unto the supplications of thy 
servant, and of thy people Israel, which they shall make toward 
this place: hear thou from thy dwelling place, even from heaven; 
and when thou hearest, forgive. 


TERE KKIGLII> @ LOH) AIGGUIDIL, OHS 
TVFHVHACSD QMSTSOTULILD GQEWIWILIGCLITAM 2 LO8| 


KSTLOTAWL QVTCEUQILO LICKTADHI|L ClegumiHonens 
GELL(HO@SL; UTCooTSMT4W 2 WipemLwW 
CUTEFOVHVHAICH HY HHNHS CHUNG, CSO 
LO SOTEONLILIIITSS. 


<{6}:22> oruvan than ayalaanukkuk kut'ram seythirukkaiyil, ivan 
avanai aa'naiyidach sollumpoathu, antha aa'nai intha aalayaththilea 
ummudaiya palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthaal, 


*EEE*<{6}:22> If a man sin against his neighbour, and an oath be 
laid upon him to make him swear, and the oath come before 
thine altar in this house; 


THREE KIGLII> EP(HOUCT HOT HUIVIOAGS GMM 
EWA (HAMSUNED, Qe6soT Bouse BLenovouNts 


GETEVEYILOGLITS, HHH A Mov HHH BOWHH|COd 
2 M(IPsMLW! UEONUL FAME (LNsours eulhsMev, 


<{6}:23> appozhuthu 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer keattu, thunmaarkkanudaiya nadakkaiyai avan 
thalaiyinmeal sumarappa'n'ni, avanukku neethiyaich sarikkattavum, 
neethimaanukku avanudaiya neethikkuththakkathaaych seythu 
avanai neethimaanaakkavunthakkathaay, umathu adiyaarai 
niyaayantheerppeeraaka(niyaayantheerppeeraaha/niyaayantheerppe 
eraaga). 


*EEE*<{6}:23> Then hear thou from heaven, and do, and judge 
thy servants, by requiting the wicked, by recompensing his way 
upon his own head; and by justifying the righteous, by giving him 
according to his righteousness. 


HRA K (EVI AUGIUIT (LPS LINGOOTHS Hl60 (5 S41 
CST T CELE, FIOMMESODIOLW HL_SENSEOW 
AU HMCOUNSTCLOED HOTULCMIN, HUD SG 
HAOWE FPSSLLOYLD, HAOTOMIEG AUD EOLwW 
HASGSHSSSHMWE CET) BOSH 
HAWTOISHOYHHSHHTU, 2 LOG! SQ wireny 

UIT ATU TS. 

<{6}:24> ummudaiya 
janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) isravealar 
umakku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseythathinimiththam saththuruvukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'rinthupoay, ummidaththi'rkuth 
thirumpi(thirumbi), ummudaiya naamaththai a’rikkaipa'n'ni, intha 
aalayaththilea ummudaiya sannithiyil vi'n'nappaththaiyum 
vea'nduthalaiyum seythaal, 


*EEE*<{6}:24> And if thy people Israel be put to the worse 
before the enemy, because they have sinned against thee; and 
shall return and confess thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 


THERE CIELIAS D ID(LPOOLW NOMS SW 
QerojpCeueoy 2 W4G MCI worsu 
LITCUEHVDFUFASONNFZHD FHA(HYSEG (LOUIS 
COMIHHIGUMI, 2 WUILFHMDGS SIGOuM, 

2 D(IPEMLW HT HOH HM SEMSLICICN, Qhs 
AOWHHACov 2 W(MeMLw FHhHsHluUNev 
EMGVMOMULUFHMABUjLD Cous»mHHAMEVULD CLEWIGMEv, 


<{6}:25> 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer keattu, ummudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealin paavaththai 
manniththu, avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lukkum neer koduththa 
theasaththukku avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thirumpivarappa'n'nuveeraaka(thirumbivarappa'n'nuveeraaha/thirum 
bivarappa'n'nuveeraaga). 


*EEE*<‘6}:25> Then hear thou from the heavens, and forgive the 
sin of thy people Israel, and bring them again unto the land 
which thou gavest to them and to their fathers. 


FARRER IEL IOSD LITCOONSHHIOOMUBSAM CHOU I 
GEL, TD(PMLW KYeoLorAws QreropCeucd6or 
LITCUHHOT MCTHOMHAA, HUTHEHSEGW Bouse 
NSTSESELEGL Hh OEIGSS CHFSHEG 
HUTSON F(HMOMEuyurisoisoopjoiiyrs. 


<{6}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku viroathamaayp 
paavagnseythathinaal, vaanam adaipattu mazhai 
peyyaathirukkumpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) intha 
sthalaththi'rku nearaaka(nearaaha/nearaaga) vi'n'nappagnseythu, 
ummudaiya naamaththai a'rikkaipa'n'ni, theavareer 
thangka'laik(thangga'laik) 
kileasappaduththukaiyil(kileasappaduththuhaiyil/kileasappaduththuga 
iyil) thangka'l(thangga'l) paavangka'lai(paavangga'lai) vittuth 
thirumpinaal(thirumbinaal), 


*EEE*<{6}:26> When the heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; yet if they pray toward 
this place, and confess thy name, and turn from their sin, when 
thou dost afflict them; 


THERE IED HOUTHN 2WSG MICHTSLOMUL 
LITCHEFCFUIHSHlITED, QUTETL SML_ULG Wentp 
QUIT HSGOGCUTS, SHUpHeT QHH MFVHAMG 
GHITS QNMEoTsooULEHClFWUIH), DLO IPMLW! HTILOHEOS 
AMSAMASUMMION, GHUPT HhIsBMeTs 
ACUVEMLLUGHFAMSUNGD SHIFT LUTEUMIGSenert ON OS 
§\(H WW MNeonren, 


<{6}:27> 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer keattu, umathu adiyaarum umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealum seytha 
paavaththai manniththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nadakkavea'ndiya nalvazhiyai 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathiththu, theavareer 
umathu janaththi'rkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththa ummudaiya theasaththil mazhaipeyyak 
katta'laiyiduveeraaka(katta'laiyiduveeraaha/katta'laiyiduveeraaga). 


*EEE*<{6}:27> Then hear thou from heaven, and forgive the sin 
of thy servants, and of thy people Israel, when thou hast taught 
them the good way, wherein they should walk; and send rain 
upon thy land, which thou hast given unto thy people for an 
inheritance. 


FARRER EKEIELIT> LITCOONSHHOOMU BAM CHOU I 
G5LQ, TLS) Dig WMH 2s) YooLorslw 
MDerojCoayLo EWH LUTUHMH Woon), HouySe 
HLSACOUCTIG.W HVEULNCOWU AHUTSESGU 


CUTHISH), CHAUPT 2H QTHHOGE FHHSILOMGS 
ASETOHS LUNML_W CHFHHlod WeMipPGuwiwis 
HLL enenuNnhoaiyre. 


<{6}:28> theasaththilea pagncham 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
ko'l'lainoay 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
va'radchi, saavi, vettukki'li, pachchaikki'li 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) saththurukka'| 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaasagnseyki'ra(vaasagnseyhi'ra/vaasagnseygi'ra) theasaththilea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mut'rikkai 
poaduki'rapoathum(poaduhi'rapoathum/poadugi'rapoathum), 
yaathoru vaathaiyaakilum(vaathaiyaahilum/vaathaiyaagilum) 
yaathoru viyaathiyaakilum(viyaathiyaahilum/viyaathiyaagilum) 
vanthirukki'rapoathum, 


*EEE*<{6}:28> If there be dearth in the land, if there be 
pestilence, if there be blasting, or mildew, locusts, or caterpillers; 
if their enemies besiege them in the cities of their land; 
whatsoever sore or whatsoever sickness there be: 


HERE (BLIB> GCHEHHICOO LIGHEFLO 

2 SOTLTAIMGCLTAILD, VaTetemetGmHmw 

2 SOOLTAIMGCLUTEILD, MLA, Freon, CeuiOs&le, 
LEMEHAM 2 OOL_MTAMCUTAID, HUPSEhMLW 
FHA(HSSM HUTS UTEFEHUFUAM CHFHHCOD 
AMUTSEONM (INMMEHNS CUTGAMCUTGILD, WITS 


UTEMAUITAGYILO WTI ONWIMTAHWIMTASyILo 
CUA) (S&S CuMSILD, 


<{6}:29> entha manushanaanaalum, 
isravealaakiya(isravealaahiya/isravealaagiya) ummudaiya janaththil 
evanaanaalum, than than vaathaiyaiyum 
viyaakulaththaiyum(viyaahulaththaiyum/viyaagulaththaiyum) 
u'narnthu, intha aalayaththi'rku nearaakath(nearaahath/nearaagath) 
than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) viriththuch seyyum 
sakala(sahala/sagala) vi'n'nappaththaiyum, sakala(sahala/sagala) 
vea'nduthalaiyum, 


*EEE*<{6}:29> Then what prayer or what supplication soever shall 
be made of any man, or of all thy people Israel, when every one 
shall know his own sore and his own grief, and shall spread 
forth his hands in this house: 


HERKEEE* KIEL IO> ETIHH LOGOIOQOITEOITEYILD, 
QeojCucvi4w 2 W(pPMLw Ve1gslev 
STENOOMTEOITEYILD, HON HO OUMEMHEMWIUILO 
MUTGVHMHULD 2. NHS), QHS AVUFSHOG 
GCHITSS Hoot OBHoOo OMPHHF CEWULO FHOv 
CMEVTOVMUUFRMBUjLO, FHOV CorssiHHomevuwL, 
<{6}:30> ummudaiya 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 


paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer keattu manniththu, 


*****<{6}:30> Then hear thou from heaven thy dwelling place, 
and forgive, and render unto every man according unto all his 
ways, whose heart thou knowest; (for thou only knowest the 

hearts of the children of men:) 


HAHEI 30> O LN(LNOMLW CUTFCMSEOLOMTEIW 
LINGUTSH HACHEM CHoufy CHL woes si, 


<{6}:31> theavareer engka'l(engga'l) pithaakka'lukkuk koduththa 
theasaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) uyiroadirukkum naa'lellaam 
umakkup payappattu(bayappattu), ummudaiya 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadakkumpadikkuth theavareer 
oruvarea manupuththirarin iruthayaththai a'rinthavaraanathaal, 
neer avanavan iruthayaththai a'rinthirukki'rapadiyea, 
avanavanudaiya ellaa 
vazhika'lukkum(vazhiha'lukkum/vazhiga'lukkum) thakkathaaych 
seythu palan a'lippeeraaka(a'lippeeraaha/a'lippeeraaga). 


*EEE*<{6}:31> That they may fear thee, to walk in thy ways, so 
long as they live in the land which thou gavest unto our fathers. 


FAHEEREK(EL 31> CHROUST THAT NFSTHSSELSGS 
AAaTHHS CHFH#lOO Sous 2 uNCHMig (HSGW 
HIGeevev TL 2 WSGU UWUULG, ZX LO(pemtLwi 
EUuLMSeted HLEGWUGEGS CHousry eg houCy 
EOIUSA IIo QGHSUSOS MOMGHHOUHToHMev, thi) 
AUTMUET QHSUFOS MO HH GSEDUIg CU, 
AHAMUCMUMIENL WI sTEVEOT UPSEFSGM FSSSHTUE 
QE) eves? MaNwAGrs. 

<{6}:32> ummudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
israveal jaathiyallaatha anniya jaathiyaar ummudaiya 
makaththuvamaana(mahaththuvamaana/magaththuvamaana) 
naamaththinimiththamum, ummudaiya palaththa(balaththa) 
karaththinimiththamum, oangkiya(oanggiya) ummudaiya 


puyaththinimiththamum, 
thooratheasangka'lilirunthu(thooratheasangga'lilirunthu) vanthu, 


intha aalayaththukku nearaaka(nearaaha/nearaaga) nin'ru 
vi'n'nappampa'n'ninaal, 

*EEE*<{6}:32> Moreover concerning the stranger, which is not of 
thy people Israel, but is come from a far country for thy great 
name's sake, and thy mighty hand, and thy stretched out arm; if 
they come and pray in this house; 


TERE FIEL 32> OD ID(IPEMLW VoTLOTEW! QleropGeuev 
OTHWEveors BAHU QTHwny 2 WiipemL wi 
HFHA/CULMST HTLOS ANIM HAPLO, 2 LO PemLw 
UVHSH SHA OMMFZH UW, QMIGIW! XL ipemLw 

WF HHMNFS LO, HSICHFMBMO GHH| UHH, 
QHS AVUFHHSEG CHITG fhleorm) 

EMISHOTSOOTLILILD LISUOTOOOTIGOTITED, 

<{6}:33> umathu 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer athaik keattu, poomiyin(boomiyin) 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) ummudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaippoala, 
ummudaiya naamaththai a'rinthu umakkup payappattu(bayappattu), 
naan kattina intha aalayaththi'rku ummudaiya naamam 
tharikkappattathen'ru a'riyumpadikku, antha anniya jaathiyaan 


ummai noakki vea'ndikko'lvathinpadiyea theavareer 
seyveeraaka(seyveeraaha/seyveeraaga). 


*EEE*<{6}:33> Then hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, and do according to all that the stranger calleth 
to thee for; that all people of the earth may know thy name, 
and fear thee, as doth thy people Israel, and may know that this 
house which | have built is called by thy name. 


HEHE (EL 33> D LOH!) CUTECOSEOLOMAIL 
LINGUTSHFAOHSAM CHP T B55 CSO, 

LL iMulest genmhiSGlerevevm (LO 2 LW (LN6mL WI 
YooLoOrAl! QerojCouenMevuiGuirev, 2 LO(Lp6mMLwW 
HTOFAOH HOHA ®2WFGU UWL, Het Sig cor 
QHS BVWFHAME VW CPomLwi HMO 
SPSESUULLAH OM) SMUWUGSEG, WHS AGW 
OTHWMT6T 2 MEM CHrss 

CoumoTg SOISTENEUATLIQCH CHoupy Qeweiyrs. 
<{6}:34> neer ummudaiya janangka'lai(janangga'lai) anuppum 
vazhiyilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'loadu yuththampa'n'nap pu'rappadumpoathu, neer 
therinthuko'nda intha 
nakaraththukkum(naharaththukkum/nagaraththukkum), ummudaiya 


naamaththi'rku naan kattina intha aalayaththi'rkum 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) vi'n'nappampa'n'ninaal, 


KEES <16}:34> If thy people go out to war against their enemies 
by the way that thou shalt send them, and they pray unto thee 
toward this city which thou hast chosen, and the house which | 
have built for thy name; 


HERE IELZAS IB DLD(LPSOLW NEohlHonen 
ADMIVYLO supluNCes Qeauyset SHIGE 
FHF(HSSCOME WYHSHOUOOOOIU YMUUGWCuTS, Hiy 
AHFNHAAVSTIL OHS HSTHHGEGL, DL PoMLw 
PTO SAME Hot Sigs HHS BOWSHMGW 
GCHYTE OUl6vorsevoriLiLO Lisvorevonleorirey, 


<{6}:35> paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra 
theavareer avarka'l(avarha'l/avarga'l) vi'n'nappaththaiyum 
vea'nduthalaiyum keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) niyaayaththai 
visaarippeeraaka(visaarippeeraaha/visaarippeeraaga). 


**E**<{6}:35> Then hear thou from the heavens their prayer and 
their supplication, and maintain their cause. 


HARE IEL 35> LITCOOTSHHIOD QUBSAM Cou I 
HAMUTHNM MVMTMUUFMBUjLD Cosh onevdwjLo 
GaLG, SHaupsen MuUMsons MEmuosjrs. 


<{6}:36> paavagnseyyaatha manushan illaiyea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku 
viroathamaayp paavagnseythu, theavareer 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saththurukka'l kaiyil avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
oppukkodukki'rathinaal, avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
si'raipidikki'ravarka'l(si'raipidikki'ravarha'l/si'raipidikki'ravarga'l) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thooraththilaakilum(thooraththilaahilum/thooraththilaagilum) 
sameepaththilaakilum(sameebaththilaahilum/sameebaththilaagilum) 
irukki'ra thangka'l(thangga'l) theasaththi'rkuk ko'ndupoayirukkaiyil, 


*EEE*<{6}:36> If they sin against thee, (for there is no man 
which sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver 
them over before their enemies, and they carry them away 
captives unto a land far off or near; 


HERR KIG}: 36> LITOUGHCFUILITH LODIOQET 
QoMevGu; SoNSWUTE BOUTS 2 WEG 
ENGCITHOMUL UTEUEHOEFWS!, CHOuTT SeulysenGwoev 
GSIUMIGSTOTG, HUTS FHH(HHHM MSW6vd 


AUTSOONM QUYSCVSTHSAMAloried, Souysonens 
AOMMMNGAAMAUTSE Houjysnns HITSHleoTAlayiLo 


FLUSHAeorAayi QGHs4M SHSM CHFFSMMGS 
ClATEoOIHCUTUN (I SEN SuU1N6v, 


<{6}:37> avarka'l(avarha'l/avarga'l) si'raipattuppoana theasaththilea 
thangka'lil(thangga'lil) u'narvadainthu, 
mananthirumpi(mananthirumbi): naangka'l(naangga'l) 
paavagnseythu akkiramampa'n'ni, thunmaarkkamaay nadanthoam 
en'ru thangka'l(thangga'l) si'raiyiruppaana theasaththilea ummai 
noakkik kegnchi, 


*EEE*<{6}:37> Yet if they bethink themselves in the land whither 
they are carried captive, and turn and pray unto thee in the land 
of their captivity, saying, We have sinned, we have done amiss, 
and have dealt wickedly; 


THERE 37> HOTS FONMUL GUGM 
CHFFAICO HMBC 2 oOUusML HHI, LOCH (HON: 
HMMIBET LITEUEHOFUIH) HSEITLOLOLIGHTSN, 
F/COLOTNFSSLOTL HLHCHMLO creom) HMhiHer1 
AMMUN(HULIMTET CHFHACOO 29 MEM CHIEAS 
Clb 6h Fl, 

<{6}:38> thaangka'l(thaangga'l) 
si'raika'laakak(si'raiha'laahak/si'raiga'laagak) 
ko'ndupoakappatta(ko'ndupoahappatta/ko'ndupoagappatta) 
thangka'l(thangga'l) si'raiyiruppaana theasaththilea, 
thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum thangka'l(thangga'l) 
muzhu aaththumaavoadum ummidaththil thirumpi(thirumbi), 


theavareer thangka'l(thangga'l) pithaakka'lukkuk koduththa 
thangka'l(thangga'l) theasaththi'rkum, theavareer therinthuko'nda 


intha nakaraththi'rkum(naharaththi'rkum/nagaraththi'rkum), 
ummudaiya naamaththi'rku naan kattina intha aalayaththi'rkum 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) ummai noakki vi'n'nappampa'n'ninaal, 


*EEE*<{6}:38> If they return to thee with all their heart and with 
all their soul in the land of their captivity, whither they have 
carried them captives, and pray toward their land, which thou 
gavest unto their fathers, and toward the city which thou hast 
chosen, and toward the house which | have built for thy name: 
HAHEI 38> HTS FlOOMSOMISS 
CEMoOHCUTGEUULL ShHser FemmuN (uu 
C5ESHACO, SHISCT (LOY QESUSCENOW Smuseh 
(OD BSHIOTGeuTHW 2 WAL FHlevd HGiow, 
GSoupy SHS NSIESE556S VSrOss SHSM 
C5FSANEGL, CSUTT OSPHHOSTooTL O\hs 
HETFAMEGW, 2 W(MEMLW HTOHFHMG Hic SL iq. 601 
AHF BUWFHMGWO CGHITG 2 Wem CHEE 
ENISHOTEDOTLILILD LIGUOTSOOTIOTITED, 

<{6}:39> ummudaiya 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) theavareer avarka'l(avarha'l/avarga'l) vi'n'nappaththaiyum 
jepangka'laiyum(jebangga'laiyum) keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
niyaayaththai visaariththu, umakku viroathamaayp paavagnseytha 
ummudaiya janaththi'rku manniththaru'lum. 


*EEE*<{6}:39> Then hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, their prayer and their supplications, and maintain 
their cause, and forgive thy people which have sinned against 
thee. 


HAHEI 39> OD IN(LNEMLW CUTFEMS EOLOTEIW 
LINGUTSHFAOHSAM CHoufy Seuysen 
CMCMMTOOMUUFHAMBHUjLO CLOUMIBEHMETULD CSL, 
HUTHNM MUIMTUIFOS QMEMHS, 2WS5G 
OQNGCTTSWMUL UTEUEHVIEFUIS FMO(IMMLW VoTHHIMG 
LO 6OT6ONE & (1h (CHL. 

<{6}:40> ippoathum en theavanea, intha sthalaththilea 
seyyappadum vi'n'nappaththi'rku ummudaiya 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
thi'ranthavaika'lum(thi'ranthavaiha'lum/thi'ranthavaiga'lum), 
ummudaiya sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
kavanikki'ravaika'lumaayiruppathaaka(kavanikki'ravaiha'lumaayiruppa 
thaaha/kavanikki'ravaiga'lumaayiruppathaaga). 


*EEE*<{6}:40> Now, my God, let, | beseech thee, thine eyes be 
open, and let thine ears be attent unto the prayer that is made 
in this place. 


TERRE KIG}-AO> QILICLITAILD cTooT CHeuGort, QS 
TVFHUVUHACOD GEWWUUGL mMevoroonuusZAlMe 

2 D(IPEMLW SONTSET AMHHoMCUSEGW, 2 W(MeML wi 
CEMBET AUSCMAAMMUSEEOTUNGHUUHTES. 


<{6}:41> theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
ummudaiya thaapara(thaabara) sthalaththi'rkuth theavareer 
umathu vallamai vi'langkum(vi'langgum) pettiyudan ezhuntharu'lum; 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, umathu 
aasaariyar iradchippaith thariththu, ummudaiya 
parisuththavaanka'l(parisuththavaanha'l/parisuththavaanga'l) 
nanmaiyilea 
makizhvaarka'laaka(mahizhvaarha'laaha/magizhvaarga'laaga). 


*****<{6}:41> Now therefore arise, O LORD God, into thy resting 
place, thou, and the ark of thy strength: let thy priests, O LORD 
God, be clothed with salvation, and let thy saints rejoice in 
goodness. 


THEE EATS CHEUCOMEAL STHAMTCOU, 2 LO(LPEMLwW 
HTT MFVUHAMGS CHT 2s) uevevem_o 
AMeTMIGLO GULig uj or (PhS GER; Choucon&w 
Sj/F5TCal, 20S) BImMPuy QTL ALOUS SSS 

2 MD(IPEMLW! LIPAHHOUMTHEN HooremLounGev 
LOFILPEUTIT HEMT. 

<{6}:42> theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
neer 
apisheakampa'n'ninavanin(abisheahampa'n'ninavanin/abisheagampa' 
n'ninavanin) mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) 
pu'rakka'niyaamal, ummudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethukku 
vaakkuththaththampa'n'nina kirupaika'lai(kirubaiha'lai/kirubaiga lai) 
ninaiththaru'lum en'raan. 


*****<{6}:42> O LORD God, turn not away the face of thine 
anointed: remember the mercies of David thy servant. 


HARKER KIELAD> CHREUCMAWL STHSHITCOU, Hi 
ANCAQSLO LUCIEN ETEUCET (LN SHOMHL 
LIMSHOMUMOED, D(MLW HTESOMAW HTUBSG 
CUTEGHSHSWOU OMe AHonusener 
Honors 5 (HEFL croormires. 

|2 naa'laakamam 7| 


***** 12 Chronicles 7| 


FRI 1D ITEM SLOLO 7| 


<{7}:1> saalomoan jepampa'n'ni(jebampa'n'ni) mudikki'rapoathu, 
akkini vaanaththilirunthu i'rangki(i'ranggi), sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) mat'rap 
palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) padchiththathu; 
karththarudaiya makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) 
aalayaththai nirappit'ru. 

*E***<{7}:1> Now when Solomon had made an end of praying, 
the fire came down from heaven, and consumed the burnt 
offering and the sacrifices; and the glory of the LORD filled the 
house. 


FREER ITV IS FTGIOTGCLOMEOT C2 LILO LIGHOT6OT) 
(PIQGSAMGCLTS), HSA ON ouTsrsHAoolGhs! Ooms, 
FTOUTHIA HSOUCOSMWUIWILD LOMML LiedlGenertwjLo 
ULAHHSH); STSHF(HOLW WAMOUL BovwHong 
AUN MI. 

<{7}:2> karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) karththarudaiya 
aalayaththai nirappinathinaal, 


aasaariyarka'I(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) karththarudaiya 
aalayaththukku'l piraveasikkakkoodaathirunthathu. 


*EEE*<{7}:2> And the priests could not enter into the house of 
the LORD, because the glory of the LORD had filled the LORD'S 
house. 


TERE ITVIS GTHHIHOOLW WEAEMO SHS (HOOLW 
HAOVUIFOH HTLUMNTHeo#nred, BeFmpwijysen 
HFFHOLW BA VUFHSGM 
ANTCuASES 52TH) (HHS SI.- 


<{7}:3> akkini 
i'rangkuki'rathaiyum(i'rangguhi'rathaiyum/i'ranggugi'rathaiyum), 
karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) aalayaththinmeal 
thangkiyirukki'rathaiyum(thanggiyirukki'rathaiyum), israveal 
puththirar ellaarum ka'ndapoathu, tha'lavarisaimattum tharaiyilea 
mukangkuppu'rak(muhangkuppu'rak/mugangkuppu'rak) kuninthu 
pa'ninthu, karththar nallavar, avarudaiya kirupai(kirubai) 
en'rumu'l'lathu en'ru solli, avaraith 
thuthiththaarka'l(thuthiththaarha'l/thuthiththaarga'l). 


KEKE <L7}:3> And when all the children of Israel saw how the 
fire came down, and the glory of the LORD upon the house, they 
bowed themselves with their faces to the ground upon the 
pavement, and worshipped, and praised the LORD, saying, For he 
is good; for his mercy endureth for ever. 

HHKEKERERE CITES HHH] QMOMIGAMOMSWILD, 
HHF(HOLW WHEMO Bows #loorGioev 
FHIAUIGSANMS WL, QeroyGoued YHA 
STEVELIT(IHLD SOOIL CUMS], Horeuflens Lolo 
FOTUNGH NSHIGUYMS Golhs) UMHS, S755 
HOVCVEUT, HUHOLW SHEL! sTooMIi (Lp eens) stso1mM) 
GETEVED, HUMITH HASHIM SEM. 

<{7}:4> appozhuthu raajaavum sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) karththarudaiya sannithiyil 
palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*****<{7}:4> Then the king and all the people offered sacrifices 
before the LORD. 


FIR ITV AS AUIGILIM (LPS! NMS Mey|LO F5Ev 
VMS ELO STHHAHOOLW FhHHluUNED vodlacmenrs 
CEQ S Hloorniy Herr. 


<{7}:5> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
irupaththeeraayiram(irubaththeeraayiram) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), 
ladchaththirupathinaayiram(ladchaththirubathinaayiram) 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) paliyittaan(baliyittaan); 
ivvithamaay raajaavum sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) theavanudaiya aalayaththaip 
pirathishdaipa'n'ninaarka'l(pirathishdaipa'n'ninaarha'l/pirathishdaipa' 
n'ninaarga'l). 

*EEE*<I7}:5> And king Solomon offered a sacrifice of twenty and 


two thousand oxen, and an hundred and twenty thousand sheep: 
so the king and all the people dedicated the house of God. 


TERRE CITES TTOMTEUTSIL FMCUTGCLOMOT 
QHUSHPTUNTL Lor somerwo, 
VLEFHF(HUHSOMUNTW BHSoMeTUjLO vedluNL Leo; 
QICUQNSLOMU YTSMMTEyLO FH MovihlG EGLO 
CGHMUMIEOLW I 60WIHOOHL 

ANT HlademL Lisvorsvon oririy Her. 

<{7}:6> aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
thangka'l(thangga'l) 
pa'nividaika'laichseythu(pa'nividaiha'laichseythu/pa'nividaiga'laichseyt 
hu) nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); thaaveethuraajaa 
leaviyaraikko'ndu, karththarudaiya kirupai(kirubai) en'rumu'l'lathu 


en'ru avaraith thuthiththup 
paadumpadiyaakach(paadumpadiyaahach/paadumpadiyaagach) 


seyviththa karththarin 
keethavaaththiyangka'lai(keethavaaththiyangga lai) 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) vaasiththuch seaviththu 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) nin'ru 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) 
oothinaarka'l(oothinaarha'l/oothinaarga'l); isravealar ellaarum 
nin'ruko'ndirunthaarka'l(nin'ruko'ndirunthaarha'l/nin'ruko'ndirunthaar 
ga'l). 

*****<{7}:6> And the priests waited on their offices: the Levites 
also with instruments of musick of the LORD, which David the 
king had made to praise the LORD, because his mercy endureth 
for ever, when David praised by their ministry; and the priests 
sounded trumpets before them, and all Israel stood. 


TAREE ITY CS OL ETIULITSEN HMIBGEN 

LIMON SOMFQVEFWUIS! HlooMIsen; HSTaraiymegn 
CUMUOMTEAVNSTOOIG, STHHHOOLW A HMu 

STON MI(LIPETENH) 6TOTM! HUM HAHA 
LIT@WUIQUTSs QFEWONHS STHSoo 
SHOUTHAUMIBOONM HUTSEFO uTAHHs CFOQNS S| 
HeoMIjsen; BEMUTHM HUTSEOLHG HITS 
Horm) Uflmaaonen cahlornyacn; QeroyCoueoy 
TEVEDIT(HLD HHleoTM IC SIT 6voTIg,. (HHMI HEM. 

<{7}:7> saalomoan u'ndaakkina 
ve'nkalappalipeedam(ve'nhalapbalipeedam/ve'ngalapbalipeedam) 


sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 


poajanapalika'laiyum(poajanabaliha'laiyum/poajanabaliga'laiyum) 
ni'naththaiyum ko'l'lamaattaathirunthapadiyinaal, karththarudaiya 
aalayaththukku munnirukki'ra 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
nadumaiyaththaich saalomoan parisuththappaduththi, 
angkea(anggea) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
samaathaanapalika'lin(samaathaanabaliha'lin/samaathaanabaliga'lin) 
ni‘naththaiyum seluththinaan. 


*E***<{7}:7> Moreover Solomon hallowed the middle of the court 
that was before the house of the LORD: for there he offered 
burnt offerings, and the fat of the peace offerings, because the 
brasen altar which Solomon had made was not able to receive 
the burnt offerings, and the meat offerings, and the fat. 


FREEEEEEERCITLTS FTCIOMGCLOMOO 2 60oTL M&O 
CUSHTSCOUUEOSLL FHOUNHIG HAHCOUCNSEMENUILO 
CUTMCoOLEONHEHETWILD hlovoids on WLO 
QEMENNOT LTH (HHSuUIQuNcotey, SHTHS(HOLW 
AOWHHSEG NeoonGHS4M Ajnranys Hioor 
HHMOWAFOHEs FIONN UPRHSUGS AH), 
AMICE FVOUTHIG HSOUCNBEMEMULO 
FLOMHMSMUCSEMNT HovrHoNHWjLO ChE ays Hloorreds. 
<{7}:8> akkaalaththilthaanea saalomoanum, aamaaththin 
ellaiyilirunthu ekipthin(ehipthin/egipthin) nathimattum vanthu, 
avanoadeakooda iruntha makaa(mahaa/magaa) periya 
koottamaakiya(koottamaahiya/koottamaagiya) israveal anaiththum 


eazhunaa'la'lavum pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) 
aasariththu, 


*EEE*<‘7}:8> Also at the same time Solomon kept the feast 
seven days, and all Israel with him, a very great congregation, 
from the entering in of Hamath unto the river of Egypt. 


HEHE TESS HSSTVHHVFTGOT FMTCVMGLOMEDILD, 
ALOTH ACT sTOMOUNEO BH! THU oT HHILOL OO 
CUS), HouGointG. sal QGhHS WET Cuflw 
FAL_LLUOTEAW Qervjooued SoMoTHAILO of (LPiMerterrerL 
LITTIG. NSO HFNHH, 


<{7}:9> ettaamnaa'lai viseashiththa aasarippu naa'laayk 
ko'ndaadinaarka'l(ko'ndaadinaarha'l/ko'ndaadinaarga'l); eazhunaa'l 
palipeedaththup(balipeedaththup) pirathishdaiyaiyum, eazhunaa'| 
pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum) 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 

*EEE*<{7}:9> And in the eighth day they made a solemn 
assembly: for they kept the dedication of the altar seven days, 
and the feast seven days. 


HARE ITYOS TLL TD HTN MCFEA BEFMULY 
HINTS VST Me omnyaen; JLpHTet UNG F}HIU 
UITHaAgeOL oOUIWjLD, ET(LPHMEMT LdTIg 6 Hon WIU{LO 
ENS Spar. 

<{7}:10> eazhaam maathaththin 
irupaththumoon'raam(irubaththumoon'raam) theathiyilea 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) poaka(poaha/poaga) 
janangka'lukku(janangga'lukku) vidaikoduththaan; karththar 
thaaveethukkum, saalomoanukkum, thamathu 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukkum seytha 
nanmaikkaakach(nanmaikkaahach/nanmaikkaagach) santhoashamum 


manamakizhchchiyumaayp(manamahizhchchiyumaayp/manamagizhc 
hchiyumaayp) poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{7}:10> And on the three and twentieth day of the 
seventh month he sent the people away into their tents, glad 
and merry in heart for the goodness that the LORD had shewed 
unto David, and to Solomon, and to Israel his people. 


KEE ATIIOS STLOMLD LOTHHHlOO QHUSHHICLPSoOMIMLD 
CHSlUuUNCO SHEN SHIGE F.LIVHSEF5GU Curls 
VUMACGCAG Mem CaniHHgron; HHS 
HTOUFSGO, FTCCMGCMTMISGL, SOS) Yoorcor sw 
HevjCuqMisGL GEUFH HooMwosarHs 
FHCHTAQM IPM LCTLOAIPFAUjLOMWUIL! GLITeorTy sen. 
<{7}:11> ivithamaay saalomoan karththarudaiya aalayaththaiyum 
raaja aramanaiyaiyum kattith theerththaan; karththarudaiya 
aalayaththilum than aramanaiyilum saalomoan seyya 


manathaayirunthathellaam 
anukoolamaayit'ru(anuhoolamaayit'ru/anugoolamaayit'ru). 


**EE*<{7}:11> Thus Solomon finished the house of the LORD, and 
the king's house: and all that came into Solomon's heart to make 
in the house of the LORD, and in his own house, he prosperously 
effected. 


THEE ETLI I> QEUONSGLOMU FTCOMTCLOMT 
HATHF(HOOLW HOWHMHWL TTY DIN WEHSoemwWiwjLo 
Sigs SISHTSH; SHFFGOLW BAowsPayid Hoi 
ATWOMeoTUNEyILO FTCleoTGLoneot CFWIW 
LOSTHMUNHHSHOHOVVMTLO BMF. CoLOTUIMMI. 


<{7}:12> karththar iravilea saalomoanukkuth 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi): naan un 
vi'n'nappaththaik keattu, intha sthalaththai enakkup 
paliyidum(baliyidum) aalayamaakath(aalayamaahath/aalayamaagath) 
therinthuko'ndean. 


*EEE*<{7}:12> And the LORD appeared to Solomon by night, and 
said unto him, | have heard thy prayer, and have chosen this 
place to myself for an house of sacrifice. 

THREE ITN I> GYHHY QVC FTCOMCMIDSGH 
FPEFOTLOTE: HMT6T 2 6oT QMEMIEVTLULBMOHS CSL, 
QHF MFVHOS HAG UCOUNGW B,Cvwi Loss 
AHS AIST oo. 

<{7}:13> naan mazhaiyillaathapadikku vaanaththai adaiththu, 
allathu theasaththai azhikka 
vettukki'lika'lukkuk(vettukki'liha'lukkuk/vettukki'liga'lukkuk) 


katta'laiyittu, allathu en janaththi'rku'l ko'l'lainoayai 
anuppumpoathu, 


*EEE* <I7}:13> If | shut up heaven that there be no rain, or if | 
command the locusts to devour the land, or if | send pestilence 
among my people; 

HEHE IZ> ITO LWOOLPUNEVEVITH LIL. HG 
CUTEMHOD HOLL FH, HVVA CHFHMG BNSS 
CuL_GQSANSE55GS S_LOMMUNL_G, BevevH] creo 
VoMHAMGEN VATEMMGCHTEOW HSEOILILLOGUTH!, 
<{7}:14> en naamam tharikkappatta en janangka'l(janangga'l) 
thangka'laith(thangga'laith) thaazhththi, jepampa'n'ni(jebampa'n'ni), 
en mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) theadi, 
thangka'l(thangga'l) pollaatha 


vazhika'laivittuth(vazhiha 'laivittuth/vazhiga'laivittuth) 
thirumpinaal(thirumbinaal), appozhuthu 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) naan keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) paavaththai manniththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththukku ksheamaththaik 
koduppean. 


*EEE*<{7}:14> If my people, which are called by my name, shall 
humble themselves, and pray, and seek my face, and turn from 
their wicked ways; then will | hear from heaven, and will forgive 
their sin, and will heal their land. 


THREE TETAS 6TOOT IBMLOLD SYSSULILL 61601 
NOMA HAHAH HMPHH), CQUILOLICHo6vo1l, eT sor 
(PEHNHS CHlQ, SHIGE Cutevevirs 
UMSOoTeM OF HF Gbulerred, SIUGUM LPS! 
LINGUOTEHAOCOHS4AM Hoot CSG, Souyser 
LITCUHHOT MCTOMHAA, HUPHT CHFHHSEG 
CFOQUHMHS CAMTHUGCLE. 

<{7}:15> intha sthalaththilea seyyappadum 
jepaththi'rku(jebaththi'rku), en ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
thi'ranthavaika'lum(thi'ranthavaiha'lum/thi'ranthavaiga'lum), en 
sevika'l(seviha'l/seviga'l) 


kavanikki'ravaika'lumaayirukkum(kavanikki'ravaiha'lumaayirukkum/ka 
vanikki'ravaiga'lumaayirukkum). 


*EEE*<{7}:15> Now mine eyes shall be open, and mine ears 
attent unto the prayer that is made in this place. 


TAREE TESS OHH TUHVAHHCD CEWWLLUGLO 
COUBAIMG, 16 HONS AMHAROMOUS EGLO, 6160 
CEMENT AUMAAMEMEUDEHELOMUN GH SGLD. 


<{7}:16> en naamam intha aalayaththil en'ren'raikkum 
irukkumpadi, naan ithaith therinthuko'ndu 
parisuththappaduththinean; en ka'nka'lum(ka'nha'lum/ka'nga'lum) 
en iruthayamum ennaa'lum ingkea(inggea) irukkum. 


*eE***<17}:16> For now have | chosen and sanctified this house, 
that my name may be there for ever: and mine eyes and mine 
heart shall be there perpetually. 


TAREE ITEIGS TOOT MHMLOLD Q\HH BOVWIHHlEv 
TOICIMETOOMAGLO OC(HSGLOuUG, Hier Qongshs 
AFPMHAAVSTOIG UPAHSUUIGHH|Cooreor; 61601 
HOA EHLO cTooT QUHHW (LPL cHHTEELO OMICS 
Qh SGLD. 

<{7}:17> un thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethu nadanthathupoala, nee enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthu, naan unakkuk 
ka'rpiththapadiyellaam seythu, en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'lvaayaanaal, 


*EEE*<{7}:17> And as for thee, if thou wilt walk before me, as 
David thy father walked, and do according to all that | have 
commanded thee, and shalt observe my statutes and my 
judgments; 


TART ITS D ET HSULICTTAW HMI) 
HLHSAICUMCD, fh sToTSG (LPSOUTS HLHSI, MMeor 
2 TMSGS SNUFHiUIg CWC ClEWGI, Teor 
FGLLMMAMENLILO 6TST HIWITWIMRIBEMETULO 
CONHHGCIBMTEMEUMTLITSOTMTED, 


<{7}:18> appozhuthu isravealai arasaa'lum purushan unakku 
illaama'rpoavathillai en'ru naan un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethoadea udanpadikkaipa'n'ninapadiyea, un 
raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) 
singkaasanaththai(singgaasanaththai) nilaikkappa'n'nuvean. 


**E**<{7}:18> Then will | stablish the throne of thy kingdom, 
according as | have covenanted with David thy father, saying, 
There shall not fail thee a man to be ruler in Israel. 


EEE KITI IBS SILIGILIT(IDS! QlervjGoucnev 
ATFTEFO LH 2 Tse 

Qevev iT OMG uireuslevsemev 6Tso1M| Mirco 2 or 
HSULCMAW HTAICHTGCL 

2 L 6oTUIgQ SEM SUMMOMNETLIg. CUI, 2 6 TTSQWILINT SH Floor 
AMGTEFCOHHNT Hone SSULICHOT |G or1607. 

<{7}:19> neengka'l(neengga'l) vazhivilaki(vazhivilahi/vazhivilagi), 
naan ungka'lukku(ungga'lukku) munvaiththa en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
vittuppoay, vea'rea theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seaviththu, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 


pa'ninthuko'lveerka'leayaakil(pa'ninthuko'lveerha'leayaahil/pa'ninthu 
ko'lveerga'leayaagil), 


*EEE*<{7}:19> But if ye turn away, and forsake my statutes and 
my commandments, which | have set before you, and shall go 
and serve other gods, and worship them; 


AHO ITL IOS PIGS CUPOMNVEl, HIT6T 2 MSELEG 
(IPSTEMEUHT 6TH SLL EMETHEMENULD 6T6or 


AMUMETSBSMENTUILO ML GUGUTW, CeuGm 
CGHUTSOME CFONHSH!, HUTSMENIL 
LIMA STenaiiyaGenwinr&lev, 


<{7}:20> naan avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththa en theasaththil irunthu 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pidungki(pidunggi), en 
naamaththi'rken'ru naan parisuththappaduththina intha 
aalayaththai en 
samukaththinin'ru(samuhaththinin'ru/samugaththinin'ru) tha'l'li, 
athai ellaa janasatha'langka'lukku'l'lum(janasatha'langga'lukku'l'lum) 
pazhamozhiyaakavum(pazhamozhiyaahavum/pazhamozhiyaagavum) 
vasaichsollaakavum(vasaichsollaahavum/vasaichsollaagavum) 
vaippean. 


*EEE*<I7}:20> Then will | pluck them up by the roots out of my 
land which | have given them; and this house, which | have 
sanctified for my name, will | cast out of my sight, and will make 
it to be a proverb and a byword among all nations. 

TEER ITYIOD TOOT HOUTHOLSGS CATHHS 6601 
CHFFAO QGEHH HUTSON NOMI, 61601 

HTOFSA MOSM) Hrs UPFSSUIGS Sloot Obs 
AOWUHOH TO F(PSHA MoM) Herel, Hons 
STEVE MMFHMMAGCLSGENEGLO LILPCILOMAWITBHEr4L0 
CUMEEFCIFTEVEVTHEYLD CHEULIGLIONT. 


<{7}:21> appozhuthu unnathamaayirukki'ra intha aalayaththaik 
kadanthupoaki'ravan(kadanthupoahi'ravan/kadanthupoagi'ravan) 
evanum piramiththu(biramiththu): karththar inthath 
theasaththi'rkum intha aalayaththi'rkum ippadich seythathu enna 
en'ru keadpaan. 


*EEE*<{7}:21> And this house, which is high, shall be an 
astonishment to every one that passeth by it; so that he shall 
say, Why hath the LORD done thus unto this land, and unto this 
house? 


FHKE TVI TS AUGILIM LPS! 2 66TH LOMUN (SAM 
QHF AOVWHOMHS S_HFICUTAMOICT cteusH|L0 
NGS H!: SSS) QMHSS CHFSAMEGL OHS 
AOWFAMGWO QULIG.F CEWUGHH| srodt6ot eTootm| 

C&L UME. 

<{7}:22> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lai ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'nina thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraivittu, 
vea'rea theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pat'rikko'ndu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) namaskariththu, seaviththapadiyinaal, 
karththar inthath theengkaiyellaam(theenggaiyellaam) 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) varappa'n'ninaar en'ru 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l) en'raar. 


*EEE*<L7}:22> And it shall be answered, Because they forsook the 
LORD God of their fathers, which brought them forth out of the 
land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped 
them, and served them: therefore hath he brought all this evil 
upon them. 


TERRE ITED) HHNG HUTSON: HIE 
NErs5oner TAU) CHFHHOO HHS! 
LYMUULUUeISOMNET HhiGSet CH oucornr sw 
HTHFOOVOMLG, CouGmM CHouysenenu 
LINMMEQVEATOIG, HNUAMET HLOTVSHS HI, 


CGFOMBHuUQUNETTOD, SHHST OHSS SHIOMSOQWevevro 
AMUTSMNGCMOCY CUPLILIGHTSOOTETITIT 6T6OTM)| 
CIFTELEYIOUTITSEM sTeormMny. 

|2 naa'laakamam 8| 

*****1D Chronicles 8| 

Fee eeE SE EE | ITEM SLOLO 8 | 

<{8}:1> saalomoan karththarudaiya aalayaththaiyum than 


aramanaiyaiyum katta irupathu(irubathu) varushakaalam 
sen'rapinpu(sen'rapinbu), 


*EEE*<‘8}:1> And it came to pass at the end of twenty years, 
wherein Solomon had built the house of the LORD, and his own 
house, 


TREK IS FTCVUMCLOMET SHH (H6OLW 
AVUIFOHUL HoT SIPMSHSOMSOWIUWL SL O\GHUS! 
CU(HQQDMELO GE sormMeor, 

<{8}:2> eeraam thanakkuk koduththiruntha 


patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) saalomoan katti, 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) israveal puththiraraik kudiyeat'rinaan. 


KEKE <I81:2> That the cities which Huram had restored to 
Solomon, Solomon built them, and caused the children of Israel 
to dwell there. 


HEHE IBYIS FETT HOLAGS VEIGHH (HHS 
ULL oUmhiaonens FTGEOTGLOMeT SLia, Somneuserilev 
QHerojGoucd YHAJonys Gig CUMMlcoriresr. 


<{8}:3> pinpu(pinbu) saalomoan 
aamaathsoapaavukkup(aamaathsoabaavukkup) poay, athai 
jeyiththaan. 

*EEE*<{8}:3> And Solomon went to Hamathzobah, and prevailed 
against it. 

i ek cu ar oe LN6orL FITGEOMTGLOM6OT 
HUOTHCEMUMEYSGU CUM, HM Couns Heo. 


<{8}:4> avan vanaantharaththilu'l'la thathmoaraiyum, 
aamaaththeasaththilea irasthukka'lin patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
anaiththaiyum kattinaan. 

eR <I81:-4> And he built Tadmor in the wilderness, and all the 
store cities, which he built in Hamath. 


FREER BEAS HEN CHOOMHHT HAVIN 
HSCUOMEMTUjLD, BOTHCHFHAICO QevH Saati 
ULL COOMBE HEnowmRONHUWLD HL lq Correos. 

<{8}:5> saalomoan mealpeththoroanaiyum(mealbeththoroanaiyum), 
keezhppeththoroanaiyum(keezhpbeththoroanaiyum), 
alangkangka'lum(alanggangga'lum) 
kathavuka'lum(kathavuha'lum/kathavuga'lum) 
thaazhppaa'lka'lumu'l'la(thaazhppaa'lha'lumu'l'la/thaazhppaa'lga'lumu 
‘I'la) ara'naana 
patta'nangka'laakak(patta'nangga'laahak/patta'nangga'laagak) katti, 
*EEE*<IB}:5> Also he built Bethhoron the upper, and Bethhoron 
the nether, fenced cities, with walls, gates, and bars; 
HEEEREEEE*C(BVOS FITCOMGCLOMOO 


CHOGUFSAIHTCHTEMS#ujL, SLPUAUHOSTCHMensorwjLp, 


AVAMAMUACLD AFHOSHEGO HMPULITETS EG (Lp ere 
HATCMNET UL LCOMASNTSS SLIq., 


<{8}:6> paalaaththaiyum(baalaaththaiyum), thanakku irukki'ra 
irasthukka'lai vaikkum sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), irathangka'l(irathangga'l) 
irukkum_ sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), kuthiraiveerar irukkum 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), erusaleamilum 
leepanoanilum(leebanoanilum) thaan aa'lum 
theasamengkum(theasamenggum) thanakku ishdamaanathaiyellaam 
kattinaan. 


*eE***<181:6> And Baalath, and all the store cities that Solomon 
had, and all the chariot cities, and the cities of the horsemen, 
and all that Solomon desired to build in Jerusalem, and in 
Lebanon, and throughout all the land of his dominion. 


THHEKEREREIBLES LITEOMHOO GUILD, HTH Q(HSSIM 
QIVAISSOON MUG FHOOV ULL OoMMmiGenenwjLo, 
QISMISe1 O\(HSGWO F5HOO ULL ooomiGonenwjLo, 
GAojpaiyy QHSGW ULL ooomisonerwLo, 
TIHFCOOLAGYILD COLIGCOTITEOMayILD HET OB, @HLD 
CHFOWMGW HwMEG Qo LoncorengsGlwievevio 
HL_ lq COT 601. 

<{8}:7> israveal puththirar 
sangkaarampa'n'naathiruntha(sanggaarampa'n'naathiruntha) israveal 
jaathiyallaatha eaththiyar, emoariyar, perisiyar, eaviyar, 


epoosiyaril(eboosiyaril) meethiyaana sakala(sahala/sagala) 
janaththilum, 


*EEE*<‘8}:7> As for all the people that were left of the Hittites, 
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the 
Jebusites, which were not of Israel, 


HOOK BETS MeroyGaued YSATH 
FHISTYOUMCOOINTE(HhSs Qerojpcoucd YrT#wievevirs 
gsAuiy, étCrorfluy, QupAwiy, yoNwuiy, oly Awifleo 
BAW FEO Mens Heyl, 


<{8}:8> 
avarka'lukkuppi'raku(avarha'lukkuppi'rahu/avarga'lukkuppi'ragu) 
theasaththiliruntha avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) saalomoan innaa'lvaraikkum 
irukki'rapadi pakuthi(pahuthi/paguthi) kattachseythaan. 
*EK*E*<I81:8> But of their children, who were left after them in 
the land, whom the children of Israel consumed not, them did 
Solomon make to pay tribute until this day. 


TAKERS HOMACHAGUING CHFHHOOHHS 
HUTS Nenonesenen FTCleotGonreor 


QHFTNUHEEGY QPHsHOuUIQ. UGH) 
HLL EC FWSM. 

<{8}:9> israveal puththiraril oruvaraiyum saalomoan than 
vealaiyaich seyya adimaippaduththavillai; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
yuththamanusharum, avanudaiya searvaikkaararin thalaivarum, 
avanudaiya irathangka'lukkum(irathangga'lukkum) 
kuthiraiveerarukkum 
thalaivarumaayirunthaarka'l(thalaivarumaayirunthaarha'l/thalaivarum 
aayirunthaarga'l). 


*EEE*<IB}:9> But of the children of Israel did Solomon make no 
servants for his work; but they were men of war, and chief of 
his captains, and captains of his chariots and horsemen. 


P< B}I> PlerojCeuey YSSHHled ep (Housmnyjujio 
FTCOTCLOMET Hoo Cousmevenumg CFWIW 

AQ. MOULIGHAHAMCVEME; HOUTHET WHHL OGL, 
AUDIEOLW CFTMNUAATI MGT Honeveri(HL0, 


AUDIO QISHEEHEGMD GHooja Gee. 
HONCVEU (TH LOMUN (MH HAM Hen. 


<{8}:10> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoanudaiya oozhiyakkaararin 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 
ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) irunoot'ru aimpathupear(aimbathupear) 
janaththai aa'ndaarka'l(aa'ndaarha'l/aa'ndaarga'l). 


*EEE*<{8}:10> And these were the chief of king Solomon's 
officers, even two hundred and fifty, that bare rule over the 
people. 


HE BLIO>D TTOQMOUTAL FTCOTCLOMEDI6MLW 


SM AWISATI oT HMVEUTTAW Qouyseted OQ, mHMmM 
ODUAICUT Yoh COL MHEM. 


<{8}:11> saalomoan: karththarudaiya petti vantha 
sthalangka'l(sthalangga'l) parisuththamaayirukki' rathu; aathalaal, 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethin 
aramanaiyilea en manaivi 
vaasampa'n'nalaakaathu(vaasampa'n'nalaahaathu/vaasampa'n'nalaag 
aathu) en'ru solli, paarvoanin kumaaraththiyaith thaaveethin 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) thaan 


ava'lukkuk kattina maa'likaikkuk(maa'lihaikkuk/maa'ligaikkuk) 
kudivarappa'n'ninaan. 


*EEE*<{8}:11> And Solomon brought up the daughter of Pharaoh 
out of the city of David unto the house that he had built for 
her: for he said, My wife shall not dwell in the house of David 
king of Israel, because the places are holy, whereunto the ark of 
the LORD hath come. 


RHEE KB IIS FTCUTCLOMOT: STHHIHEOMOLW CLL Iq 
CUS CUHUVMHSET UPAHHLOTUNGSANS!, BHevirev, 
QerorCoudleor Prereursw HroiHleor IMjwWensounGeo 
STOO LOGHSVTIEN) CUTEFLOLICHOIONTIOOMESTH! sT6otM| Cleirevedl, 
LITIGCeuroonleot GLONTHASOWUIS HTowsHloor 
HSVHAOOMHHH HTT HUCAGS HL ig oo1 
LOTENNSEHGHH Gig CUPULECOTSVON Corr oor. 

<{8}:12> athumutha'rko'ndu saalomoan thaan 

ma'ndapaththi' rku(ma'ndabaththi'rku) 


munpaakak(munbaahak/munbaagak) kattiyiruntha karththarudaiya 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal), 


*EEE*<{8}:12> Then Solomon offered burnt offerings unto the 
LORD on the altar of the LORD, which he had built before the 
porch, 


PEREZ IIS HA(HNIATOTG FTC TCLonreor 
HTT WOML_USAMEG (NoOuUIsES SLiQunhbHhs 
HHH(HOLW LEOMUL F HleorGoev, 

<{8}:13> ovvoru naa'lin katta'laikkunthakkathaay moaseayudaiya 


ka'rpanaiyinpadiyea oayvunaadka'lilum 
maathappi rappuka'lilum(maathappi' rappuha 'lilum/maathappi'rappug 


a'lilum), varushaththil moon'rutharam aasarikki'ra 
pa'ndikaika'laakiya(pa'ndihaiha'laahiya/pa'ndigaiga'laagiya) 
pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyilum(appappa'ndihaiyilum/appappa'ndigaiyilum), 
vaarangka 'lin(vaarangga lin) 
pa'ndikaiyilum(pa'ndihaiyilum/pa'ndigaiyilum), 
koodaarappa'ndikaiyilum(koodaarappa'ndihaiyilum/koodaarappa'ndig 
aiyilum), karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththinaan. 


*EEE*<{8}:13> Even after a certain rate every day, offering 
according to the commandment of Moses, on the sabbaths, and 
on the new moons, and on the solemn feasts, three times in the 
year, even in the feast of unleavened bread, and in the feast of 
weeks, and in the feast of tabernacles. 


HHHEKEXEX*IBLIZ> EDENGIEUM(G MIME 
ALLOMMSGHHSHHML CLTCFWomLw 
HFMLEHSOUNGTLUIg- CUI sPEWIO| HTL Helayi_o 
LOTHUNMULYSEMNEYIL, UHAWHHlevd eLpoormiHTLO 
AEFENSAM UssigemSsTAw YoMunevevrs 
AIMILILILICHT 1G MHUNEYILO, CUT MIBEMST 

LISHITIG. OBSUNGYILD, Furl MTL lg. om HUN eyILO, 
HHF(HEGE FJOQUIMG HSOIUOBMENE 

CE OY S Hl oor or. 

<{8}:14> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethudaiya piramaa'naththinpadiyea, 


aasaariyarka'Il(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) oozhiyaththaich seyyum 


vakuppuka'laiyum(vahuppuha'laiyum/vaguppuga'laiyum), leaviyar 
ovvoru naa'lin katta'laippadiyea thuthiththuch seaviththu 
aasaariyarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thangka'l(thangga'l) oozhiyaththaich seyyum 
mu'raika'laiyum(mu'raiha'laiyum/mu'raiga'laiyum), vaasal 
kaappavarka'l(kaappavarha'l/kaappavarga'l) ovvoru vaasalil 
kaavalkaakkum 
vakuppuka'laiyum(vahuppuha'laiyum/vaguppuga'laiyum) 
ni'rkappa'n'ninaan; theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) thaaveethu 
ippadik katta'laiyittirunthaan. 


*EEE*<{8}:14> And he appointed, according to the order of David 
his father, the courses of the priests to their service, and the 
Levites to their charges, to praise and minister before the priests, 
as the duty of every day required: the porters also by their 
courses at every gate: for so had David the man of God 
commanded. 


HEHE IAD HOUT HOT HSLILIGOMEMWL 
HTOUFIEOL WI NGLOMSOTS Hlootuiig Gu, MA FMPWUIT HEN 
HAGE HABE CHIP WIGHMHE CLEWIUWILO 
CUGULSMETWILO, Cooanwuiy seeuGleunc Mmirerileor 
SLLOMMULIGCH HANHHE CFONHT BEMMUGSEG 
CLPSTLITGSS HAIG HIP WUIFOMHE CFWIUALD 
(PENMAMETUILD, UTECD STULEUTHET secuGlounr(h 
EUTFEONCD HTEUCVSTSAGL UGULSOMETWILO 
AMSULICMCOMNSTTET; CHOUMICNL WI WH Qocon iw 
HTN! QULIG.S SL eMeTUNL ig (HHHIMOor. 


<{8}:15> sakala(sahala/sagala) kaariyaththaiyum 
pokkishangka'lin(pokkishangga'lin) kaariyaththaiyum ku'riththu, 
raajaa aasaariyarukkum leaviyarukkum koduththa katta'laiyai vittu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vilakaathirunthaarka'l(vilahaathirunthaarha'l/vilagaathirunthaarga'l). 


*EEE*<{8}:15> And they departed not from the commandment of 
the king unto the priests and Levites concerning any matter, or 
concerning the treasures. 


TERRE BLISS FHOO STIG OM BWLD 
QUTSAOOMSNNT STMHWSHAMHYL GMHH, Hrs 
HEFTMU(HSGD CoumMuHEGDW WDEIGOHS 
SLLEMMEOU ML Seauysenr Mvar§ (HHS SEM. 
<{8}:16> ippadiyea karththarudaiya aalayaththukku 
asthipaaram(asthibaaram) poadappatta naa'lmuthal athai 


mudikkumattum saalomoanin vealaiyellaam nadanthea'rik 
karththarudaiya aalayam kattiththeernthathu. 


*EEE* <{8}:16> Now all the work of Solomon was prepared unto 
the day of the foundation of the house of the LORD, and until it 
was finished. So the house of the LORD was perfected. 


RHEE BIIES QIILIQGCWU SHH (HEOLW 
AOWHHSGEG AOVAIUMLW CUMUULL HrenciypHev 
AMF (PFSGWOLGHW FICleotGwonreoieor 
COUeMEDGILICVEDITLD HLHCHEMS SVHSHOOLW 
ACUI SW HFSIHSS!- 

<{8}:17> pinpu(pinbu) saalomoan eathoam theasaththuk kadal 


oaraththilirukkum esiyoankeapearukkum(esiyoankeabearukkum) 
ealoaththukkum poanaan. 


*EEE*<{8}:17> Then went Solomon to Eziongeber, and to Eloth, at 
the sea side in the land of Edom. 


FRRRARER ERC (Q1T TD LN6oTL FTGleunGLonesr CHM 


CHFFIS SLO HIHFHIOGSGW 
TACWITOTCEGLI(FSEGWM GCOIHFGEGLD Cuimeoiresr. 


<{8}:18> avanukku eeraam than oozhiyakkaarar 
mukaantharamaayk(muhaantharamaayk/mugaantharamaayk) 
kappalka'laiyum(kappalha'laiyum/kappalga'laiyum), samuththira 
yaaththiraiyil pazhakina(pazhahina/pazhagina) vealaiyaadka'laiyum 
anuppinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) saalomoanin 
vealaikkaararoadeakooda oappeerukkuppoay, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) naanoot'ru aimpathu(aimbathu) 
thaalanthu ponnai eat'ri raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{8}:18> And Huram sent him by the hands of his servants 
ships, and servants that had knowledge of the sea; and they 
went with the servants of Solomon to Ophir, and took thence 
four hundred and fifty talents of gold, and brought them to king 
Solomon. 


FOE KIBLIB> HOUOIEG MIT Hoot CAPSS 
(PSMHSTOMUG SUUCSMETUL, FLPHAM 

WITH SFlEOMUNED LILPAleot CousmevwitlL HomenwjLo 
ADIMUMNGHT6T; HouyHert FTCleoTGLonreoteor 
CGeUMOsSEITCITICGL_FalL QuéthsGUCuUMU, 

AMICSUN GHA HTADIMM) VWUS] HTEoHS] CIMsoeneor 


JOM) HrereurAéws ¢TOeorConreilsslev 
C)BITEOT(H CUM & TI BEIT. 

|2 naa'laakamam 9| 

*****1D Chronicles 9| 


ee HE Sase 219) ITEM SLOLO 9| 


<{9}:1> seapaavin(seabaavin) raajasthiree saalomoanin keerththiyaik 
kea'lvippattapoathu, 
vidukathaika'linaalea(vidukathaiha'linaalea/vidukathaiga'linaalea) 
saalomoanaich 
soathikki'ratha'rkaaka(soathikki'ratha'rkaaha/soathikki'ratha'rkaaga), 
mikuntha(mihuntha/miguntha) parivaaraththoadum, 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) ponnaiyum 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) sumakki'ra 
ottakangka'loadum(ottahangga'loadum/ottagangga'loadum) 
erusaleamukku vanthaa'l; ava'l saalomoanidaththil vanthapoathu, 
than manathiliruntha ellaavat'raiyum ku'riththu avanidaththil 
sampaashiththaa'l(sambaashiththaa'l). 


*****<{Q}:1> And when the queen of Sheba heard of the fame 
of Solomon, she came to prove Solomon with hard questions at 
Jerusalem, with a very great company, and camels that bare 
spices, and gold in abundance, and precious stones: and when 
she was come to Solomon, she communed with him of all that 
was in her heart. 


TERE IOVS CELIMTENGT TTSEVAI 
FTQevTGLoTonler EVHAoOUS CecnoMUULL GUTS, 
MHPSenHSoomGCE FTeoTGCLoTencon1s 


CGErASAMsMSrS AGHS uflounpHCRIOW, 


HHHUTSSRMISBOMONUL, AGHWToor CIMEoren6orujL0 
QYSHloomhiSsmMerwjLo HOSEN PLL SHISCemMTOHLWO 
T(HFCOINSEG UATE; Souen FTCleoTG.onreoN sHlev 
CUHHCLUTH!, HoT MsoHo (HHH cTEvSMEUMEMMUjLO 
GNF! HUM FH ev FLOuTOOMsHSsIen. 

<{9}:2> appozhuthu saalomoan ava'l 
keattavaika'laiyellaam(keattavaiha'laiyellaam/keattavaiga'laiyellaam) 
viduviththaan; ava'lukku viduvikkaathapadikku 


on'raakilum(on'raahilum/on'raagilum) saalomoanukku 
ma'raiporu laayirukkavillai. 


*****<{Q}:2> And Solomon told her all her questions: and there 
was nothing hid from Solomon which he told her not. 


AHIR IOVS ALIGILIM LPS! FTCOTGLOMET BEUET 
CELLMUBMMEWEVEOTL QMHMHASHTOT; SUuEphae 
MPOMESTIHFUQSE QoMTAayw FTCleoiCworaoae 
LO6MMGILIT( I NTUN hS&SeMlevEMED. 

<{9}:3> seapaavin(seabaavin) raajasthiree saalomoanudaiya 
gnaanaththaiyum avan aramanaiyaiyum, 


*EEE*<{Q}:3> And when the queen of Sheba had seen the 
wisdom of Solomon, and the house that he had built, 


FARRER ECION ZS CELITEMGOT DTSQEUAM 
FIGEVTCLOMDICOL WI EHMEMHOMN AULD DOU6T 
AT WSN 6 EMWIWILD, 

<{9}:4> avan panthiyin 


poajanapathaarththangka 'laiyum(poajanapathaarththangga laiyum), 
avan oozhiyakkaararin 


veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), avan 
uththiyoakastharin(uththiyoahastharin/uththiyoagastharin) 
varisaiyaiyum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga laiyum)(vasthirangga laiyum), 
avanudaiya 
paanapaaththirakkaararaiyum(baanapaaththirakkaararaiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), 
karththarudaiya aalayaththukku'l piraveasikkum 
nadaima'ndapaththaiyum(nadaima'ndabaththaiyum) ka'ndapoathu 
ava'l aachchariyaththaal piramaiko'ndu(biramaiko'ndu), 


*EEE*K<{Q}:4> And the meat of his table, and the sitting of his 
servants, and the attendance of his ministers, and their apparel; 
his cupbearers also, and their apparel; and his ascent by which 
he went up into the house of the LORD; there was no more 
spirit in her. 


HOOK ILAS GIOIET LIDAUNGT 
CUTQOUFTMIHFSMAMETUALD, Seis LAM WSSMTH oor 
EMHSMETILD, HUST 2 FACTS COT 
CUMMFEMUUILWLD, HOUTHEN UvV# MI SEM eTwW{L, 
AUMDIMLW UTEMUTHAINSSITOOTWLO, SeuyHsern 
CUSVAIITMIAMMNUL, SHHHOLW BA CUHHEGM 
NFCUAEGD HEMLWCM UHMHUjLD SovolGCunrs| 
AUN AFFMUFHTOD NFMUOSsres1g, 

<{9}:5> raajaavai noakki: ummudaiya 
varththamaanangka'laiyum(varththamaanangga laiyum) ummudaiya 


gnaanaththaiyum ku'riththu, naan en theasaththilea keatta seythi 
meyyaayit'ru. 


**E**<{Q}:5> And she said to the king, It was a true report 
which | heard in mine own land of thine acts, and of thy 
wisdom: 

THREE OL SS TTSOTENEU CHE): 2 LO(LPemLw 
CUTHDFOMOOMBMENLILO PO (LPEML WwW) EHMoTHoMHWILO 
GMI, Hor ctor CHFHHICOD CGSLL CFWH) 
GILOWIWITUN MM). 


<{9}:6> naan vanthu athai en ka'nka'laal(ka'nha'laal/ka'nga'laal) 
kaa'numattum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
nampavillai(nambavillai); ummudaiya periya gnaanaththil 
paathiyaakilum(paathiyaahilum/paathiyaagilum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku a'rivikkavillai; naan kea'lvippatta 
pirasthaapaththaippaarkkilum(pirasthaabaththaippaarkkilum) 
athikam(athiham/athigam) u'ndaayirukki'rathu. 


**E***<19}:6> Howbeit | believed not their words, until | came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the one half of the 
greatness of thy wisdom was not told me: for thou exceedest the 
fame that | heard. 


HEHE *KIQ}-6> [ITO CUIHH GONG 616 HOVMHEMMTED 
HTOOOL GLO HUSH UMHAOHSMOET HOLEMNevsnev; 
2D MLW GQupw EHromshsFlev uTHwTé&ayi_o 
HUTS TOG HMENSSMevdenMev; Hire 
CSMONUULL APSVSTUBOOSULMTAASL BAGO 

2 6OoTL MUN hb&M SI. 

<{9}:7> ummudaiya janangka'l(janangga'l) 


paakkiyavaanka'l(baakkiyavaanha'l/baakkiyavaanga'l); eppoathum 
umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru, ummudaiya 


gnaanaththaik keadki'ra ummudaiya oozhiyakkaararum 
paakkiyavaanka'l(baakkiyavaanha'l/baakkiyavaanga'l). 


*EEE*<{Q}:7> Happy are thy men, and happy are these thy 
servants, which stand continually before thee, and hear thy 
wisdom. 


ARE IONTS D LD(LPONLW NMlEN 
LITSAWIOUMTOOTHEN; TUCUTAILD 2 WSG (PSUS fhleormy, 
2 D(IPMLW ENMHO5S CSLEM 2 Wi NMLW 

SET AUIGSMT(HLO WITHA GUM SEN. 


<{9}:8> ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) neer 
raajaavaayirukkumpadikku, ummaith thammudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'rirukkappa'n'na, 
ummeal piriyangko'nda ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
sthoaththirikkappaduvaaraaka(sthoaththirikkappaduvaaraaha/sthoath 
thirikkappaduvaaraaga); ummudaiya theavan isravealai 
en'ren'raikkum_ nilaini'ruththumpadikkuch 
sineakikki'rathinaalea(sineahikki'rathinaalea/sineagikki'rathinaalea), 
avar niyaayamum neethiyum 
seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku) ummai 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vaiththaar en'raa'l. 


*EEE*<{Q}:8> Blessed be the LORD thy God, which delighted in 
thee to set thee on his throne, to be king for the LORD thy 

God: because thy God loved Israel, to establish them for ever, 
therefore made he thee king over them, to do judgment and 
justice. 


THERE EIOLBS D IN(IPEMLW CHUCMAW BHHHSG 
(INSTUTS Hi PTEMTeuTuN(HSGOUGSE, 2WEHMWs 
SMM OMLW AMSTE 61s HloorGioev 

YOM (HSSUU6oocoT, 2 WGLeD FlwWImICsrevo 

2 D(NMLW CHuoMAW STHST 
STUGCHTHAMPSSUUGOUTIITS; PW iINMLW) CHeu6o 
DeropCouemed stool Moo1enmM 5 (GLO 
MomoAMISAWUGSEGE ACHASAMHlontGev, Jeu 
FAUITWICLOLD HAUL QEWAMSMEG 2 Wem 
HAMUTHNMCOGY HTYMTEUTS sHEUHHM croormpiren. 

<{9}:9> ava'l raajaavukku noot'rirupathu(noot'rirubathu) thaalanthu 
ponnaiyum, mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) koduththaa'l; 
seapaavin(seabaavin) raajasthiree 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukkuk 
koduththa appadippatta 


kanthavarkkangka'laippoala(kanthavarkkangga'laippoala) orukkaalum 
varavillai. 


*EEE*K<{Q}:9> And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and of spices great abundance, and precious 
stones: neither was there any such spice as the queen of Sheba 
gave king Solomon. 


HEHE OLO> HUET NTVMYAS HIMM (GUS! 
HTOVHH] CHMETEMSoTUjLD, LNG Hwitroor 
HHHUTSHSHISBMOMULD, QS Hiv BoM eTuwjL0 
CarHsgrer; Ceuretesr ynsecvsHy yrereursw 


FIGOVTCWITDGFGS CETHHSH DULG UULL 
HHHUPSHSHIDCMONUGCLMED Q(HSSTEYIL ouTenievenev. 


<{9}:10> oappeerilirunthu ponnaik 
ko'nduvaruki'ra(ko'nduvaruhi'ra/ko'nduvarugi'ra) eeraamin 
vealaikkaararum saalomoanin vealaikkaararum vaasanai 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*****<{9}:10> And the servants also of Huram, and the servants 
of Solomon, which brought gold from Ophir, brought algum trees 
and precious stones. 


HOEK IOLIOD EOLIIMEO (HHH! CIMT EN GTS 
CaronHeu(hélM myth CouenmevSsny (HW 
FICEVTGCLOMEDNET COueNMEVSHMI (IHL CUTEST 
LONMIDEMEMULD CH SHloormhiGenerrwjLo 
C)BITEVOT(H CLM & TI BEIT. 


<{9}:11> antha vaasanaimarangka'laal(vaasanaimarangga'laal) raajaa 
karththarudaiya aalayaththukkum raaja aramanaikkum 
oon'rukaalka'laiyum(oon'rukaalha'laiyum/oon'rukaalga'laiyum), 
sangkeethakkaararukkuch(sanggeethakkaararukkuch) 
surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga'laiyum) 
thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
u'ndaakkinaan; 
appadippattavaika'l(appadippattavaiha'l/appadippattavaiga'l) atha'rku 
munnea yootheayaa theasaththil orukkaalum kaa'nappadavillai. 


*EEE*<{Q}:11> And the king made of the algum trees terraces to 
the house of the LORD, and to the king's palace, and harps and 
psalteries for singers: and there were none such seen before in 
the land of Judah. 


THERON IID HIF CUTEOMOULOIMIGEMME TEI 
HJHH(HOLW AOWIFHAGD [TV BPMWEHomsGLO 
MICTMISTOVAMENULD, FHSHSHATI (HAGE 

FTLOCOTL CVIMIGENMEMULD HLOL| (1 SOM EMWILO 

2 COL TFA, HULVIQUULL_MUsM HHOG 
(psriGort ULGHUT CHFHHOD co HSSMayILO 
SITSOOILILIL Mlevenev. 

<{9}:12> seapaavin(seabaavin) raajasthiree raajaavukkuk 
ko'nduvanthavaika'laippaarkkilum(ko'nduvanthavaiha'laippaarkkilum/ 
ko'nduvanthavaiga laippaarkkilum) 
athikamaay(athihamaay/athigamaay) ava'l aasaippattukkeatta 
ellaavat'raiyum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoan ava'lukkuk koduththaan; pinpu(pinbu) ava'l than 


parivaaraththoadungkooda than theasaththi'rkuth 
thirumpippoanaa 'I(thirumbippoanaa'l). 


*EEE*<{Q}:12> And king Solomon gave to the queen of Sheba all 
her desire, whatsoever she asked, beside that which she had 
brought unto the king. So she turned, and went away to her 
own land, she and her servants. 


FARRER EIQN TIS CELITEMGT NTO TTETEysoqS 
DATCIHPUHHAMUSMOMULIMTSACIL BAAGSLOML 
AUNT BoNFUU_GHSCELL cevevMEUuMEMMULO 
TTVMTOUTAW FTCEVTCLOMET BHUCHEGS CAMHS SHM60; 
Neotl Houen Hoot UPeuTPSHCSTOMIFaL Hoor 
C5F5HDGS HHOMNUCuUMCoren. 


<{9}:13> viyaapaarika'lum(viyaabaariha'lum/viyaabaariga'lum) 
varththakarum(varththaharum/varththagarum) ko'nduvarum 


ponnaiththavira, saalomoanukku ovvoru varushaththilum vantha 
pon a'runoot'ru a'rupaththaa'ru(a'rubaththaa'ru) thaalanthu 
ni'raiyaayirunthathu. 


*EEE*<{Q}:13> Now the weight of gold that came to Solomon in 
one year was six hundred and threescore and six talents of gold; 


THREES (OL I3> EMIITLIMPIS EHO CulHHSHLO 
GATIHOUH MO GQuTIMEMTBFOMT, FTCoMCMID SG 
POUCUTH UGAQHSVYILD culhS GIIMTEOT SMIHTM MI 
AMUSHTN STVHH Heo MunuNnG HSH. 

<{9}:14> arapitheasaththuch(arabitheasaththuch) 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'lum 
maakaa'nangka'lin(maahaa'nangga'lin/maagaa'nangga'lin) 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum) saalomoanukkup 
ponnaiyum ve'l'liyaiyum 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l). 
*EEE*<{9}:14> Beside that which chapmen and merchants 
brought. And all the kings of Arabia and governors of the country 
brought gold and silver to Solomon. 

HARKER KIQN IAD HIMNCHFHHEF FHV I[TQMTSS EGLO 
LOTATOOIMIBNCT HAUASELWO FTlotCwreosGu 
GILITSSTENSOTULILD ClEUETETIEMUIWILO ClAMovol(Heu(ih CUT Hen. 


<{9}:15> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
irunoo'ru_ parisaika'lai(parisaiha'lai/parisaiga'lai) adiththa 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) seyviththaan; ovvoru 
parisaikku a'runoo'ru seakkal ni'rai 
ponthakattaich(ponthahattaich/ponthagattaich) selavazhiththaan. 


*EE**<{9}:15> And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went to one 
target. 


HOEK OL ISS YTOMEUTEWL FTCOTCLOMoT O\HHMMI 
LUPMFSEOON HQ HH CUMTETHS LM EWONS SI 607; 


PUG OUT UPMFSEG DIMIHIM C#SHOd thlonm 
GILITETHSL OLE Cleeve Hre0r. 


<{9}:16> adiththa ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) 
munnoo'ru 
keadakangka'laiyum(keadahangga'laiyum/keadagangga 'laiyum) 
u'ndaakkinaan; ovvoru 
keadakaththi'rku(keadahaththi'rku/keadagaththi'rku) munnoo'ru 
seakkalni'rai ponnaich selavazhiththaan; 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) raajaa leepanoan(leebanoan) vanam 
ennum maa'likaiyilea(maa'lihaiyilea/maa'ligaiyilea) vaiththaan. 


*e***<{9}:16> And three hundred shields made he of beaten 
gold: three hundred shekels of gold went to one shield. And the 
king put them in the house of the forest of Lebanon. 


FEHR I1G> HIGHS CMOTHSLLMEV (LP HHMM! 
CELEMIGMEONLLD 2 HL_TAlories; Poulin 
CSLE54AIMG (NHHIM! CF5GChlOM CLnstoncH#ie 
CECVEULAFHM6T; HMUBEHEN YTS COuGsorir6or exisorLd 
STONED ILD LOMENEMSUNGED oHEUH HIME. 

<{9}:17> raajaa thanthaththinaal oru periya 
singkaasanaththaiyum(singgaasanaththaiyum) seyviththu, athaip 


pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodinaan. 


*****<{Q}:17> Moreover the king made a great throne of ivory, 
and overlaid it with pure gold. 


THREES (OLITS> TOT HSHHHH ONE Oh Cujplw 
AMSTEFCHHOOHUL QEUMFH), HM 
UFALWGUMTETHSLLIMED CLPig correo. 


<{9}:18> anthach singkaasanaththukkup(singgaasanaththukkup) 
ponninaal seyyappatta aa'ru padika'lum(padiha'lum/padiga'lum), 
oru paathapadiyum, udkaarum idaththi'rku irupu'raththilum 
kaichsaaymaanangka'lum(kaichsaaymaanangga'lum) irunthana; 
ira'indu singkangka'l(singgangga'l) 
kaichsaaymaanangka'l(kaichsaaymaanangga'l) arukea(aruhea/arugea) 
nin'rathu. 


*****<{9}:18> And there were six steps to the throne, with a 
footstool of gold, which were fastened to the throne, and stays 
on each side of the sitting place, and two lions standing by the 
Stays: 

HEHE (OLIB> HHHF AMGIEFOSASGL 
GILITSoSoleoTTED GEWWIULI_L BLM) UigG@GLO, eb 


LITHUig Ld, PAL STH OPL_SHHG QGuyMsHlayiid 
MSFEFTUMMOOMHAGEO OHHH; Qyongh AnSsmisen 
OPFETULMOMANT HHCH hems. 


<{9}:19> antha aa'ru 
padika'linmealum(padiha'linmealum/padiga'linmealum), ira'ndu 
pakkaththilum pannira'ndu singkangka'l(singgangga'l) nin'rana; 
entha raajyaththilum ippadip pa'n'nappadavillai. 

*eE***<{9}:19> And twelve lions stood there on the one side and 


on the other upon the six steps. There was not the like made in 
any kingdom. 


KOI II> BIT OEM) Lig seetGoevi, QysinG 
LIGHHAOYILD LiooeoiyoonrG AMISGHGET thleormet; eths 
PTBWFSHIOYILO QIILIG.L LIGHTSoOTLILIL oNevenev. 

<{9}:20> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukku 
iruntha paanapaaththirangka lellaam(baanapaaththirangga'lellaam) 
ponnum, leepanoan(leebanoan) vanam ennum 
maa'likaiyin(maa'lihaiyin/maa'ligaiyin) 
pa'nimuttuka'lellaam(pa'nimuttuha'lellaam/pa'nimuttuga'lellaam) 


pasumponnumaayirunthathu; on'rum ve'l'liyinaal seyyappadavillai; 
saalomoanin naadka'lil ve'l'li oru poru'laay e'n'nappadavillai. 


**E**<{9}:20> And all the drinking vessels of king Solomon were 
of gold, and all the vessels of the house of the forest of 
Lebanon were of pure gold: none were of silver; it was not any 
thing accounted of in the days of Solomon. 

HEHE (OLIOD TTOMOUTAL FTCUTCOTDISG 
QGEHSH UTCUTHA MN MSCleTeveo Lo CMTsorsH|.0, 
COLIGSOTITSOT GUGOTLD 6TOTEHILD LOMEMemsUN GOT 

LION (LPL_G&SGETEVEOTLD LIGLOGILIM6OTSD|LOMUN (Hh S Hl; 
GPEOMILD Gleuene tuned GEWWLLL Nevenev; 
FICSVTGCLOMeoleoT HML_GHeilev Cleuenet eo CUM enrw 
6TOOOTODUTLILIL ENEVENED. 


<{9}:21> raajaavin kappalka'l(kappalha'l/kappalga'l) eeraamin 
vealaikkaararudan tharsheesukkup poayvarum; tharsheesin 
kappalka'l(kappalha'l/kappalga'l) moon'ru varushaththukku 
orutharam ponnaiyum, ve'l'liyaiyum, yaanaith 
thanthangka'laiyum(thanthangga'laiyum), 
kurangkuka'laiyum(kurangguha'laiyum/kurangguga'laiyum), 
mayilka'laiyum(mayilha'laiyum/mayilga'laiyum) ko'nduvarum. 


*****<{9}:21> For the king's ships went to Tarshish with the 
servants of Huram: every three years once came the ships of 
Tarshish bringing gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks. 


AHEKEEEEXECIOLII> TTSOMEM COT SLULIGVHEN FIMLAeor 
COUMUSSI (HL oT HSTVOSHEGLU CuMUEUH LD; 
HJOVACT SUUCVSE CPM) UGOSHSEG PSTD 
CILITESTEMEOTULILD, GlEUETEMEMUILILO, WITED GTS; 
FHHMIGMETUL, GUMIGSMENWLO, LOUNEVSeMerwWjLo 
ClBMovor(H eu (i LD. 

<{9}:22> poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
raajaakka'laippaarkkilum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


saalomoan aisuvariyaththilum gnaanaththilum 
si' ranthavanaayirunthaan. 


**EE*<{9}:22> And king Solomon passed all the kings of the earth 
in riches and wisdom. 

Petegte et tclOV 2S LL Lua 6or FH 

IT SVTFHOMULUITTHSSYIL HTQMeursw FTCleoTGLow#nror 


MAFOUMUIFAHOYILD EhMo1rds HlayiLo 
FM Th F OUCOMUN (1 fh HIT6OT. 


<{9}:23> saalomoanin iruthayaththilea theavan aru'liya 
gnaanaththaik keadpatha'rkup poomiyin(boomiyin) raajaakka'l 
ellaarum avan 
mukatharisanaththaith(muhatharisanaththaith/mugatharisanaththaith 
) theadinaarka'l(theadinaarha'l/theadinaarga'l). 


*EEE*<{Q}:23> And all the kings of the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, that God had put in his heart. 


HEHE <IOLIZ> FTCOTCLOMONET Q\(HSWSHCoo 
CHOUCT HAHN EHIoTHOHS CH_USHMEGU LY Hludoor 
TOTES CTVEVT(HLD HOUT (INPSHMFOOHNHS 
CHlq Cony Ger. 


<{9}:24> varushaavarusham avaravar thangka'l(thangga'l) 
kaa'nikkaiyaakiya(kaa'nikkaiyaahiya/kaa'nikkaiyaagiya) 
ve'l'lippaaththirangka'laiyum(ve'l'lippaaththirangga laiyum), 

po rpaaththirangka laiyum(po'rpaaththirangga'laiyum), 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga laiyum), 
aayuthangka'laiyum(aayuthangga laiyum), 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum), koavea'ru 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l). 


KEEFE K<{Q}:24> And they brought every man his present, vessels of 
silver, and vessels of gold, and raiment, harness, and spices, 
horses, and mules, a rate year by year. 


THEE IOLIAD EUIHQQTEU(HOOLD DEUTOUT HSE 
FTOMASMSUTAW CheuereNuiunrs Hp misom er Wj, 
QUTMUTHAMISMENUWLO, UE VAIPMIBEMENWILD, 
HUHMISMETULD, HHHCUTHSMIGSOEMUWLILO, 
GAOOTPHMETUL, CHICEUM! S(Yongs Hom eriwjLO 
ClBMSSOT(H OUI CLIT SEIT. 

<{9}:25> saalomoanukku naalaayiram 
kuthirailaayangka'lum(kuthirailaayangga'lum) 
irathangka'lum(irathangga'lum) irunthana, panneeraayiram 


kuthiraiveerarum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) irathangka'l(irathangga'l) vaikkum 


patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) erusaleamil thannidaththilum raajaa 
vaiththirunthaan. 


*EEE*<{Q}:25> And Solomon had four thousand stalls for horses 
and chariots, and twelve thousand horsemen; whom he bestowed 
in the chariot cities, and with the king at Jerusalem. 


FERRE EKIQNIS> FTCMOTCMOTOISG MMEVMUNTLO 
GAOFOTUMFELLD QISMISELO O\GHHoor, 

LITT TUNTL GHenjoayGwo Quppoanysn; 
AMUAMOE QYHHSNM MUAGLO LLL ovonmiHeeyii_o, 
AMTSMOE THHECOOUMED Hoorevil FHlayiLo Yregr 
eneuds SMOG SIT. 

<{9}:26> nathithuvakkip pelistharin theasamattukkum 


ekipthin(ehipthin/egipthin) ellaivaraikkum irukki'ra 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'laiyum avan aa'ndaan. 


**E**<{9}:26> And he reigned over all the kings from the river 
even unto the land of the Philistines, and to the border of Egypt. 


KIO IGS HAFIOUSAL CIOS MH 601 
CHFOLGSEGW TAU OT sTevencvensmTs GLO 
QHSEM FEO [TVTSESMETULO BEUET BL ovo oor. 


<{9}:27> erusaleamilea raajaa ve'l'liyaik ka'rka'lpoalavum, 
keathurumarangka'laip(keathurumarangga 'laip) 
pa'l'laththaakkuka'lil(pa'l'laththaakkuha'lil/pa'l'laththaakkuga'lil) 
irukkum 
kaattaththimarangka'lpoalavum(kaattaththimarangga 'Ipoalavum) 
athikamaakkinaan(athihamaakkinaan/athigamaakkinaan). 


**EE*<{9}:27> And the king made silver in Jerusalem as stones, 
and cedar trees made he as the sycomore trees that are in the 
low plains in abundance. 


AHEKEKEEXECIOLITS ET(HRFCOOLAGED FTN Cleuenetlenwis 
SNSHMNGCLMVEYLO, CSA (HLOTHISOO ETL 

LINN HATEGHSMNED O\HSGLWO 
FTL_LFHLOPMISETCUMEVEYL HASLOME Alor oor. 


<{9}:28> ekipthilum(ehipthilum/egipthilum) mat'ra 
theasangka'lilumirunthu(theasangga'lilumirunthu) saalomoanukkuk 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) ko'nduvarappattathu. 


**EE*<{9}:28> And they brought unto Solomon horses out of 
Egypt, and out of all lands. 


EKO I> STAILIGIOVILD LOMM 
CHFMHSOMYILNGHS! FTOcoTCMOID EGS GHomyaen 
CATT HOT ULL Ls. 


<{9}:29> saalomoanudaiya aathiyanthamaana mat'ra 
nadapadika'l(nadapadiha'l/nadapadiga'l) 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanin 
pusthakaththilum(pusthahaththilum/pusthagaththilum), 
seeloaniyanaakiya(seeloaniyanaahiya/seeloaniyanaagiya) 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) ezhuthina theerkkatharisanaththilum, 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamaikku'riththu(yerobeyaamaikku'riththu) 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) iththoa ezhuthina 
tharisanangka'lilum(tharisanangga'lilum) allavoa ezhuthiyirukki'rathu. 


*EE**<{Q}:29> Now the rest of the acts of Solomon, first and 
last, are they not written in the book of Nathan the prophet, 
and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of 
Iddo the seer against Jeroboam the son of Nebat? 


FREER (OLIO> FTCVTCLIMDIOOL WI HWA LOM 
LOM BLUGSse SjSS5HVAWNAW HIS SMooileor 
HOVFSS A VID, FCooroNwiconnrsws SEWT st(ipHloor 
HTSHHPFOOHHOYIW, CHuUTHSHloor GLonyoorAw 
QUIGATTOWWITMOOSEEGMHS EMorsH (Hoog Serj oonrSw 
QSCHr (pH HflecomiseNeyiLo SeveoGeutt 
oT(LPHIUN SEIN SI. 

<{9}:30> saalomoan erusaleamilea isravealaiyellaam naa'rpathu 
varusham arasaa'ndaan. 


*****<{9}:30> And Solomon reigned in Jerusalem over all Israel 
forty years. 


HK (V3 0)> FTQeurGLonesr éT(hFGEoLAGev 
QefoFCoucmeoGwieveorLd HIMUS) cuchaowd 
ATF MSVOTL Teor. 


<{9}:31> pinpu(pinbu) saalomoan than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthaan; avanai avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avan sthaanaththilea avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) raajaavaanaan. 


**E**<{9}:31> And Solomon slept with his fathers, and he was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam his son 
reigned in his stead. 


RHEE ION 31> LNOOTL| EMCVTGCLOMET Hot 
NSFTSESCOMCL MFAOMPUCHL HAMM; SoU 
HCMC HSULCMAW HTiHloor HaTHHlev 

AL SFSOUCOMOMEAIHEN; Geu6sot oH Mo1s H Cov 
HUST GLONHSOMAW GHOST UWTLO YT reuorireor. 
|2 naa'laakamam 10| 

*****12 Chronicles 10| 

REE El) ITEM SLOLO 10| 

<{10}:1> rekopeyaamai(rehobeyaamai/regobeyaamai) 


raajaavaakkumpadi isravealar ellaarum seekeamukku(-) 
vanthirunthapadiyaal, avanum seekeamukkup(-) poanaan. 


*E***<110}:1> And Rehoboam went to Shechem: for to Shechem 
were all Israel come to make him king. 


FERRER ION I> QIQSTOUWMEML PTVMTeUuTsEGLOUIG 
QeronGeueoy stevevm(H FCS(NSEG 
CUBA (HHSUQWMTE, SUM FCSQ(NSGU Cuteoreds. 


<{10}:2> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanai 
vittu oadippoay, ekipthiliruntha(ehipthiliruntha/egipthiliruntha) 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaam(yerobeyaam) athaik keattapoathu, avan 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
thirumpivanthaan(thirumbivanthaan). 


*****<{10}:2> And it came to pass, when Jeroboam the son of 
Nebat, who was in Egypt, whither he had fled from the presence 
of Solomon the king, heard it, that Jeroboam returned out of 
Egypt. 

THERE IONIS TTOMEUTSL FTCGOTCLOMEM6T OMIL_| 


PIGUGCUMU, TAUAOOHHS CGHUTSSHloor Glonjoonréw 
GIUIGITTOLIWITL HAMS CSL_LGUTHI, QOri6o 
TALIFIOO (HHH! HHL MN Cul & 1607. 


<{10}:3> aa'l anuppi avanai 
azhaippiththaarka'l(azhaippiththaarha'l/azhaippiththaarga'l); 
pinpu(pinbu) yeropeyaamum(yerobeyaamum) isravealanaiththumaay 
vanthu, rekopeyaamai(rehobeyaamai/regobeyaamai) noakki: 


*****<{10}:3> And they sent and called him. So Jeroboam and all 
Israel came and spake to Rehoboam, saying, 


HEHE EK(IOLZ> MET HOILM Busnes 

AM MWUNHHMISEN; Moor] CCT UWIT Lo 
QHevyjCoucvoncnrHHLOTU CUS], CHGSMOLUWMTEDLO 
Chris &: 


<{10}:4> ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
paaramaana(baaramaana) nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
engka'lmeal(engga'Imeal) vaiththaar; ippoathum neer ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) sumaththina kadinamaana 
vealaiyaiyum, avar engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththa 
paaramaana(baaramaana) 
nukaththaiyum(nuhaththaiyum/nugaththaiyum) 
lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum); appozhuthu ummaich 
seavippoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{10}:4> Thy father made our yoke grievous: now therefore 
ease thou somewhat the grievous servitude of thy father, and his 
heavy yoke that he put upon us, and we will serve thee. 


TREE IONAD D9 LO(LPOMLW HSULCT LIMPLOMGT 
HSFHOH THANG HUSH TY; QUCUTSILO hy 

2 D(INENLW HAULCT HOFHlOoT Sig oorLonreor 
COUMEVEMUIVALD, SOUT THANG HeuHH LIMTLOMr 
HFHOHFULD VGUTSGO; AUGUM IPS! 2 Moms 
GEONUGLUTLD sTeoTmMnysen. 

<{10}:5> atha'rku avan: neengka'l(neengga'l) moon'ru 
naa'laikkuppi'rpaadu thirumpa(thirumba) ennidaththil 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'raan; appadiyea janangka'l(janangga'l) 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l). 
*****<{10}:5> And he said unto them, Come again unto me after 
three days. And the people departed. 

HERE LIOLSS HHMNG BOUT: HMISET eLcorm) 
HTOMSGUMNMUTG SH HOU stesso HHlev cun(dhmiser 
CTOHMMET; HULIGGCWU VoohiSet CuTUNHHSM Ser. 
<{10}:6> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) saalomoan 
uyiroadirukkaiyil avan samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
nin'ra muthiyoaroadea aaloasanaipa'n'ni, intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) ma'ruuththaravu kodukka 


neengka'l(neengga'l) enna aaloasanai 
solluki'reerka'l(solluhi'reerha'l/sollugi'reerga'l) en'ru keattaan. 


*****<{10}:6> And king Rehoboam took counsel with the old 
men that had stood before Solomon his father while he yet lived, 


saying, What counsel give ye me to return answer to this 
people? 

FIRE OLED AUIGILIM (LPH! NTs rout sw 
QGQESEMOLWITL Hoot HSUUCMAW! FTCleomGConreor 
DUNGTTIGQ(hSEMSUNED Sor6so8T F(LPSHHlE0 thloorm 
(PAICUTCHTCGL BCeuréMos#Lissoievn, Qihs 
VoMMSCLAG WM/2 HHO] CEIGHS MhiaiGen creoreor 
AGUTIFMer VETevaAHyaxen stoorm) CGSLL Meo. 
<{10}:7> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): neer intha 
janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) thayavaiyum padchaththaiyum 
kaa'npiththu(kaa'nbiththu), avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
nalvaarththaika'laich(nalvaarththaiha'laich/nalvaarththaiga'laich) 
solveeraanaal, en'raikkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku 


oozhiyakkaararaayiruppaarka'l(oozhiyakkaararaayiruppaarha'l/oozhiya 
kkaararaayiruppaarga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{10}:7> And they spake unto him, saying, If thou be kind 
to this people, and please them, and speak good words to them, 
they will be thy servants for ever. 


OK LIOVNTS HHDG HUTS: Hy Qs 
NoMMACHAGH HWCHEUWILO UL FHOMHUILO 
HTOOMNHH, HUTHOLSHEG HOVOUIMI HOS Hones 
QETEVOITTENTED, THHEOMAGW Heuvsaen 2 WSG 
SET HIG STTPTUN(HULIMTSEM creo miy Herr. 

<{10}:8> muthiyoar sonna aaloasanaiyai avan tha'l'livittu, 
thannoadea 


va'larnthavarka'lum(va'larnthavarha'lum/va'larnthavarga'lum) than 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 


ni'rki'ravarka'lumaakiya(ni'rki'ravarha'lumaahiya/ni'rki'ravarga'lumaagi 
ya) vaaliparoadea(vaalibaroadea) aaloasanaipa'n'ni, 

*****<{10}:8> But he forsook the counsel which the old men 
gave him, and took counsel with the young men that were 
brought up with him, that stood before him. 


HOE IONS> (LOGIC GlEFMT6OTSOT 
HAGCOTEMOTMOL! Hest Honenen_H, HeorGoo»nrG 
UMIHHOUSH EHUD HOT FLNSHHIOV 
AMAMUTSE, TSW cumequCTTGCL 

Hf, COVITE EN GOTLIGHOTOOUN, 

<{10}:9> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththa 
nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum) en'ru ennidaththil sonna 
intha janangka'lukku(janangga'lukku) ma'ruuththaravu kodukka 


neengka'l(neengga'l) enna aaloasanai 
solluki'reerka'l(solluhi'reerha'l/sollugi'reerga'l) en'ru keattaan. 


*EEE*<{10}:9> And he said unto them, What advice give ye that 
we may return answer to this people, which have spoken to me, 
saying, Ease somewhat the yoke that thy father did put upon us? 


KHER ELIOLG> HOUTHOOT CHT: 2LO(PemMLw 
HSULICT THANMCIC MUHH MSHOH VGOUTHGLD 
STON M] STOMOML HAO EMstior QhHH QoUMACLSG 
LOMI2 HFVOQY VETGHSS HIGEN cteoteor 9, Course 
CEeTevaiAMHijaen stom) CHL ios. 

<{10}:10> avanoadea va'larntha vaalipar(vaalibar) avanai noakki: 
ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) engka'l(engga'l) 


nukaththaip(nuhaththaip/nugaththaip) 
paaramaakkinaar(baaramaakkinaar), neer athai 
engka'lukku(engga'lukku) lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum) 
en'ru ummidaththil sonna intha janaththi'rku neer 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: en su'nduviral en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
iduppaippaarkkilum parumanaayirukkum. 


*****<{10}:10> And the young men that were brought up with 
him spake unto him, saying, Thus shalt thou answer the people 
that spake unto thee, saying, Thy father made our yoke heavy, 
but make thou it somewhat lighter for us; thus shalt thou say 
unto them, My little finger shall be thicker than my father's loins. 


THERE IONIOD GOUGSMCL Cueyhs UME 
AMMEN CHA: DLO (LPsML wi HSLILICT 6TmGer1 
HSFHOGU UTOTHASM, Hy HOH MIACLAG 
VGMITAGL cTootm) 2 WML HHlev Cencseo Qs 
NoTHAMEG hy CE TevevGerovo1lg WH) cTeoreorCleusormirev: 
TON HOMHOMNTE 616 HSULIGH|OOLW 
QOUMULILITTSSlILO LIC LOCoTMUN SGLO. 
<{10}:11> ippoathum en thakappan(thahappan/thagappan) 
paaramaana(baaramaana) nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) vaiththaar, naan ungka'l(ungga'l) 
nukaththai(nuhaththai/nugaththai) athika(athiha/athiga) 
paaramaakkuvean(baaramaakkuvean); en 
thakappan(thahappan/thagappan) ungka'laich(ungga'laich) 
savukkuka'linaalea(savukkuha'linaalea/savukkuga'linaalea) 
tha'ndiththaar, naan ungka'laith(ungga'laith) 


thea'lka'linaalea(thea'lha'linaalea/thea'lga'linaalea) tha'ndippean 
en'ru sollum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{10}:11> For whereas my father put a heavy yoke upon 
you, | will put more to your yoke: my father chastised you with 
whips, but | will chastise you with scorpions. 


ERK LIONII> QIUIGUTSILD CTO HSULICT LITTLOMGT 
HSHOH DMISENTGCOG HEUHHM, Hie 2 miHer 
HSHOOG HAS UMPOTEGCOrICT; cro HHLLICT 
DHAMNME FOYSGSMOMGCE Hog HAM, HITE 

2 MACHEN CHeMHMoMGCED HEvolg GLICO storm) 
GIFTEVEYILD 6TOOTINMI HEN. 

<{10}:12> moon'raam naa'l ennidaththil vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru raajaa solliyirunthapadiyea, yeropeyaamum(yerobeyaamum) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) moon'raam 
naa'lilea 


rekopeyaamidaththil(rehobeyaamidaththil/regobeyaamidaththil) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


**EE*<{10}:12> So Jeroboam and all the people came to 
Rehoboam on the third day, as the king bade, saying, Come 
again to me on the third day. 


AXES KIIOLII> ELNSOMOMLD Mle 6TSoToonlL & Hlev 
CUT(HMIGEN cTeotm) Hirst Cemevedlun (HH SLIg. Cw, 
GIWIGITTOLIWIT(LPLD FHEOV MEMES eLNsormmo 
HreNCe GQPASMOUWTLAL HHlev oumhHMI Ser. 
<{10}:13> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) muthiyoar aaloasanaiyaith 


tha'l'livittu, avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kadinamaana 
uththaravu koduththaan. 


*****<{10}:13> And the king answered them roughly; and king 
Rehoboam forsook the counsel of the old men, 


HERE EEC IIONIZ> TTSOMEUTAWL! GIG SMCIWITLO 
(PAIICUTT ACorémeonus Hneion_, 
AUISELSEGS SQOLMOMooT 2 HHJOQY MEGS SHMo0. 


<{10}:14> vaaliparudaiya(vaalibarudaiya) aaloasanaiyinpadiyea 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) peasi, en 
thakappan(thahappan/thagappan) ungka'l(ungga'l) 
nukaththaip(nuhaththaip/nugaththaip) 
paaramaakkinaar(baaramaakkinaar), naan athai 
athika(athiha/athiga) paaramaakkuvean(baaramaakkuvean); en 
thakappan(thahappan/thagappan) ungka'laich(ungga'laich) 
savukkuka'linaalea(savukkuha'linaalea/savukkuga'linaalea) 
tha'ndiththaar, naan ungka'laith(ungga'laith) 
thea'lka'linaalea(thea'lha'linaalea/thea'lga'linaalea) tha'ndippean 
en'ru sonnaan. 


*****<{10}:14> And answered them after the advice of the young 
men, saying, My father made your yoke heavy, but | will add 
thereto: my father chastised you with whips, but | will chastise 
you with scorpions. 


HEREC IIONIA> EUITEOILI (I 60LW 
ACOTFMOOUNETUIGCU MeuvsCentCL Cuél, eter 
HSULCT DMHSEHT HMSHOHL UTPLOTSAIOM, Hirer 
AO HAS UTPWOTEGCOUT; 6T6ot HSLILICT 
DHAMNME FOYSGSMOMGCE HoVlg HAM, HIT6or 
2 MACHEN CHEMHMMMGCED HEvoTlg GLICO steorm)| 
C)FIT6OTSOTITEOT. 


<{10}:15> raajaa janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan; karththar seeloaniyanaana 
akiyaavaikko'ndu(ahiyaavaikko'ndu/agiyaavaikko'ndu) 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamukkuch(yerobeyaamukkuch) sonna thamathu 
vaarththaiyai u'ruthippaduththumpadi theavanaalea ippadi 
nadanthathu. 


*****<{10}:15> So the king hearkened not unto the people: for 
the cause was of God, that the LORD might perform his word, 
which he spake by the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam 
the son of Nebat. 


AHHH LIONISD TTT VOM SEhAGE 
QFOMOSTLMOMCUMETITET; STHHT FCovomoonwicorreor 
AAWTMUSISETAONTH CHUTHH lor Giorypoonrsw 
CILIGITTOLIWIT LPHGE CEMENT HOH] UNM HOONHOOU 
2 MHIUUGSSHIOUg CHoucomCed QULIg. HLHSSI. 


<{10}:16> raajaa thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) sevikodaathathai 
isravealar ellaarum ka'ndapoathu, janangka'l(janangga'l) 
raajaavukku 
ma'ruuththaramaaka(ma'ruuththaramaaha/ma'ruuththaramaaga): 
thaaveethoadea engka'lukkup(engga'lukkup) 
pangkeathu(panggeathu)? eesaayin kumaaranidaththil 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) suthantharam illai; isravealea, un 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) poayvidu; ippoathu 
thaaveethea, un sontha veettaip paarththukko'l en'ru solli, 
isravealar ellaarum thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*****<{10}:16> And when all Israel saw that the king would not 
hearken unto them, the people answered the king, saying, What 
portion have we in David? and we have none inheritance in the 
son of Jesse: every man to your tents, O Israel: and now, David, 
see to thine own house. So all Israel went to their tents. 


HEHEHE CLIONIGD YTOT HSHIAGHHGE 
CEMGESETLTHNH OQerojpGeueoly srevevt (HL 

HONL GUTH], QOMIHET [TQTEYSE LOM|2 HSSPLOMS: 
HTONCHEIGL MHACLEGU UMICHSH|? rErudeor 
GOMNoML_HHled THSOLEGE HHHHTL Olevener; 
QeropCeuGev, 26 FaLMHSEZSGqU Cuming; 
QUGUTS) STAICS, 26 MEths aflemu 
LINTHAHRISQSIMEN stom! Clemeved|, QeroyGCeuevy 
eTEVEUIT(HLO SHMIGEN FaL_MIHSEFSGU 

GuTWeNLL mae. 

<{10}:17> aanaalum yoothaavin patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) 


kudiyiruntha israveal puththirarmeal 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) raajaavaayirunthaan. 


*E***<{10}:17> But as for the children of Israel that dwelt in the 
cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 


EK LIONIT> QLOTMEYILD WL HMM OT 

ULL ommaences Gigui(hhs QeropCeucev 
YSSINFCLOed GIQSMOLWITLO HTeorenmTUN (i hd M60. 
<{10}:18> pinpu(pinbu) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) pakuthi(pahuthi/paguthi) 
visaarippukkaaranaakiya(visaarippukkaaranaahiya/visaarippukkaarana 


agiya) athoaraamai anuppinaan; israveal puththirar avanaik 
kalle'rinthu kon'raarka'l(kon'raarha'l/kon'raarga'l); appozhuthu 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) theeviramaay 
irathaththinmeal ea'ri erusaleamukku oadippoanaan. 


*****<{10}:18> Then king Rehoboam sent Hadoram that was over 
the tribute; and the children of Israel stoned him with stones, 
that he died. But king Rehoboam made speed to get him up to 
his chariot, to flee to Jerusalem. 


EEE IOVIS> MOOTL] TTQMEUTSIW CQ mG) WWITLo 
UGH) MEnpPuysarjoonAw SICHMMeno 
AMIUMNenttet; QeropCoucd YHA Beucmswis 
SVGOMIHA VEtsoTMITSen; SIUCUTIPS! Yregmeursiw 
QNQSrQuuin FSoNjwonr QPyHHHloorGwoev 7h 
THFCU(SEG slg UGLMIT 6. 

<{10}:19> appadiyea innaa'lvaraikkum irukki'rapadi isravealar 
thaaveethin vamsaththai vittuk 
kalakampa'n'nip(kalahampa'n'nip/kalagampa'n'nip) 


pirinthupoayirukki'raarka'l(pirinthupoayirukki'raarha'l/pirinthupoayiru 
kki'raarga'l). 


*****<{10}:19> And Israel rebelled against the house of David 
unto this day. 


HERE EELLIDETOD GIUILIQGCU QHHMeToucHM TSG 
QHSAMUG QerojCoucoy HrTvHloor cusF Hong 
OMLES SVSEMUOTOONL ANHSICUTUNGS&lMomy sen. 
|2 naa'laakamam 11| 


***** 12 Chronicles 11| 


eed ITEM SLOLO 11| 


<{11}:1> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) erusaleamukku 
vanthapoathu, isravealoadu yuththampa'n'navum, raajyaththaith 
thannidamaakath(thannidamaahath/thannidamaagath) 
thiruppikko'l'lavum, yoothaa vamsaththaarum 
penyameen(benyameen) 
vamsaththaarumaakiya(vamsaththaarumaahiya/vamsaththaarumaagiy 
a) therinthuko'l'lappatta yuththaveeraraana ladchaththu 
e'npathinaayirampearaik(e'nbathinaayirampearaik) koottinaan. 


*eE***<{11}:1> And when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
gathered of the house of Judah and Benjamin an hundred and 
fourscore thousand chosen men, which were warriors, to fight 
against Israel, that he might bring the kingdom again to 
Rehoboam. 


HERE I TET > QIQSTOLUWTL o(hFCOO(LPSE 
CUHACLTH, QleropCeuGeotG wjH HDOLCvor6vo1ey4L), 
TTOWUIGFOHS HOON OIGS H(HUNSQSMeneneyL0, 
UL HT UDESSM HW Cuicttwiiico ubds HST UH OTAW 
AQFMNHAVSMENNTUULL YHHOUYY TOT cvr_sFHsl 
CTOOOUGIOOMUNTOGCUEMTH Fol lq 6orlreos. 

<{11}:2> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 


semaayaavukkuk karththarudaiya vaarththai 
u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar sonnathu: 


*****<{11}:2> But the word of the LORD came to Shemaiah the 
man of God, saying, 


KEE EKKLIINDD> CHEUMIONLW WSHIOQGTMEL 
CELOMUITCYEGS STHS(HOOLW CUMHNH 2 coor, 
HAUT CF Mere s): 


<{11}:3> nee yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) ennum saalomoanin 
kumaaranaiyum, yoothaavilum penyameenilum(benyameenilum) 
irukki'ra ellaa isravealaraiyum noakki: 


*EEE*<{11}:3> Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king of 
Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, saying, 


FHHEHEE EH 1111-35 Ih ULSManeor Hirsgreirslw 
GITQSMCLIWITLD 6TETEHILD FITClEOTCLOMEDT or 
GWONMTEMSTULD, ULF MOMEyILO Ciisorwirhsofeyiio 
QihS4mM steveut MerojnCoucvemyjpujly CHrs#: 


<{11}:4> neengka'l(neengga'l) 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), ungka'l(ungga'l) 
sakoathararoadu(sahoathararoadu/sagoathararoadu) 
yuththampa'n'naamalum, avaravar thamtham veettukkuth 
thirumpungka'l(thirumbungga'l); ennaalea inthak kaariyam 
nadanthathu en'ru karththar uraikki'raar en'ru sol en'raar; 
appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya 
vaarththaika'lukkuk(vaarththaiha'lukkuk/vaarththaiga'lukkuk) 
keezhppadinthu, yeropeyaamukku(yerobeyaamukku) viroathamaay 
yuththampa'n'nuvathai vittuth thirumpip(thirumbip) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 

*****<{11}:4> Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight 
against your brethren: return every man to his house: for this 
thing is done of me. And they obeyed the words of the LORD, 
and returned from going against Jeroboam. 


eemeerere (11 A> PInIGET CUMSMOGILD, 2 Ml Ger 
FCHTHITCHTG WHHDOLCICOIMOGYIL, Houyeuly HOHLO 
M_GHSGH AHOYMISN; ctoorsorCed QHHS SMflwio 
HLHHH! TOM) SHS 2eOVSSIONY ctoorm) Clerev 
STOTMMY; HUCUM IPH! HUTSON AHS (HEOL W 
EUTTHMFSELEGS SLOLUUIGQHH!, CMC HTOLUWIM PSG 
QMGCHTHLOM WYHHOUOTAH UM ON_OS HG wuM0u 
GUTWONLLineen. 

<{11}:5> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) erusaleamil 


vaasamaayirunthu, yoothaavilea ara'naana 
patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) kattinaan. 


*****<{11}:5> And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cities 
for defence in Judah. 


eee LTITESS GITCIGMGLIWIML 6T(heCeothlev 
CUTFLOMUN HHA, ULPHTANGE I ovorkroor 

LLL 6OOIHIGEMENE BL_lq Corr eor. 

<{11}:6> avan pethlekeamum(bethleheamum/bethlegeamum), 
eaththaamum, thekkovaavum, 

*E***<{11}:6> He built even Bethlehem, and Etam, and Tekoa, 
TREE ITE> HOUT CGBCOCH (IPL, JHHM(LPLO, 
CR ACIGMEUMEYLO, 

<{11}:7> pethsoorum(bethsoorum), soakoavum(-), athullaamum, 
*****<{11}:7> And Bethzur, and Shoco, and Adullam, 

HARE IITNTS GUHA (HL, CETCHIMEYLD, 
AHISVEVIM(LPLO, 


<{11}:8> kaaththum, mareashaavum, seeppum, 

**E**<{11}:8> And Gath, and Mareshah, and Ziph, 
HHI IEB> STHHILD, LOGTOQMEYLD, FLILLO, 

<{11}:9> athoaraayeemum, laakeesum(laaheesum/laageesum), 
aseakkaavum, 

*****<{11}:9> And Adoraim, and Lachish, and Azekah, 

FARRER EIIINGS HCHMIMUAI(LPLO, COTSELD, 
ACESHMOYLD, 

<{11}:10> soaraavum, aayiloanum, eproanum(ebroanum) 
aakiya(aahiya/aagiya) yoothaavilum 
penyameenilum(benyameenilum) irukki'ra ara'nippaana 
patta'nangka 'laikkatti(patta'nangga'laikkatti), 

*****<{11}:10> And Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in 
Judah and in Benjamin fenced cities. 

HERE LIINIOD CEMIMEYLD, QSUNGCETADILD, 
STUGITEID SAW! UpSTOMeyILO Cluicotwiheoflayiio 
QHhSAM SIPOMULUMTET ULL TOMAHNSASL Iq, 
<{11}:11> antha ara'nippuka'laip(ara'nippuha'laip/ara'nippuga'laip) 
palappaduththi(balappaduththi), avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga'lilea) 
thalaivaraiyum, aakaaramum(aahaaramum/aagaaramum) e'n'neyum 
thiraadcharasamumu'l'la 
pa'ndakasaalaika'laiyum(pa'ndahasaalaiha'laiyum/pa'ndagasaalaiga lai 
yum), 


*EEE*<{11}:11> And he fortified the strong holds, and put 
captains in them, and store of victual, and of oil and wine. 


FAERIE DH OGTOMULYSBOONL UOUUGSH SH), 
AMUAIMCE HMCVEUIOMTWLO, BHM (LOLO 
CTOOOICIOVOTULD HIML_ FHS (Lp (Lp erent 

LISUUTL_ BEMENED HSENEMLILD, 

<{11}:12> yoothaavum penyameenum(benyameenum) avan 
padchaththilirukka, ovvoru patta'naththilum 
parisaika'laiyum(parisaiha'laiyum/parisaiga'laiyum) 
eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum) vaiththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) mikuthiyum(mihuthiyum/miguthiyum) 
palappaduththinaan(balappaduththinaan). 


***E*<{11}:12> And in every several city he put shields and 
spears, and made them exceeding strong, having Judah and 
Benjamin on his side. 


EI TNIID UPSMOYLD CLIGTWUILAEDILD Q16U60T 

ULF HAIOOMGHSS, QeuCloum LLL coors Hlayi_o 

LIN MEF ASMETWLD FFLIGHMENTULD HNEUHHI, HMEUBEVNEN 
LNGAIWLO LEOULGS Sleortresr. 

<{11}:13> isravealengkum(isravealenggum) irukki'ra aasaariyarum 
leaviyarum thangka'l(thangga'l) ellaa 


ellaika'lilumirunthu(ellaiha'lilumirunthu/ellaiga'lilumirunthu) 
avanidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{11}:13> And the priests and the Levites that were in all 
Israel resorted to him out of all their coasts. 


FEREEEEEEECLIINIZ> MerVtTCouMeomedD QiwsémM 
AFM Geouanwiihw SHmIGe steveon 
TUMVSGMAYILN HHA Suc HHlov uhHTI SEM. 


<{11}:14> leaviyar karththarukku aasaariya 
oozhiyagnseyyaathapadikku yeropeyaamum(yerobeyaamum) avan 
kumaararum avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
tha'l'lippoattapadiyinaal, thangka'l(thangga'l) 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) thangka'l(thangga'l) 
kaa'niyaadchika'laiyum(kaa'niyaadchiha'laiyum/kaa'niyaadchiga'laiyu 
m) vittu, yoothaatheasaththukkum erusaleamukkum 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*E***<{11}:14> For the Levites left their suburbs and their 
possession, and came to Judah and Jerusalem: for Jeroboam and 
his sons had cast them off from executing the priest's office unto 
the LORD: 

TEE I TET AD COUEMUT STHHHSG BEFMHW 

SET AIGHOFUIWITH LUG. SE CICIMLIWIT LPL BMer6o1 
GOIT(HW Hoaujysonens HenenuGurlLt wig uieonren, 
SHIFT GQeueMihleomMSMenwjLo HmIHer 

STOMUT_ AAMETULO ONLY, ULHTCHF HRSG 
T(HFCOO(IPSGW CUuHHM SEM. 


<{11}:15> avan 
meadaika'lukken'rum(meadaiha'lukken'rum/meadaiga'lukken'rum), 
peayka'lukken'rum(peayha'lukken'rum/peayga'lukken'rum), thaan 
u'ndaakkina 
kan'rukkuttika'lukken'rum(kan'rukkuttiha'lukken'rum/kan'rukkuttiga ‘lu 
kken'rum) aasaariyarka'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga lai) 
ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<{11}:15> And he ordained him priests for the high places, 
and for the devils, and for the calves which he had made. 


RROOIITEISS GOUT CLOMLSEHSGQSSTMILD, 
CUUGEFSQASOMIL, HMT6T 2 oo TSA 
HFTMEGL QACLSAVAOMILM BEMHwjsonen 
TOUGH HOOT 01. 

<{11}:16> antha leaviyarin pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) 
isravealin koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 
theaduki'ratha'rku(theaduhi'ratha'rku/theadugi'ratha'rku), 
thangka'l(thangga'l) iruthayaththai 
nearaakkinavarka'l(nearaakkinavarha'l/nearaakkinavarga'l) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 


paliyidumpadikku(baliyidumpadikku) erusaleamukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*E***<111}:16> And after them out of all the tribes of Israel such 
as set their hearts to seek the LORD God of Israel came to 
Jerusalem, to sacrifice unto the LORD God of their fathers. 


THREES ITNTED OH COveMwuifico MNmstGev 
QHerojCoudir CErH 4H miSenGevevevi Lo 
HerojpCoudler CHUA SHSHOTH CHVANSVG, 
HHIANM C(HHUHOH CHYTSAlIOuTSe HHS 
ANSFTSSeMooT CHuoonAW 5755 (HSGU 
LIGOUNGWUGHEE MHFCO(SEEG uhHmyaen. 

<{11}:17> ippadi moon'ru varushamattum yoothaavin raajyaththaip 
palappaduththi(balappaduththi), saalomoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


rekopeyaamaith(rehobeyaamaith/regobeyaamaith) 
thidappaduththinaarka'l(thidappaduththinaarha'l/thidappaduththinaa 


rga'l); thaaveethum saalomoanum nadantha vazhiyilea moon'ru 
varushamattum nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l). 


*EEE*<{11}:17> So they strengthened the kingdom of Judah, and 
made Rehoboam the son of Solomon strong, three years: for 
three years they walked in the way of David and Solomon. 


pat eee <li BEETS) Q@ILILIIg. CLNSOTM)| 6U(Ih QQLOL (HLO 

UL FMAM HTVUHFMSHU UCUUIGHSH), FTCleorGonooneor 
GOTHoorAw! GPOISTOUWNTMOS HL_UUGS Hloorny sen; 
HTONFILO FTOCOMCLOMADIWO HHS ourHluNnGeo eypeorm) 
EU(HQQLOL (HL HLBHSM Ser. 

<{11}:18> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) erimoaththin 
kumaaraththi 
makalaaththaiyum(mahalaaththaiyum/magalaaththaiyum), eesaayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
eliyaapin(eliyaabin) kumaaraththi apiyaayealaiyum(abiyaayealaiyum) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan). 
*EEE*<{11}:18> And Rehoboam took him Mahalath the daughter 


of Jerimoth the son of David to wife, and Abihail the daughter of 
Eliab the son of Jesse; 


HERR IIIS GITQSMOUWIMLD HTEwHloor 
GLONFsooTAW! sHGCuorsH oor GLoTTsS H) 
LOSOOTHMHUjLD, FHETUNET GLONTooTSwW! sTeOwiTANcor 
GOTT HH) SMNWTCWEMEoOUjLD MEUM BLOLICGOT VOT Corres. 


<{11}:19> iva'l avanukku eayoos samariyaa 
saakaam(saahaam/saagaam) ennum kumaararaip pet'raa'l. 


*****<{11}:19> Which bare him children; Jeush, and Shamariah, 
and Zaham. 


HERES K(I1}:19> POUT HOUDISG TWLerv SLOW 
FTSMLD sTOTOILD GLOMTEOTL ClMmMien. 


<{11}:20> ava'lukkuppi'raku(ava'lukkuppi'rahu/ava'lukkuppi'ragu) 
apsaloamin(absaloamin) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
maakaa'lai(maahaa'lai/maagaa'lai) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
ava'l avanukku apiyaavaiyum(abiyaavaiyum), aththaayiyaiyum, 
seesaavaiyum, seloamiththaiyum pet'raa'l. 


*EEE*<{11}:20> And after her he took Maachah the daughter of 
Absalom; which bare him Abijah, and Attai, and Ziza, and 
Shelomith. 


THERE IIINIOD HUECHAGUIMEG BUFGCoonHbleor 
GONTNTFHWTAW! OTSMTEMENT QMleuTSLOLIssorsoon correo; 
HAUT HUDSEG AMWUMTMOUUL, HHHTUNEMWULO, 
FETOMEUULD, OFCoomAHemHwjLO Cummprren. 


<{11}:21> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) thannudaiya 
manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) 
ma'rumanaiyaattika'l(ma'rumanaiyaattiha'l/ma'rumanaiyaattiga'l) 
ellaarilum, apsaloamin(absaloamin) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
maakaa'laich(maahaa'laich/maagaa'laich) 
sineakiththaan(sineahiththaan/sineagiththaan); pathinettu 
manaivika'laiyum(manaiviha'laiyum/manaiviga'laiyum) 
a'rupathu(a'rubathu) 
ma'rumanaiyaattika'laiyum(ma'rumanaiyaattiha'laiyum/ma'rumanaiya 
attiga'laiyum) vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 


irupaththettuk(irubaththettuk) kumaararaiyum a'rupathu(a'rubathu) 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pet'raan. 


*****<{11}:21> And Rehoboam loved Maachah the daughter of 
Absalom above all his wives and his concubines: (for he took 
eighteen wives, and threescore concubines; and begat twenty and 
eight sons, and threescore daughters.) 


ERE LIIYII> GITCIGMEMLIWITLD HOTEL WI 
LOMSMONSGET LOMILOGMSoTUIML_Ig. SET sTEVEVITHPAYILD, 
AUEFCooriMest GMOITHHWTSW loranronens 
ACHAGFHMT; UHCloii_H WenevreaomMSenenwujLo AMI! 
LOMILDEHSMUITL IG SEMETWILD CMEUTESLOLICOTEOOTI, 
QGHUSVS GS GWNITMPULW IMIG 
GUONMNHHSeMeTWjLO CuMMMoor. 

<{11}:22> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
maakaa'lin(maahaa'lin/maagaa'lin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apiyaavai(abiyaavai) avan 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 


thalaivanum periyavanumaaka(periyavanumaaha/periyavanumaaga) 
ea'rpaduththinaan; avanai raajaavaakka ninaiththaan. 


*EEE*<{11}:22> And Rehoboam made Abijah the son of Maachah 
the chief, to be ruler among his brethren: for he thought to 
make him king. 


FREEEEKEEELLIIII> GUICISMOUIWITLO LOMSIMernoor 
GOTHooTAwW HMNUITHMEU Hout FCarHy(HSGerCon 


HMEVEUILO CP WCUMILOTS THUGS Hloorirosr; 
HUH 6T TTOMEUTHS Mhlonoors HIT601. 

<{11}:23> avan puththiyaay(buththiyaay) nadanthu, yoothaa 
penyameenudaiya(benyameenudaiya) ellaa 
theasangka'lilumu'l'la(theasangga'lilumu'l'la) ara'naana 
sakala(sahala/sagala) patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) than 
kumaarar yaavaraiyum piriththuvaiththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) vea'ndiya 
aakaaraththaik(aahaaraththaik/aagaaraththaik) koduththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aneakam(aneaham/aneagam) pe'nka'laith(pe'nha'laith/pe'nga'laith) 
theadinaan. 

*e***<{11}:23> And he dealt wisely, and dispersed of all his 
children throughout all the countries of Judah and Benjamin, unto 
every fenced city: and he gave them victual in abundance. And 
he desired many wives. 

HEE EKLII}IZ> SOUGHT YHHUITW HL HH, UL SM 
QUISTHWILAsIsML WI sTEVEUTT GHEFMISEMay| (Lp erent 
ATONE FH ULL OMANI Hoot GON 
WITEUEMTUJLD NPFHMUHH!, HUTSELSE Cou6votig wi 
AAT HOHS IATHSH, AHUJHOLSEG SICHSW 
CILICHTAEMENE CHlq oreo. 

|2 naa'laakamam 12| 


***** 12 Chronicles 12| 


te deca 2219) ITEM SLOLO 12| 


<{12}:1> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) raajyaththaith 
thidappaduththith thannaip 


palappaduththikko'ndapin(balappaduththikko'ndapin), avanum 
avanoadea isravealar anaivarum karththarudaiya 
niyaayappiramaa'naththai 
vittuvittaarka'l(vittuvittaarha'l/vittuvittaarga'l). 

*EEE*<{12}:1> And it came to pass, when Rehoboam had 
established the kingdom, and had strengthened himself, he 
forsook the law of the LORD, and all Israel with him. 


EERE TILT GIPCIGMCIWITLD PTRWIGHONHS 
ALUUGHASG Horencoiu UMVUIUGHHHSO) Sooo Nor, 
AMUDIL HouGoiiG MeropCoueoy enooreu(h Lo 
HTHF(HEOL UW HIWIMTWIN GLO M61 60 5; 
Alt_@alt_Liijeen. 

<{12}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukku viroathamaayth 
thuroakampa'n'ninapadiyinaal(thuroahampa'n'ninapadiyinaal/thuroag 
ampa'n'ninapadiyinaal), raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaamin(rehobeyaamin/regobeyaamin) ainthaam varushaththil 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) seeshaak(-) aayiraththu 
irunoo'ru irathangka'loadum(irathangga'loadum), 


a'rupathinaayiram(a'rubathinaayiram) kuthiraiveeraroadum 
erusaleamukku viroathamaay vanthaan. 


*EEE*<{12}:2> And it came to pass, that in the fifth year of king 
Rehoboam Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, 
because they had transgressed against the LORD, 


KHER IDED> HOUTHNM AHHHSG MCHTSHOMS 
FI/CHTHLLICTCOMNSTLig. UNeoTTED, HTSQTeumTAlW 
QGQESTOLWITASST OHHMTD uhawchslev cTAUS6or 
PIVToITAw Faors SuNjssHi QU HIM 


QISMISCNIOL, AMIU#soMuNyw GHempaiyeyreGw 
T(HFCO(IPSEG MICIMHLOML Oulh Hoo. 


<{12}:3> avanoadeakooda 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) vantha 
loopiyar(loobiyar), sookkiyar, eththiyoappiyaraana 
janangka'l(janangga'l) e'n'nikkaikku 
adangkaathavarka'laayirunthaarka 'I(adanggaathavarha'laayirunthaarh 
a'l/adanggaathavarga 'laayirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:3> With twelve hundred chariots, and threescore 
thousand horsemen: and the people were without number that 
came with him out of Egypt; the Lubims, the Sukkiims, and the 
Ethiopians. 


FREERIDE Z> HOICOMCL Gal sTALIGIOO (HHH! 
Cubs YTMNWT, KES, 61H HMGCWNTUNWIT Mor 
MNOVMIAEMT 6TH HOM HG 

AL MIATS UuTHONTUN (HSM BEI. 

<{12}:4> avan yoothaavukku aduththa ara'naana 


patta'nangka'laip(patta'nangga'laip) pidiththu, erusaleammattum 
vanthaan. 


*EEE*<{12}:4> And he took the fenced cities which pertained to 
Judah, and came to Jerusalem. 


FREE K(I DL AD HOUT ULHTEYHER AGH TOON 
ULL OUMIACHENTL Mig 5H], TUHFCOOLDLOL OLD Culh Hier. 


<{12}:5> appozhuthu semaayaa theerkkatharisi 
rekopeyaamidaththukkum(rehobeyaamidaththukkum/regobeyaamida 
ththukkum), seeshaakkinimiththam erusaleamilea vanthu 
koodiyirukki'ra yoothaavin 
pirapukka'lidaththukkum(pirabukka'lidaththukkum) vanthu, 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) ennai 
vittuvitteerka'l(vittuvitteerha'l/vittuvitteerga'l), 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan ungka'laiyum(ungga'laiyum) 
seeshaakkin kaiyilea vizhumpadi vittuvittean en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{12}:5> Then came Shemaiah the prophet to Rehoboam, 
and to the princes of Judah, that were gathered together to 
Jerusalem because of Shishak, and said unto them, Thus saith the 
LORD, Ye have forsaken me, and therefore have | also left you in 
the hand of Shishak. 


FIR IDV > ALIGILIM (LPS! QEwomunt SjTSSSME 
QIOASTOWWITAL FFG, Faors&looniNS Hi 
THFCOUNIGED CUS) FolQ uliHsélm Ww, Hreroor 
ANTYSSON_HHFGO US, Hujysonet CGHhraéz: 
HIBS siooiencot QUI_QanN_ejsen, BonH wired MHMT6o1 
2 MIAMETWULD FaQSHlT MSUNGED ol(LPLOLIg. 

ML GaNGCLox creom) SjFS5S5V Cetnevay sony 
6TOOTMITOOT. 

<{12}:6> appozhuthu isravealin pirapukka'lum(pirabukka'lum) 


raajaavum thangka'laith(thangga'laith) thaazhththik karththar 
neethiyu'l'lavar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*eEE*<{12}:6> Whereupon the princes of Israel and the king 
humbled themselves; and they said, The LORD is righteous. 


HHA KK IDLE AUIGILIM (LPS! MreropCeuedl6or 
IGYSS ESD YIQMO|LD SAISON STSFHNS STHST 
HAAererteuy srsormMmiy Her. 


<{12}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'laith(thangga'laith) 
thaazhththinathaik karththar ka'ndapoathu, karththarudaiya 
vaarththai semaayaavukku u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar 
sonnathu: avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'laith(thangga'laith) 
thaazhththinaarka'l(thaazhththinaarha'l/thaazhththinaarga'l), 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
azhikkamaattean; en ukkiram seeshaakkaikko'ndu erusaleaminmeal 
oot'rappadaathapadikku, avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kogncham sakaayaththaik(sahaayaththaik/sagaayaththaik) 
katta'laiyiduvean. 


**E**<{12}:7> And when the LORD saw that they humbled 
themselves, the word of the LORD came to Shemaiah, saying, 
They have humbled themselves; therefore | will not destroy them, 
but | will grant them some deliverance; and my wrath shall not 
be poured out upon Jerusalem by the hand of Shishak. 


FREER EKLIDETS HOH HHHOMNMA HMDS AHH S 
HJHHY SOM GUTH), SHHHHHOLW CuIHOOS 
GELOMUITEYHE 2 OTLTA, Seuy Qerorcengs): Seuygeer 
HAABONME HTIPHHOOMIHEN, GODWME BouvHaonen 
AMSSOM CL6o; stot 2 SAIL FaOTsOHSCSTovIGH 
THE COOMETCLOED SAMMULILMHUIG SG, 
AUISOLSEGS QSAMEHFW FEINUIHOMHS 

SLL enenun(hGCeue6. 

<{12}:8> aanaalum ennaich seavikki'ratha'rkum, anniya 
theasangka'lin(theasangga'lin) raajyangka'laich(raajyangga'laich) 
seavikki'ratha'rkum irukki'ra viththiyaasaththai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) a'rivyumpadikku avanaich 


seavikki'ravarka'laavaarka'l(seavikki'ravarha'laavaarha'l/seavikki'ravarg 
a'laavaarga'l) en'raar. 


**E**<{12}:8> Nevertheless they shall be his servants; that they 
may know my service, and the service of the kingdoms of the 
countries. 


HEREC IIEBS OL OOMMEYILD 6TEOTED GTS 
CFONEAMSEMEGLM, AHH CHFMBaoor 
ITMWUIMISNNE CFOMEAMSEDGM QHS4M 

CMF HUMEHOH HOUTHET HMUJLOUGSE Beusncwxs 
CFMBAMCUTSEMMEUMIHEN sr6ormM4niyy. 

<{12}:9> appadiyea ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) seeshaak(-) 
erusaleamukku viroathamaay vanthu, karththarudaiya aalayaththin 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), raajaavudaiya aramanaip 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), saalomoan seyviththa 
ponparisaika'l(ponparisaiha'l/ponparisaiga'l) aakiya(aahiya/aagiya) 
sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) eduththukko'ndu 
poayvittaan. 


*EEE*<{12}:9> So Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem, and took away the treasures of the house of the 
LORD, and the treasures of the king's house; he took all: he 
carried away also the shields of gold which Solomon had made. 


THEE ELIIEOS OLILIG CW THAILIG IT YTeQTeurslw 
FOOTE THECO(LNSEG OQNGITHLOMW Oulhsy, 
HFFA HOLW BOWHHloo CQUTEAOMHSEMEMWIL, 
TIVTEYoOL WwW SPOMEAU QuTAM MHI sen eM W{LD, 
FIGEOTGCLOMET CEWONHS GQuUMTUPMsFSeT B)45W 
FEVHMFHYO THHASVSIONG CuMUOMN Lio. 


<{12}:10> avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
parisaika'laich(parisaiha'laich/parisaiga'laich) seyviththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) raajaavin vaasa'rpadiyaik kaakki'ra 
seavakarudaiya(seavaharudaiya/seavagarudaiya) thalaivarin kaiyil 
oppuviththaan. 


*EEE*<{12}:10> Instead of which king Rehoboam made shields of 
brass, and committed them to the hands of the chief of the 
guard, that kept the entrance of the king's house. 


HEHE IIVIOD HOMUSEOHSGU UHOoTS 

TTS TeUTAW! GTOSTOLUWITL CleusvoTesevL 

LIN ME HOME EWAN), HoMuUHBMEN TTregrenoor 
CUTFMUIQEOUIS STEAM CFUSIHEMLW HoMevertifleor 
CMSUNED EPUL|ONS HMO. 

<{12}:11> raajaa karththarudaiya aalayaththukku'l 
piraveasikkumpoathu, aramanaich seavakar(seavahar/seavagar) 
vanthu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eduththukko'ndupoay, 


thirumpath(thirumbath) thangka'l(thangga'l) a'raiyilea 
vaippaarka'l(vaippaarha'l/vaippaarga'l). 


*EEE*<{12}:11> And when the king entered into the house of the 
LORD, the guard came and fetched them, and brought them 
again into the guard chamber. 


FAKE ERE IN LID IMT EQIT HHS (HOOLW ALOUIF HAGE 
ANjCuUuAMEGMNCUIG), APOMons CFUBT CUHSHI, 


AMUSO MHEHSVSTOONOCUML, HGH WUS 
HMIGET SEOMUNGCEY smeuLiLiiy Herr. 


<{12}:12> avan thannaith thaazhththinapadiyinaal, karththar avanai 
muzhuthum azhikkaathapadikku avarudaiya koapam(koabam) 
avanaivittuth thirumpit'ru(thirumbit'ru); yoothaavilea innum sila 
kaariyangka'l(kaariyangga'l) seeraayirunthathu. 


*E KEE <112}:12> And when he humbled himself, the wrath of the 
LORD turned from him, that he would not destroy him 
altogether: and also in Judah things went well. 


FAAREREAER (IDL TDD AIEUICST FONE ETS 


HMYHASTUGQUNGATTE, HJHAT Hosmer (LO(PHILb 
ANFETHUGSE AHUGOLW) CHMTLL 


AUMTOMN OH HF HOUMM); uUstanGeo Olesrapi.o 
Ae srmpumsen FyTUNGhS SHI. 


<{12}:13> appadiyea raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) erusaleamilea thannaith 
thidappaduththikko'ndu arasaa'ndaan; 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
naa'rpaththoru vayathaayirunthu, karththar thammudaiya naamam 
vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) israveal 
koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) therinthuko'nda 
nakaramaakiya(naharamaahiya/nagaramaagiya) erusaleamilea 
pathineazhu varusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); ammoan 
jaathiyaana avanudaiya thaayinpear naamaa'l. 

*****<{12}:13> So king Rehoboam strengthened himself in 


Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was one and forty years 
old when he began to reign, and he reigned seventeen years in 


Jerusalem, the city which the LORD had chosen out of all the 
tribes of Israel, to put his name there. And his mother's name 
was Naamah an Ammonitess. 


THERE C(IIVIZ> OIUIUIQGCW TTereurasw 
GIFQEMOLIWITLO sTHFCOOLACED Heorencors 
ALUUGSASCISEIOTG BEFronLinoo; OTOsrO UWL 
PTSTOUTAMCUTA! HTIMUSVHM MUISTUN HHS, 
HTHST HSO(INMLW HTLOW MemiGWulg OerojpGeuev 
CEIFATMISoMNCvEvev ML) DHMH SMovo 
HSTOTHW sHFGevihiGen Us|Gen(lp eudhaoo 

PTO WILITTOLICOTONOTISOTIT6T; SLOGCLOMeT OMA\wittoor 
AUDIOLW SHTUNTCUT HITLoren. 

<{12}:14> avan karththaraith 


theaduki'ratha'rkuth(theaduhi'ratha'rkuth/theadugi'ratha'rkuth) than 
iruthayaththai nearaakkaamal pollaappaanathaich seythaan. 


*****<{12}:14> And he did evil, because he prepared not his 
heart to seek the LORD. 


HEHE KIIILIAD HENCT STHHOITH CHHAMHMEGS 
HOT FC(BHSWHOS CHYTSSTOGD CMEVCMULMMTENS 
C)EWIGIT6OT. 


<{12}:15> rekopeyaamin(rehobeyaamin/regobeyaamin) 
aathiyoadanthamaana nadapadika'l(nadapadiha'l/nadapadiga'l) 
semaayaavin pusthakaththilum(pusthahaththilum/pusthagaththilum), 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) iththoavin vamsa attava'naiyilum allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu; 
rekopeyaamukkum(rehobeyaamukkum/regobeyaamukkum) 


yeropeyaamukkum(yerobeyaamukkum) sakala(sahala/sagala) 
naa'lum yuththam nadanthuko'ndirunthathu. 


*E EE <112}:15> Now the acts of Rehoboam, first and last, are 
they not written in the book of Shemaiah the prophet, and of 
Iddo the seer concerning genealogies? And there were wars 
between Rehoboam and Jeroboam continually. 


HEREC IDVISS CCSMGLIWITLA GOT 
AAICWALHHOMeT HL vuig set CETTE cor 
HOVFESHHIOILD, EHMoTH (HOG SSM oon SW 
QECHTON CT ULF BLL OUMEDTIUNEYILD S\evevGeutr 
T(LPAUNGSAMS!; COTOVSTOUWIT I SGiLo 

GIT TOLIWIT( PSEGLO FSO HMEHWO WHHL 

HL HHICSM60g. (HSS! 

<{12}:16> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) than 
pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) adakkampa'n'nappattaan; 


avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apiyaa(abiyaa) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{12}:16> And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abijah his son reigned in his 
stead. 


HHH IIIE> CIFQSMMWIMLD Foor NETS&SCemTCL 
MSF OTUOL HH Nor STaicher Hayssled 

HAL SFSSOUCMOMUUL LMT; Seuss GLONoonAw 
ANUIT Bouswt oH MooTHH led PTE Meneorreos. 

|2 naa'laakamam 13] 


***EEID Chronicles 13| 


ARAKI | D ITEM SLOLO 13| 


<{13}:1> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) pathinettaam varushaththil 
apiyaa(abiyaa) yoothaavinmeal raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 
*****<{13}:1> Now in the eighteenth year of king Jeroboam 
began Abijah to reign over Judah. 


He CII ZVI > TTOTEUTEW CUIGTTOLIWITLAlsor 
LIAIGOTLLTWD UHadHeo QSMNWT wp smeaineorGioev 
NTeoTeuirél, 

<{13}:2> moon'ru varusham erusaleamil 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); kipiyaa(kibiyaa) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) ooriyealin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayin pear mikaayaa'l(mihaayaa'l/migaayaa'l); 
apiyaavukkum(abiyaavukkum) 
yeropeyaamukkum(yerobeyaamukkum) yuththam nadanthathu. 


*EEE*<{13}:2> He reigned three years in Jerusalem. His mother's 
name also was Michaiah the daughter of Uriel of Gibeah. And 
there was war between Abijah and Jeroboam. 


KKK EKLIZND> PLNCTM] QU(IHQQLD 61h FCevihlev 

TTB WILIMTLOLesoSeoolleortoo; SMW DetryMeornslwW 
SATCU ST GOTMTHFHWTAW HUMIoMOL wi HTUNCoT 
Guy STE; SINWITEYSEOGL QUATTOUWIT( LSE 
WSS HL HSS. 

<{13}:3> apiyaa(abiyaa) therinthuko'l'lappatta 


naaluladchampearaakiya(naaluladchampearaahiya/naaluladchampear 
aagiya) paraakkirama(baraakkirama) 


seavakarin(seavaharin/seavagarin) iraa'nuvaththaarai 
yuththaththi'rku aayaththampa'n'ninaan; yeropeyaam(yerobeyaam) 
therinthuko'l'lappatta ettuladcham 
pearaakiya(pearaahiya/pearaagiya) palaththa(balaththa) 
paraakkiramasaalika'lai(baraakkiramasaaliha'lai/baraakkiramasaaliga'l 
ai) avanukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) yuththaththi'rku 
ni'ruththinaan. 


*****<{13}:3> And Abijah set the battle in array with an army of 
valiant men of war, even four hundred thousand chosen men: 
Jeroboam also set the battle in array against him with eight 
hundred thousand chosen men, being mighty men of valour. 


EK IIZEZ> ONT DH HACSMENETUIUL L 
HTEYIOLEFWGUPTAW! UPTSAILO C&CUSMHOor 
QyrsM us srony ysSFSHOGS 

HUF HOLCoSoMeotreo; CIC MG)LIWITLO 
AFVHAAVSTNNUULL TM OHOLEMD GUTTA UVHS 
LINTSATOFTOABO HUMFG THIS YHHSHIMG 
logis oor. 

<{13}:4> appozhuthu apiyaa(abiyaa) eppiraayeem 
malaiththeasaththilu'l'la semaraayeem ennum malaiyinmeal 


ea'rinin'ru: yeropeyaamea(yerobeyaamea), ellaa isravealarea, 
kea'lungka'l(kea'lungga'l). 


*E***<{13}:4> And Abijah stood up upon mount Zemaraim, which 
is in mount Ephraim, and said, Hear me, thou Jeroboam, and all 
Israel; 


IRI ZVAS ALIGILIM (LPH! AMNWIT su TUL 
WEeNVHACHEHHFlQvieron CELOVMUILD 6TSsTsH ILO 


LOsMevuNeIGLoed MHloorMI: CIGIMOLIWITGLO, steveor 
QerojpCeaucoGy, GSEE MIEN. 


<{13}:5> isravealai en'raikkum aa'lum 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thaaveethukkum avan kumaararukkum maa'raatha 
udanpadikkaiyaayk katta'laiyittathai neengka'l(neengga'l) 
a'riyeerka'laa(a'riyeerha'laa/a'riyeerga'laa)? 

*****<{13}:5> Ought ye not to know that the LORD God of Israel 
gave the kingdom over Israel to David for ever, even to him and 
to his sons by a covenant of salt? 


THERE KIIZESS> MEOTCOUMED CTOTEMMEGLO 1 (CHLO 
ITSMWILTT HOS QeropCeudler CHoucomAW STHAT 
HTNUABSGO Boss GWOMHS6GO wonmis 

2 LeTUQSMSUITUG S_LoMNMUN_LeENs HmIHer 
AMUITS en? 

<{13}:6> aakilum(aahilum/aagilum) thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanin 
oozhiyakkaaranaana yeropeyaam(yerobeyaam) ennum 
neapaaththin(neabaaththin) kumaaran ezhumpi(ezhumbi), than 


ejamaanukku viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kalakampa'n'ninaan(kalahampa'n'ninaan/kalagampa'n'ninaan). 


*E***<113}:6> Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of 
Solomon the son of David, is risen up, and hath rebelled against 
his lord. 


ARK IZL E> OQ AGYIL HTOUAH OT GLOMToonAw 
FTCUTCLOMSM6oT SaTINWISSMH soto CIC MOLIWITLO 


STOTEOILD GHUTHAlOT GLOMIoo eT(LPLOU, Heor 
TRUOTADISEG QNCTTHLOTHH HOVSLOLICOOGOMN SOIT. 


<{13}:7> pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 
makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) vee'nar 
avanoadeakoodi, saalomoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ethirkkakkoodaamal vaalavayathum 
thidanat'ra manathumaayirukkaiyil, avanukku viroathamaayth 
thangka'laip(thangga'laip) 
palappaduththikko'ndaarka'l(balappaduththikko'ndaarha'l/balappadut 
hthikko'ndaarga'l). 

*e***<{13}:7> And there are gathered unto him vain men, the 
children of Belial, and have strengthened themselves against 
Rehoboam the son of Solomon, when Rehoboam was young and 
tenderhearted, and could not withstand them. 


HRIHREECLIZET> CLIOOILITENGT LOSAHONTAEWLI Cni6oorly 
ACUGCOMNGCL Galo, FTOCTGLOMEoeoT GLONToons\wW 
QGNQESEMOWWITL Houysnen THlSSLSFxL MWe 
EUTEVEUUITILD AIL IMM WoomAH|LOTUN HSMSUN, 
AUDISG OGCITHOMIG SHISMENL 
HIEVULGS ASO SMovorL my Hen. 

<{13}:8> ippoathum thaaveethudaiya kumaaran kaiyilirukki'ra 
karththarudaiya raajyaththi'rku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) neengka'l(neengga'l) 
pelanko'l'lalaamen'ru(belanko'l'lalaamen'ru) 
ninaikki'reerka'l(ninaikki'reerha'l/ninaikki'reerga'l); 
neengka'l(neengga'l) earaa'lamaana koottam; 
yeropeyaam(yerobeyaam) ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 


theavarka'laaka(theavarha'laaha/theavarga'laaga) u'ndaakkina pon 
kan'rukkuttika'lum(kan'rukkuttiha'lum/kan'rukkuttiga'lum) 
ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) irukki'rathea. 


*EEE*<{13}:8> And now ye think to withstand the kingdom of the 
LORD in the hand of the sons of David; and ye be a great 
multitude, and there are with you golden calves, which Jeroboam 
made you for gods. 


C(I 38> PUIGCUTGID HSTMFIOOLW GLOMIO 
MEUNOIGFEAD SHFFGOLW HTQus HOS 
ENGITHLOTS HIGEMT CicvsoGSmerenev Clo 6orm) 
Honors &Hyaen; HSE oyNMentLOreot Fxl_L1p; 
GIWIGITOWWINTL 2 ASEChEGH CHouTsonrs 

2 UL TSA CLIT SOMISGL lg. SEGLD 

29 HSM HHlev QC HS4MCS. 


<{13}:9> neengka'l(neengga'l) aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) karththarudaiya 
aaSaariyaraiyum leaviyaraiyum tha'l'livittu, 
theasaatheasangka'lin(theasaatheasangga lin) 
janangka'laippoala(janangga'laippoala) ungka'lukku(ungga'lukku) 
aasaariyarka 'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga' lai) 
u'ndupa'n'navillaiyoa? i'langkaa'laiyinaalum, eazhu 
kadaakka'linaalum, thannaip pirathishdaiyaakkumpadi 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) evanum theyvam 
allaathavaika'lukku(allaathavaiha'lukku/allaathavaiga'lukku) 
aasaariyanaaki'raanea(aasaariyanaahi raanea/aasaariyanaagi raanea). 


*EEE*<{13}:9> Have ye not cast out the priests of the LORD, the 
sons of Aaron, and the Levites, and have made you priests after 
the manner of the nations of other lands? so that whosoever 


cometh to consecrate himself with a young bullock and seven 
rams, the same may be a priest of them that are no gods. 


HRCI ZEO> HIHIGET ALCHMeoleot GLOMPY MAW 
HJHF(HOLW AEIPWEMTWjLO CGovanwiempujLo 
SMTSMMLG, CHFICHEMAM oT VooihiGemenuGured 
2 ASEChSG BFIPWTsenen 

2 SOO HLICTOOIONECHEOCLIT? QethiSMT6metuN sorrayILo, 
JD ALMASSSMCMEYILD, HEoren 601 

AFA IML WTSEGLOUIG. UGAM sTOUSHILO ClHWIOULD 
AVUTHMUSECHHG BFP WeorAélmtGen. 

<{13}:10> engka'lukkoa(engga'lukkoa) karththarea theavan; 
naangka'l(naangga'l) avaraivittu vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai); 
karththarukku 
oozhiyagnseyki'ra(oozhiyagnseyhi'ra/oozhiyagnseygi'ra) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) aaroanin kumaararum, 
pa'nividai seyki'ravarka'l(seyhi'ravarha'l/seygi'ravarga'l) 
leaviyarumaamea. 


**E***<{13}:10> But as for us, the LORD is our God, and we have 
not forsaken him; and the priests, which minister unto the LORD, 
are the sons of Aaron, and the Levites wait upon their business: 


RHEE IZIIOD THIGOLSCET SYHHCT CHerI601; 
HIMIGSET HousMjon_Hh Mevsalevencv; S55 HSG 
SE AWIEHOFUAM SBETHWUTSET SB, Cymooileor 
GOIT(HW, UsomMeMen QewWélmeuysen 

Gevenlwi(ih LOmGLo. 


<{13}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thinanthoa'rum 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thoopaththaiyum(thoobaththaiyum) seluththi, kaalaiyilum 
maalaiyilum parisuththamaana meajaiyinmeal 
samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) adukkivaikki'rathaiyum, pon kuththuvi'lakkaiyum athin 
vi'lakkuka'laich(vi'lakkuha'laich/vi'lakkuga'laich) 
saayangkaalanthoa'rum(saayanggaalanthoa'rum) 
eat'ruki'rathaiyum(eat'ruhi'rathaiyum/eat'rugi'rathaiyum) 
visaarikki'raarka'l(visaarikki'raarha'l/visaarikki'raarga'l); 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin kaavalaik 
kaakki'roam; neengka'loa(neengga'loa) avarai vittu 
vilakineerka'l(vilahineerha'l/vilagineerga'l). 


*****<{13}:11> And they burn unto the LORD every morning and 
every evening burnt sacrifices and sweet incense: the shewbread 
also set they in order upon the pure table; and the candlestick 
of gold with the lamps thereof, to burn every evening: for we 
keep the charge of the LORD our God; but ye have forsaken 
him. 


REESE KLIZNT I> HOUTHOT HlOTHCHMMILO 
HHF(HEGE FYOUIMS HSTUOBMOMUL HHS 
CUTFCHSMUITET ATUHMHAWLO CeayiHH), HSTomeouNeayito 
LOMEHEOUNGYILD LINFHSHLOMoT Croom uneo#rGioev 
F(PSHFUUMBONM AHHSAMUSAMMBULD, CMToor 
GHAOMNMSMSUjL BHloor MnsGqsnene 
FTUMISTOHCHTMIW GomMidAlmons wo 


OMEIPSAMOITSEN; HIME hist CHeuconrslw 
HHH ATEUMOVEA STSACMIWM; HASCnT Seucsmy 
ANG alev Fev sen. 


<{13}:12> ithoa, theavan engka'l(engga'l) 
seanaapathiyaay(seanaabathiyaay) 
engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) irukki'raar; 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
poorikaika'laip(poorihaiha'laip/poorigaiga'laip) perunthoniyaay 
muzhakkuki'ra(muzhakkuhi'ra/muzhakkugi'ra) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga' lum) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); israveal puththirarea, 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththagnseyyaatheayungka 'I(yuththagnseyyaatheayungga'l); 
seythaal ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) siththikkaathu en'raan. 


*E*K*E*<{13}:12> And, behold, God himself is with us for our 
captain, and his priests with sounding trumpets to cry alarm 
against you. O children of Israel, fight ye not against the LORD 
God of your fathers; for ye shall not prosper. 


HEHE II ZL II> QCHT, CHOU hlHer 

CFoOTUS WM sHsSCTCL_galL Q_sS ony; 

2 HAECLSEG OCITGOTGU Uflmsaonenu 
QUGHASTOMNUT (LPINSGAM BEFmwyse@ego 
QHshorjaen; QerojpCeued YHH TCT, 2 mise 
NSFTSSoMooT CRucsoTAW SHHHSG MCIIGHOIS 


WF SEHUFWWUNTCHIMGEN; CEUSTED 2 HEGLSGE 
AFHMSSIH) croomren. 


<{13}:13> yeropeyaam(yerobeyaam) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) 
varaththakkathaaka(varaththakkathaaha/varaththakkathaaga) oru 
pathividaiyaich 
sut'rippoakappa'n'ninaan(sut'rippoahappa'n'ninaan/sut'rippoagappa'n 
‘ninaan); appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoothaavukku mun 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); anthap pathividai 
avarka'lukkuppin(avarha'lukkuppin/avarga'lukkuppin) irunthathu. 


*****<{13}:13> But Jeroboam caused an ambushment to come 
about behind them: so they were before Judah, and the 
ambushment was behind them. 


HHH EEK LIZETZ> GUIGIMOUWITL SHUTS E, SGU 
Nereis UujhHSS5TS OH UslomLonws 
FMMUGCUTSULCMMMETTST; HULIGGCW Beuysen 
UL FTOYSEEG LNT QHHSMSEN; HHSU Usleileo 
AUTSEOHSGUM CT QGHSSI.- 

<{13}:14> yoothaa janangka'l(janangga'l) 
thirumpippaarkki'rapoathu(thirumbippaarkki'rapoathu), munnum 
pinnum yuththam nadakki'rathaik ka'ndu, karththarai noakkik 
kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) 
muzhakkinaarka'l(muzhakkinaarha'l/muzhakkinaarga'l). 
*E*E**<1{13}:14> And when Judah looked back, behold, the battle 


was before and behind: and they cried unto the LORD, and the 
priests sounded with the trumpets. 


AER (I ZN IAD UL SMT SOOIGEM 
H(HWOMNUUTTSAMCUTS), (Poa |Lo Neorap|L0 ujHHLO 
HLEAMMHS E6000, STHHSOT CHIGEAS 
FUNLLAMIHHN; BETWEEN Uflomsaomen 

(LP LOS Aloo ser. 

<{13}:15> yoothaa manushar 
aarppariththaarka'l(aarppariththaarha'l/aarppariththaarga'l); yoothaa 
manushar aarpparikki'rapoathu, theavan 
yeropeyaamaiyum(yerobeyaamaiyum) isravealanaiththaiyum 


apiyaavukkum(abiyaavukkum) yoothaavukkum 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adiththaar. 


*EEE*<{13}:15> Then the men of Judah gave a shout: and as the 
men of Judah shouted, it came to pass, that God smote 
Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah. 


EK (IZ1IS> UL HT WMO MVULUSSSM SEN; 
UST OMIM ATUUPSAMGUIS), CHer6or 
GIWIGTTOLIWITEMLOWILD OCeroTCeuevencsi son WILD 
AMNWITEYSEGD UPHTYSGO LNoorunrs Low 

Alo HSM. 

<{13}:16> israveal puththirar yoothaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l); 


theavan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
kaiyil oppukkoduththaar. 


*E***<113}:16> And the children of Israel fled before Judah: and 
God delivered them into their hand. 


eK IIZL ITED MervjCoued YHA ULHTOHYSE 
(INSTLITS (LPMIHCHMgconjazen; CHeicT MeuljHonent 
Qeuyset MSUNE QuyYSOSETH SSN. 

<{13}:17> apiyaavum(abiyaavum) avanudaiya 
janangka'lum(janangga'lum) avarka'lil(avarha'lil/avarga lil) 
makaa(mahaa/magaa) 
sangkaarampa'n'ninaarka'l(sanggaarampa'n'ninaarha'l/sanggaarampa' 
n'ninaarga'l); therinthuko'l'lappatta ainthuladchampear isravealilea 
vettu'ndu vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*****<{13}:17> And Abijah and his people slew them with a 
great slaughter: so there fell down slain of Israel five hundred 
thousand chosen men. 


KE IIZITT > OINWITEYLD BOUMIEOLwW 
NoMMIAGHLO HEUuTHeevd LOSI 

FIST OUCMEOMNSITSeN; DHS HACSMeneTuIUL L 
OHFIOLEWCUT QervpGouciGeo Qa_ Gane 

el (LPI HM Her. 

<{13}:18> appadiyea israveal puththirar akkaalaththilea 
thaazhththappattaarka'l(thaazhththappattaarha'l/thaazhththappattaar 
ga'l); yoothaa puththiraroa thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 


saarnthuko'ndathinaal 
mea'rko'ndaarka'l(mea'rko'ndaarha'l/mea'rko'ndaarga'l). 


*EEE*<{13}:18> Thus the children of Israel were brought under at 
that time, and the children of Judah prevailed, because they 
relied upon the LORD God of their fathers. 


*H*EKERERE IZ 1B> GILILIG CU QleropCeued UHH 
HAASTOVHAGCH STIPHSSUULL MSN; UHT YHAGHT 
SHIFT NHTSSONeoT CHuoonmAw SHHHOTE 
FIVHAIISMOOL Hloorted CLomGls revo nysen. 
<{13}:19> apiyaa(abiyaa) yeropeyaamaip(yerobeyaamaip) 
pinthodarnthu, avanukku u'ndaana 
patta'nangka'laakiya(patta'nangga'laahiya/patta'nangga'laagiya) 
peththealaiyum(beththealaiyum) athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum), eshaanaavaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum), epperoanaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum) pidiththaan. 
*****<{13}:19> And Abijah pursued after Jeroboam, and took 


cities from him, Bethel with the towns thereof, and Jeshanah 
with the towns thereof, and Ephrain with the towns thereof. 


FREER CLIZI TOD OUINWIT CUIQTTCUIWITEMLOL 
Nema IhH|, HUD|SEG 2 600i oor 

ULL OOMANTTAW! GUBCHMEVUWL BMH 
FIPMLOMIBEMEMUWILD, STAOMEMMTEMEUUILD HHT 
FIPMLOMIBEHMEMUWILO, STLIGILIGHMENSOTULD I Hl6or 
FIPMLOMIBEOEMUWILO Nig. & HIT6OT. 

<{13}:20> appu'ram apiyaavin(abiyaavin) naadka'lil 
yeropeyaam(yerobeyaam) 


palangko'l'lamaattaatheapoay(balangko'l'lamaattaatheapoay), 
karththar avanai adiththathinaal mara'namadainthaan. 


*****<{13}:20> Neither did Jeroboam recover strength again in 
the days of Abijah: and the LORD struck him, and he died. 


SHEER IIZVIO> GIUILIMLO SINWMEM6o HTL sHeilev 
GWOT TOWWINTL LieomIO&TenenLom_ttGsGCuMmw, 
HHH] HUME Big gHHIOMEV LOYSILO6ML lh HIT60T. 


<{13}:21> apiyaa(abiyaa) palaththuppoanaan(balaththuppoanaan); 
avan pathinaalu sthireeka'lai(sthireeha'lai/sthireega'lai) 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) kumaararaiyum pathinaa'ru 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pet'raan. 

*****<{13}:21> But Abijah waxed mighty, and married fourteen 
wives, and begat twenty and two sons, and sixteen daughters. 


ERE LIZEIZ I> QUINT UCVHSIUGCLMOOMMEN; BEU6o1 
LIF TA VHT Somer QMeuTBSLOLIEsoreon, 
QGUSAMToITG GwoijempuyjLo useorgy) 
GUONMNHFHSeMETWjLO CuMMIMoor. 

<{13}:22> apiyaavin(abiyaavin) mat'rak 
kiriyaika'lum(kiriyaiha'lum/kiriyaiga'lum), avan 
nadapadika'lum(nadapadiha'lum/nadapadiga'lum) avan 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), 


theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
iththoavin sariththiraththil ezhuthiyirukki'rathu. 


KEKE * <{13}:22> And the rest of the acts of Abijah, and his ways, 
and his sayings, are written in the story of the prophet Iddo. 


FERRE LIZVII> DINMONT LOMMS AlflomuwisEGLD, 
HUT HL UQ&EFO Deu6T ujHHOMCoMIAGHL, 
SHSEFSMAUTAW QSCHroMH EPS Hy SHed 
oT(LPHUN GSE SI. 


|2 naa'laakamam 14| 
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2K KKK KK KK | D ITEM SLOLO 14| 


<{14}:1> apiyaa(abiyaa) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avan sthaanaththilea avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aasaa 
raajaavaanaan; ivanudaiya naadka'lil theasam paththu 
varushamattum amarikkaiyaayirunthathu. 


*EEE*<{14}:1> So Abijah slept with his fathers, and they buried 
him in the city of David: and Asa his son reigned in his stead. In 
his days the land was quiet ten years. 


TER IALITS ONT FoT NETHSCoTCL 
HFEAMTUML HHNT, Houemons HTOIHloor HEATH HIV 
AL FSOUCCMOMEAIHEN; Sous ovH Mons HCov 
AHACUCT GLOTTOTAW GET HTEQreutroowiresr; 
QouDMismlwi HTL_Seled CHF UHH] uMaowt Hw 
AOMSOSUITUN HHS SI. 

<{14}:2> aasaa than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarin paarvaikku nanmaiyum semmaiyumaanathaich 
seythaan. 


**E**<{14}:2> And Asa did that which was good and right in the 
eyes of the LORD his God: 


TARE IALIS HFT HOT CHOUCMAL SHSM OO 
LITT EMEUSE HOTEMLOUJLD CLE LDEMLOWILOMESTON SG & 
C)EWIGIT6OT. 

<{14}:3> anniya theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) 
palipeedangka 'laiyum(balipeedangga'laiyum) 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) 
akat'ri(ahat'ri/agat'ri), silaika'lai(silaiha'lai/silaiga'lai) udaiththu, 
vikkirakaththoappuka'lai(vikkirahaththoappuha'lai/vikkiragaththoappu 
ga'lai) vetti, 

*e***<{14}:3> For he took away the altars of the strange gods, 


and the high places, and brake down the images, and cut down 
the groves: 


oor (14}3> OTH CRauiTHeest 
HGOULMISSMETWILD CLEML_AEMENUIL HSMM), 
AMUSO 2 OL HH, MSAVSHCHTULYBZONON 
GleuL_iq., 

<{14}:4> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 


theadavum, niyaayappiramaa'naththinpadiyum ka'rpanaiyinpadiyum 
seyyavum yoothaavukkuk ka'rpiththu, 


*E***<{14}:4> And commanded Judah to seek the LORD God of 
their fathers, and to do the law and the commandment. 


THERE CIALAS HIG NSTSHEMooT CHerieornr Aw 
HHHOTH CHL OYLO, MUIMWUMNGLO MTs Hloor Lig wLo 
FMUCHSMUNGTUIG. WILD GEWIWIEYLD ULHTOYSAGES 
SONG SI, 


<{14}:5> yoothaavudaiya ellaap 

patta'nangka 'lilumirunthu(patta'nangga 'lilumirunthu) 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
akat'rinaan(ahat'rinaan/agat'rinaan); avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) raajyam amarikkaiyaayirunthathu. 


*EEE*<{14}:5> Also he took away out of all the cities of Judah 
the high places and the images: and the kingdom was quiet 
before him. 


KK IALSS ULHTOIOOL UW CTEVEUITLI 

LLL oommiGetayithh (5s) CLocmL Senertwjio 
QMSATSHIGMETUL HAMM OMT; Hum HG 
CLPSTLITG YTBQWILO DAOPMASOSWITUN HHS SI. 

<{14}:6> karththar avanukku i'laippaa'ruthalaik katta'laiyittathinaal, 
antha varushangka'lil(varushangga'lil) avanukku viroathamaana 
yuththam illaathirunthathu; theasam amarikkaiyaayirunthapadiyinaal 


yoothaavilea ara'naana patta'nangka'laik(patta'nangga 'laik) 
kattinaan. 


*E**E*<{14}:6> And he built fenced cities in Judah: for the land 
had rest, and he had no war in those years; because the LORD 
had given him rest. 


HK IALG> BYHHT AHUDSG 
QoOMULITIM FMVS SH_LomMenuNlF#lenred, SbF 
CUHOIMAANE HUD SEG OCHTGHLOMET wjHHLO 
Qevo4rsgGHpsH, CHFw 
AWHSEOSUTUNGHHUQUNSTTED wp HTanGev 

HAT CONTENT ULL woOmIBEMETH SL 19 oor. 


<{14}:7> avan yoothaavai noakki: theasam namakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) amarnthirukkaiyil, naam inthap 
patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) katti, 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) alangkangka'l(alanggangga'l), 
koapurangka'l(koaburangga'l), vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) 
u'ndupa'n'ni, thaazhppaa'l poattup 
palappaduththuvoamaaka(balappaduththuvoamaaha/balappaduththu 
voamaaga); nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 
theadinoam, theadinapoathu, sut'rilum namakku i'laippaa'ruthalaik 
katta'laiyittaar en'raan; appadiyea 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kaariyam vaayththathu. 


*EEE*<{14}:7> Therefore he said unto Judah, Let us build these 
cities, and make about them walls, and towers, gates, and bars, 
while the land is yet before us; because we have sought the 
LORD our God, we have sought him, and he hath given us rest 
on every side. So they built and prospered. 


FREEEEKIALT> HOUT ULFTEOEU CHA: CHEM 
HWOSG (PSUS HOSHH(HSMSuUNCD, HILO OHSU 
ULL OOMISENNE Sig, HMUSELAG BOVMISMIBEM, 
GCSMLPMIGET, UTFEVHEMT 2 CHICO, HMLPLILITEN 
GUTL_QU LUOUUGSHICOMTLOTS; HO (LpomLw 
CHUTTAW STHHOITS CHig Gori, CHig corCuirs, 
FMM HWSG QenmuunM sons 

SLL EMETUNLLAT 6TeoTMMEoT; SUUIGCW Sig corny sen; 
AHAUTEELSGS SIMUL uMUSS Sy. 

<{14}:8> yoothaavilea parisaiyum eettiyum pidikki'ra 
moon'ruladchampearum, penyameenilea(benyameenilea) 


keadakam(keadaham/keadagam) pidiththu villai 
naa'neat'ruki'ra(naa'neat'ruhi'ra/naa'neat'rugi'ra) ira'nduladchaththu 
e'npathinaayirampearumaana(e'nbathinaayirampearumaana) seanai 
aasaavukku irunthathu, 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l). 


*****<{14}:8> And Asa had an army of men that bare targets 
and spears, out of Judah three hundred thousand; and out of 
Benjamin, that bare shields and drew bows, two hundred and 
fourscore thousand: all these were mighty men of valour. 


FARES LIALB> UL HMOMNGEV LIMSOEUWILO FFL Ig WILD 
Nig. SAM eLNsoTMIevi_FLOGUHLD, GlisotwiLhconGeo 
G5LELD Nig 5H! ANevened HICoonmmiélm 
QICIHOL EHH) THTLIGOMUNTOGCU BLOM Ceeneor 


AITYSE QGHSH, QaujeGoncvoom ib 
LINTS SILO FMOOS IT. 


<{14}:9> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
eththiyoappiyanaakiya(eththiyoappiyanaahiya/eththiyoappiyanaagiya) 
searaa 
paththuladchampearka'l(paththuladchampearha'l/paththuladchampe 
arga'l) searntha seanaiyoadum munnoo'ru 
irathangka'loadum(irathangga'loadum) pu'rappattu mareasaamattum 
vanthaan. 


*EEE*<{14}:9> And there came out against them Zerah the 
Ethiopian with an host of a thousand thousand, and three 
hundred chariots; and came unto Mareshah. 


THEE IALOS HOUTHOSG MCHITHLOTG 
THAGCWNTUMNWICNMEW CENT UBS OOLFNWCuTHen 


GETHH CFMoTCUTGLM UPhHIM! QySHSGCertOHLD 
LMUUL( LWCTENMOLGLO oul Ssireor. 


<{14}:10> appozhuthu aasaa avanukku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattaan; mareasaavukku 
aduththa seppaththaa ennum pa'l'laththaakkil yuththaththi'rku 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{14}:10> Then Asa went out against him, and they set the 
battle in array in the valley of Zephathah at Mareshah. 


HOI ALIO> SGIGUTPS! BET AHUOGSES 
TATTGL UMUUL Lot; WGPETYEG BWGHS 
QEUUHSHM 4OMAMILD UCMHFTSAC YFSFFSAME 
AHACVMNUGHSH! hloormnmyser. 


<{14}:11> aasaa than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai noakkik kooppittu: karththaavea, 
palamu'l'lavanukkaakilum(balamu'l'lavanukkaahilum/balamu'l'lavanuk 
kaagilum) 
palanat'ravanukkaakilum(balanat'ravanukkaahilum/balanat'ravanukka 
agilum) uthaviseyki'rathu(uthaviseyhi'rathu/uthaviseygi'rathu) 
umakku leasaana kaariyam; engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thu'nainillum; ummaich saarnthu 
ummudaiya naamaththil earaa'lamaana inthak koottaththi'rku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) vanthoam; karththaavea, neer 
engka'l(engga'l) theavan; manushan ummai 
mea'rko'l'lavidaatheayum en'raan. 


*EEE*<{14}:11> And Asa cried unto the LORD his God, and said, 
LORD, it is nothing with thee to help, whether with many, or 
with them that have no power: help us, O LORD our God; for 
we rest on thee, and in thy name we go against this multitude. 
O LORD, thou art our God; let not man prevail against thee. 


TAREE IALIID QET HOT CHUOTAW ATHSOT 
CHhI6AS UNL: 6J5HTCOU, 

LIV IPMNUMISATAAIL LvsoTMHMeis| SST EYILO 

2 FOMAFUAMS) 2 WSG CGoveiont HMPWiLO; simi Herr 
CHUTTAW STHHICOU, THAGLAGS Hlomovoihlev eyiio; 
2 NEMLOE FIYHSH) DL PoMLwW! HILOHHlev oj pMerLoneor 
QH5S FoLL HAMG THIS UHCHM; SPHSTCOU, 
Hi THAT CHeuss; WEI OQeor 2 LNEMLO 
CLOMCIEMEeTeTONL MCHWjLO 6reormirosr. 

<{14}:12> appozhuthu karththar antha eththiyoappiyarai 
aasaavukkum yoothaavukkum munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


mu'riya adiththathinaal eththiyoappiyar 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{14}:12> So the LORD smote the Ethiopians before Asa, 
and before Judah; and the Ethiopians fled. 


FARRER IALIID HUGIUIM PH! GYHST SHS 
THAIGUMUMNLCNT BFTOYSSW UL HTOYHELO 
(LPSTLITS (LYM Sg HHHlootey THhACUTUMNWT 
6Plq UIGLITEOITT Hen. 


<{14}:13> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aasaavum avanoadiruntha 
janangka'lum(janangga'lum) kearaarmattum 


thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l); 
eththiyoappiyar thirumpap(thirumbap) 
palangko'l'laathapadikku(balangko'l'laathapadikku) mu'rinthu 
vizhunthaarka'l(viznunthaarha'l/vizhunthaarga'l); karththarukkum 
avarudaiya seanaikkum munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
no'rungkippoanaarka'l(no'runggippoanaarha'l/no'runggippoanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mikuthiyaakak(mihuthiyaahak/miguthiyaagak) ko'l'lai adiththu, 
*****<{14}:13> And Asa and the people that were with him 
pursued them unto Gerar: and the Ethiopians were overthrown, 
that they could not recover themselves; for they were destroyed 
before the LORD, and before his host; and they carried away 
very much spoil. 

Ga Bi ackat ei ale ey HOUTHENEN OH, FITEYLO 

HAUCUMG (HHH QOMSELLO CSNMLOLGLWO 
AYHSHoonjpgen, THAICWUITUMNWIT H(GLOUL 
HOVMIGSMENTSUGSES LCOMHS MN ipHsnysen; 
HTHF(HSGD BOUHOLW CFNomSEGWM (Noounrs 
QHIMIMAUGCLITEINISe;, Houpaen NGHMwrss 
GATETENET Dlg. FHI, 


<{14}:14> kearaarin 
sut'ruppatta'nangka'laiyellaam(sut'ruppatta'nangga laiyellaam) 
mu'riya adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l); karththaraal 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga 'lukkup) 
payangkaram(bayanggaram) u'ndaayit'ru; anthap 
patta'nangka'laiyellaam(patta'nangga'laiyellaam) 
ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l), 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) ko'l'lai 


mikuthiyaay(mihuthiyaay/miguthiyaay) 
akappattathu(ahappattathu/agappattathu). 


*EEE*<{14}:14> And they smote all the cities round about Gerar; 
for the fear of the LORD came upon them: and they spoiled all 
the cities; for there was exceeding much spoil in them. 


THERE IALIAS CHNMPOT 
FMMIUULLooOMmMASMETCWIEVSOTLO (LO MIW 
AQGHFSMSN;, SVHHITO BSUTSEFSGU UWMIGILO 
2 COOL TUNMM!, HHS ULL ovomiseonenGlwieveviT1p 
CIETENSENSTUNL LMS, HomceuHeiey Clamerenent 
LAG SHWTW ASULLL gs. 

<{14}:15> mirukajeevanka'l(miruhajeevanha'l/mirugajeevanga'l) 
iruntha kottaarangka'laiyum(kottaarangga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) idiththuppoattu, thira'laana 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga 'laiyum) 
ottakangka'laiyum(ottahangga'laiyum/ottagangga'laiyum) 
saayththukko'ndu erusaleamukkuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*EEE*<{14}:15> They smote also the tents of cattle, and carried 
away sheep and camels in abundance, and returned to Jerusalem. 


TAREE IALISS LID aOCUCTHE Qh bs 
GAT_LMMISMETUL Heuyset Siig 5HILIGUM_E, 

AY MMTET HAGHSMETUILW sel LSMIHEMETW{LO 
FTUIFHSIVATONIGH THFCoOISEGH H (HWM sen. 
|2 naa'laakamam 15| 


***EEID Chronicles 15| 


AHORA IK AK | D ITEM SLOLO 15| 


<{15}:1> appozhuthu theavanudaiya aavi oatheathin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) asariyaavinmeal 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), 


*****<{15}:1> And the Spirit of God came upon Azariah the son 
of Oded: 


IRR ISL TS ALIGILIM LPS! CGHUMIEMLW BLer 
QCH Aloo GWMIjorAwW BMEFHflwuimaneos#rCioev 
Qomi&leo##leorren, 


<{15}:2> avan ve'liyea aasaavukku ethirko'ndupoay, avanai noakki: 
aasaavea, yoothaa penyameen(benyameen) 
koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) sakala(sahala/sagala) 
manusharea, kea'lungka'l(kea'lungga'l); neengka'l(neengga'l) 
karththaroadirunthaal, avar ungka'loadiruppaar(ungga'loadiruppaar); 
neengka'l(neengga'l) avaraith theadinaal, ungka'lukku(ungga'lukku) 
ve'lippaduvaar; avarai 
vitteerka'leayaakil(vitteerha'leayaahil/vitteerga'leayaagil), avar 
ungka'lai(ungga'lai) vittuviduvaar. 


*EE*E*<{15}:2> And he went out to meet Asa, and said unto him, 
Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin; The LORD is with 
you, while ye be with him; and if ye seek him, he will be found 
of you; but if ye forsake him, he will forsake you. 


TAREE LISHED > HOUT ClUCMCL BFTEYSEG 
TANCES OGUNTU, Houment GHA: SFTGeu, UHM 
Qusmuiicor CansAljmisenos F560 WeMIaoGy, 
CEOS; HHS STHHCHMG(HHSTEV, Boul 

2 MSCOMG(HULTT; HIE HousmMys CHiqg corer, 


2HAGLSG ClouenuuGeuny, Heucsmy 
MLehISGnunrsed, Huy isonet ot HeanGeursy. 
<{15}:3> isravealilea aneaka(aneaha/aneaga) naa'laay meyyaana 


theavanum illai, upatheasikki'ra(ubatheasikki'ra) aasaariyanum illai, 
veathamum illai. 


*****<{15}:3> Now for a long season Israel hath been without 
the true God, and without a teaching priest, and without law. 
THREE LION Z> MleronCeueolGed SCHS HMmennw 
CILOWIWITET CHUSILO OQevenev, 2 UCHASEM 
AFIPWADILD Qevenev, GuH UPL Bevemen. 

<{15}:4> thangka'l(thangga'l) nerukkaththilea isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththukkuth 


thirumpi(thirumbi), avaraith theadinapoathu, avar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lippattaar. 


*EEE*<{15}:4> But when they in their trouble did turn unto the 
LORD God of Israel, and sought him, he was found of them. 


OOS) A> FAIGH Oh(hbSHHCO 
DerojpCoudleor CHuoHMAW STHSMLEDSGS 
H(HOMN, HUCMHIH CHiQorCunrg), Huy HuTsE5ae 
GleueNUUL Lin. 

<{15}:5> akkaalangka'lilea(akkaalangga'lilea) ve'liyea 
poaki'ravarka'lukkum(poahi'ravarha'lukkum/poagi'ravarga'lukkum) 
u'l'lea 
varuki'ravarka'lukkum(varuhi'ravarha'lukkum/varugi ravarga'lukkum) 
Samaathaanam illai; theasangka'lin(theasangga'lin) 


kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) ellaarukku'l'lum makaa(mahaa/magaa) 
ama'li u'ndaayirunthu, 


*****<{15}:5> And in those times there was no peace to him 
that went out, nor to him that came in, but great vexations were 
upon all the inhabitants of the countries. 


AREER CIOL SS HPDHTOIIDGEMNGCED ClevemCuw 
CUTAMATSEFSEGM XerCar uGhAMeuysaepnaG@ww 
FLOMHMEL Qlevened; CHFMBNT Gig Ser 
STEOCUT(HAGEMEFLD LOGT SILOM 2 ooo MUN (hha, 
<{15}:6> jaathiyai jaathiyum, patta'naththaip patta'namum 
no'rukkinathu; theavan avarka'laich(avarha'laich/avarga 'laich) 


sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) idukkaththinaalum 
kalangkappa'n'ninaar(kalanggappa'n'ninaar). 


*****<{15}:6> And nation was destroyed of nation, and city of 
city: for God did vex them with all adversity. 
EIS ES OTHE OMAHIUALO, ULL oonHonHL 
LILLOT(LPLD OHTIM SATA); CHorcoT Soaujysononé 
FHVEONG QHSESHACOMYLW HOVMIGLLGCOOTSOM OM. 
<{15}:7> neengka'loa(neengga'loa) ungka'l(ungga'l) 
kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
nekizhavidaamal(nehizhavidaamal/negizhavidaamal) 
thidanko'l'lungka'l(thidanko'l'lungga'l); ungka'l(ungga'l) 
kiriyaika'lukkup(kiriyaiha'lukkup/kiriyaiga'lukkup) palan u'ndu 
en'raan. 


**E**<{15}:7> Be ye strong therefore, and let not your hands be 
weak: for your work shall be rewarded. 


HEKKIEEEIISLTS IIDC D MISE 6NSAHOEN 
GHAIPONLMMe HLcooMSTenE LMG; 2 mise 
AIMMUDELAGL Leveol 2 oooh sreormir6or. 


<{15}:8> aasaa intha 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
oatheathin theerkkatharisanaththaiyum keattapoathu, avan 
thidanko'ndu, aruvaruppuka'lai(aruvaruppuha'lai/aruvaruppuga lai) 
yoothaa penyameen(benyameen) theasam anaiththilum, 
eppiraayeemin malaiththeasaththil thaan pidiththa 
patta'nangka'lilumirunthu(patta'nangga'lilumirunthu) 
akat'ri(ahat'ri/agat'ri), karththarudaiya 
ma'ndapaththin(ma'ndabaththin) munnirukki'ra karththarudaiya 
palipeedaththaip(balipeedaththaip) puthuppiththu, 


*E***<115}:8> And when Asa heard these words, and the 
prophecy of Oded the prophet, he took courage, and put away 
the abominable idols out of all the land of Judah and Benjamin, 
and out of the cities which he had taken from mount Ephraim, 
and renewed the altar of the LORD, that was before the porch 
of the LORD. 


THERESE SS MFT QHH CUMRNHSOMONULILD 
FJPSSESVAWUNTAW QCHAloor FSPSSHP FHS UjLO 
GSLLGUTS), Beacor FLcoQanrco1g, 
AHUHUYSOe ups Qicowiihsor CHF 
AMOTHHOYILD, STUNT TUILMN GT OMVHECHEHHlOd SHiT601 
Nig 55 ULLoomMaseneayi A Ghs ASM), 
HTHF(HEOLW! OGL UH Hoo (LN corso SAM 
SJHHFHOLW UCM FOG YHUMNGSI, 

<{15}:9> avan yoothaa penyameen(benyameen) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum), 


avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
eppiraayeemilum manaaseayilum simiyoanilum irunthu vanthu 


avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) 
sagnchariththavarka'laiyum(sagnchariththavarha'laiyum/sagncharithth 
avarga'laiyum) koottinaan; avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avanoadirukki'rathaik ka'ndu, isravealilirunthu thira'laana 
janangka'l(janangga'l) avan padchaththil 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*EEE*<{15}:9> And he gathered all Judah and Benjamin, and the 
strangers with them out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon: for they fell to him out of Israel in abundance, when 
they saw that the LORD his God was with him. 


FREES KLIS} O> ONO Wh HIT QUSoTLILh cor 
VTMIAMENL, HoUTSCommCL sal sTULNFMUIMayi_o 
LOSoITGCEUNGYILO ALICUWITEMayILO QbHS! OHS! 
AUTSCOTEH FEHFMHHUTSOMONULD Forl_iq correo; 
AUDIMOL_W CHeuUoMAW SHAT 
AMUCOMG(HLANMHA HH, QeropCoucdleol (5H S! 
AIPM VOMMISe Hoc U_FHH lod Cejhamyaen. 
<{15}:10> aasaa arasaa'nda pathinainthaam varusham moon'raam 
maathaththilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) erusaleamilea koodi, 


*EEE*<{15}:10> So they gathered themselves together at 
Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the reign 
of Asa. 


HEHE EKEEEE ION TOD OL EIT ATF TOV LIF 6 6oTlh HITLO 
EU(HOOLD CLNSTMMLD LTHHAICov Qeuysen 
eT(hFCEOLAGED Falg,, 


<{15}:11> thaangka'l(thaangga'l) ko'l'laiyittu 
oattikko'nduvanthavaika'lil(oattikko'nduvanthavaiha'lil/oattikko'nduva 
nthavaiga'lil) annaa'lilea ezhunoo'ru 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) eazhaayiram 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) karththarukkup 
paliyittu(baliyittu), 

*EEE*<{15}:11> And they offered unto the LORD the same time, 
of the spoil which they had brought, seven hundred oxen and 
seven thousand sheep. 


THEE ISL TITS HMHIGEM CAMeMTeMeTUNL GH 
PLGA SAAT OIHEUHHMoUSEMNE SHHMTENGEo sT(LY HMM! 


LOTHSOMETULD SLOTUNTL ABGSMNMWYW S7HHGHSGU 
EuUNL ©, 


<{15}:12> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 
thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum thangka'l(thangga'l) 
muzhu aaththumaavoadum theaduvoam en'rum; 


KEE <{15}:12> And they entered into a covenant to seek the 
LORD God of their fathers with all their heart and with all their 
soul; 


THEREON IIS SIGE NFTHSNCT CHOUCTTEIMWL 
HJFHOTH SHIFT IN QESUSCHIGW Hmiser 
(YD AHASIONIGCUTGHW CGH GHGeumLd eteormI.o; 
<{15}:13> si'riyoar periyoar sthiree purushar ellaarilum, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 


theadaathavan evanoa avan kolaiseyyappadavea'ndum en'rum oru 
udanpadikkai seythu, 


*EEE* <{15}:13> That whosoever would not seek the LORD God of 
Israel should be put to death, whether small or great, whether 
man or woman. 


seer 15113> AMICUIT QUPGUNT vss Yay 
STEVELITHIAYILD, MeropCoudiles CHuoMAW ATHHOOTS 
CHLMHOUCT cTUuGCoont Deu6o1r 

GATEHNEVGIFWIWILUL Cousoor(HLO 6TSoTMILD EH 

DL OTLIQG SOA CFLS, 

<{15}:14> makaa(mahaa/magaa) saththaththoadum 
kempeeraththoadum(kembeeraththoadum) 
poorikaika'loadum(poorihaiha'loadum/poorigaiga'loadum) 
ekkaa'langka'loadum(ekkaa'langga'loadum) karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
aa'naiyittaarka'l(aa'naiyittaarha'l/aa'naiyittaarga'l). 

*****<{15}:14> And they sware unto the LORD with a loud voice, 
and with shouting, and with trumpets, and with cornets. 
THERE ISL IAD DST FHHHCHTHLO 
GSEMWUFSCHTOW UMomsasGennGw 
THSTMASCOMHLO SHH(HSG (Nous 

HL CNSOOUNL L MTSE. 

<{15}:15> intha aa'naikkaaka(aa'naikkaaha/aa'naikkaaga) yoothaa 
janangka'l(janangga'l) yaavarum 
santhoashappattaarka'l(santhoashappattaarha'l/santhoashappattaarg 
a'l); thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum aa'‘naiyittu, 
thangka'l(thangga'l) muzhumanathoadum avaraith 


theadinaarka'l(theadinaarha'l/theadinaarga'l); karththar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lippattu, 


sut'ruppu'raththaaraal yuththamillaathapadikku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) i'laippaa'rappa'n'ninaar. 


KEES <I15}:15> And all Judah rejoiced at the oath: for they had 
sworn with all their heart, and sought him with their whole 
desire; and he was found of them: and the LORD gave them rest 
round about. 


FREES K(15E15> QF AONONHATH UL HT NooikhlGen 
WITEUHLD FHCHTOQUULL MH, HME (LP (lp 
QHSUSCHIGW BMoorun_O, Hmiser 
(P(PWoIGEIOW SeusnMys CHQornyaen, Sj5HT 
AUTSEOHHG®G ClueNuu_G, AMMIULYMs SM Mrev 
WFSMVVTHUGEEG Bouysonen 
QlenmenULITMULIsvorsoon corny. 

<{15}:16> thoappilea aruvaruppaana 
vikkirakaththai(vikkirahaththai/vikkiragaththai) u'ndupa'n'nina 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavin thaayaana 
maakaa'laiyum(maahaa'laiyum/maagaa'laiyum) raajaaththiyaay 
iraathapadikku aasaa vilakkippoattu, ava'ludaiya 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 


nirmoolamaakkith thakarththu(thaharththu/thagarththu), 
keetharoan aat'ra'ndaiyilea sutteriththuppoattaan. 


*EE**<{15}:16> And also concerning Maachah the mother of Asa 
the king, he removed her from being queen, because she had 
made an idol in a grove: and Asa cut down her idol, and 
stamped it, and burnt it at the brook Kidron. 


RHEIN IED CHTUMNGCED 94(HOUu(HULIMET 
CMEATSEHMS 2 VN HUCsoisoneo# Tregreursw 
HFTOMET HTM WTSTEMEMWUL YTS HWITW 


QYTSUGSES BET MvsEGUGCUILG, BUE_OLwW 
EMEATSHOHUjLD HTCPCOWIs6AS HSH, SHCHMOO 
AMMooemLuNCe &_Q_Hs HIUCuM_ Lire. 

<{15}:17> meadaika'loa(meadaiha'loa/meadaiga'loa) isravealilirunthu 
thakarkkappadavillai(thaharkkappadavillai/thagarkkappadavillai); 


aanaalum, aasaavin iruthayam avan naadka'lilellaam 
uththamamaayirunthathu. 


*EEE*<{15}:17> But the high places were not taken away out of 
Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all his days. 


HEHE EK(IBSEITS> COEMLGCOTT OeropGeedleol (HHH! 
HSVSHUUL OMEVEHED; AL CTEYILO, B,FTenloor Qh HWILO 
AUST HM_HeMNCloevevtL 2 HSHLOLOMUN GH HHS. 
<{15}:18> than thakappanum(thahappanum/thagappanum) thaanum 
parisuththampa'n'numpadi nearnthuko'nda ve'l'liyaiyum ponnaiyum 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) avan 
theavanudaiya aalayaththilea ko'nduvanthaan. 


*EEE*<{15}:18> And he brought into the house of God the things 
that his father had dedicated, and that he himself had dedicated, 
silver, and gold, and vessels. 


TERRE KLISLIB> HON HSULIGHILO HMEDILDO 

LINTHS LOLICVTGOILD Lg. CHI HAIG SMovor 
CIEUETEMEMUILILD GILITESTEMESTULILD LIGwUTI(LOL H&onenwjLo 
HAUT CHUMIEMLW BOOWHHAGCeo Comoro Hers 601. 
<{15}:19> aasaa arasaa'nda muppaththainthaam varushamattum 
yuththam illaathirunthathu. 


eR *<{15}:19> And there was no more war unto the five and 
thirtieth year of the reign of Asa. 


RARER LISLIOD OLET HAVEFMOONL IPUUSBOHHHML 
AUGHOQMOL GO WHFHFO Peovonrg Goss. 

|2 naa'laakamam 16| 

*****12 Chronicles 16| 


tt Tse (9) ITEM SLOLO 16| 


<{16}:1> aasaa arasaa'nda muppaththaa'raam varushaththilea, 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
paashaa(baashaa) yoothaavukku viroathamaay vanthu, oruvarum 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavinidaththil poakkum varaththumaayiraathapadikku 
raamaavaik kattinaan. 

*EEE*<{16}:1> In the six and thirtieth year of the reign of Asa 
Baasha king of Israel came up against Judah, and built Ramah, to 


the intent that he might let none go out or come in to Asa king 
of Judah. 


TAREE IELTS MET HPFMONL (LPUUHSHMMMLO 
CU(HOoHslGov, MeropCeudleor Pregreurslw uimoonr 
ULHTEOYSE ONGITHOM euHsl, SCHUH wy Smeaoor 
PTSTeUuTAW BFnrenen FFleov Cu EGLO 
CUPHAILOTUNITHUG. SEG YMTLOMHEUS SL lq Correos. 
<{16}:2> appozhuthu aasaa karththarudaiya aalayaththilum 
raajaavin aramanaiyilumu'l'la 
pokkishangka'lilu'l'la(pokkishangga'lilu'l'la) ve'l'liyum ponnum 
eduththu, thamaskuvil(-) 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
pennaathaath(bennaathaath) ennum seeriyaavin 
raajaavinidaththukku anuppi: 


*EEE*<{16}:2> Then Asa brought out silver and gold out of the 
treasures of the house of the LORD and of the king's house, and 
sent to Benhadad king of Syria, that dwelt at Damascus, saying, 
HK GLD> AUGILIM (LPH! HFT SHH(HOLW 
AOWFHA VIL TTT DAjLOcmcouneyi ip erent 
CLTSAOOMISeMayiertert CleueeMwjLo CILIMSoTEHILD 
THHH!, SOMUGAM CD uTEFMUCMTADAM Cliiccrooanraganrs 
TOTS ILO FMUITOM GT KTVT MoM FHSG HMHIULM: 
<{16}:3> enakkum umakkum, en 
thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) ummudaiya 
thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) udanpadikkai 
u'ndea; ithoa, ve'l'liyum ponnum umakku anuppinean; isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paashaa(baashaa) 
ennaivittu 
vilakippoakumpadikku(vilahippoahumpadikku/vilagippoagumpadikku) 
neer vanthu, avanoadu seytha udanpadikkaiyaith tha'l'lippoadum 
en'ru solli anuppinaan. 


*EEE*<{16}:3> There is a league between me and thee, as there 
was between my father and thy father: behold, | have sent thee 
silver and gold; go, break thy league with Baasha king of Israel, 
that he may depart from me. 


AREER CIIELZ> 6TOOTBGLD D2 LOSGLO, 61601 
FSUUDMISGWO @M(MEMLW FSUIDI SGM 

2 LOTLIGEOS 2 wICL; OCH, CleuereMNwjio 
CILITETEDILD 2 SEG SMILING oes; QreropGeredloor 
HTVTEUTAWL! LITT 6TEoTEMEoTEMIL (Hh 
MOVAUCLITIGMUGZAEG HT ubhHl, SHeuCoinrG sews 


2 L CTLIGSMSOUIS HOMTNUCLUMTOHLO eteorm) Clemeved) 
AD ILIN Correo. 


<{16}:4> pennaathaath(bennaathaath) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavukkuch 
sevikoduththu, thanakku u'ndaana 
seanaapathika'lai(seanaabathiha'lai/seanaabathiga'lai) isravealin 
patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) eeyoanaiyum, thaa'naiyum, 
aapealmaayeemaiyum(aabealmaayeemaiyum), napthali 
patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) ellaap 
pa'ndakasaalaika'laiyum(pa'ndahasaalaiha'laiyum/pa'ndagasaalaiga'lai 
yum) mu'riya adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*****<{16}:4> And Benhadad hearkened unto king Asa, and sent 
the captains of his armies against the cities of Israel; and they 
smote ljon, and Dan, and Abelmaim, and all the store cities of 
Naphtali. 


THEE CIBL AS GILICMOUMATE TMT Meum él 
HETEYSGE QEOMCSTIOHH!, HOHE 2 Ovo oor 
CFOONTUB| FEM QerojCeuodlet ULL wonse,aG 
QCHTHOTS HOMME; HOUTHET MPCWMTENSoTuULO, 
HMTENOVOTULD, J, CLEOLOMUIEMLOWILD, HLH EO) 

LIL_L 6OOIMIBEMN6T STEDEDITLI LIGKOTL SFMTEMED HENEMWLILD 
(OMI Sig SHMHE. 


<{16}:5> ithaip paashaa(baashaa) keattapoathu, raamaavaik 
kattuki'rathai(kattuhi'rathai/kattugi'rathai) ni'ruththi, than 
vealaiyaivittu ozhinthaan. 


*****<{16}:5> And it came to pass, when Baasha heard it, that 
he left off building of Ramah, and let his work cease. 


FH AA KKK 7 BLG > Qengsu LIT6.OIT G&L_LGLIMTS], 


TLOTMUsS SOGAMOMS HNMISH, Hoo 
COUMECOIONL GO eP_Hlih Hor. 


<{16}:6> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaa yoothaa anaiththaiyung koottikko'ndupoay, paashaa(baashaa) 
kattina raamaavin ka'rka'laiyum athin 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) eduththuvanthu, 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) keapaavaiyum(keabaavaiyum) 
mispaavaiyum kattinaan. 


*****<{16}:6> Then Asa the king took all Judah; and they carried 
away the stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith 
Baasha was building; and he built therewith Geba and Mizpah. 


meres l161-6> HUGIUIM LPH! HTQToUuTSW OFT WHT 
AMMAMOFW MA! Faq SOISTSOMHCUMU, LITT 
HL 1G. 61 YTLOTOMNET AMSMENULO SHloot LO MIGemertwjLo 
THHFIUHA, HMCUAENTMTE CSLITEMEIUILO 
LMEMOLITEMENUILD BL_ lq. 6orir6or. 


<{16}:7> akkaalaththilea 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) anaani yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavinidaththil vanthu, 
avanai noakki: neer ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
saarnthuko'l'laamal, seeriyaavin raajaavaich 
saarnthuko'ndapadiyinaal, seeriyaa raajaavin iraatnuvam umathu 
kaikkuth thappippoayit'ru. 


*EEE*<{16}:7> And at that time Hanani the seer came to Asa 
king of Judah, and said unto him, Because thou hast relied on 
the king of Syria, and not relied on the LORD thy God, therefore 
is the host of the king of Syria escaped out of thine hand. 


pee tebe HADSTVA HIG 

HIT HOG SHITOTAL Sooo wp STAN 

HTS TOUTAWL HFTOMCM FHI Ou, HUE 
GHrdS&: HJ DO MLW CHeuconAw STHHooIE 
FTHAOSMeNeMLOGY, FHlwiTeneo yregneneus 

FIT HAIOSTOOTL UiguNeney, Flu yregredeor 
QUTHOOULD 2S) OHS55GH HSUMUCUTUNMM. 
<{16}:8> mikavum(mihavum/migavum) earaa'lamaana 
irathangka'lum(irathangga'lum) kuthiraiveerarumu'l'la 
eththiyoappiyarum loopiyarum(loobiyarum) makaa(mahaa/magaa) 
seanaiyaayirunthaarka'l(seanaiyaayirunthaarha'l/seanaiyaayirunthaarg 


a'l) allavaa? neer karththaraich saarnthuko'ndapoathoavenil, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) umathu kaiyil oppukkoduththaarea. 


*EEE*<{16}:8> Were not the Ethiopians and the Lubims a huge 
host, with very many chariots and horsemen? yet, because thou 
didst rely on the LORD, he delivered them into thine hand. 


HHH IIGES> LAGOYLD YMOTLOMST OQ HMIG EGLO 
GAompanhy GH dipenert sTHAICUITUMNWCGLO aymNwid5o 
LOST CFeNooWUINUN HHSITSE Bevevert? thy 
HHHOOVE FI HAHICAHMTOoTL CUIGHTCerIoilev, 
AUTHON 25] MSUNE QuYyYSVSETOHHSSIGT. 


<{16}:9> thammaippat'ri uththama 
iruthayaththoadirukki'ravarka'lukkuth(iruthayaththoadirukki'ravarha'lu 


kkuth/iruthayaththoadirukki'ravarga'lukkuth) thammudaiya 
vallamaiyai vi'langkappa'n'numpadi(vi langgappa'n'numpadi), 
karththarudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
poomiyengkum(boomiyenggum) ulaavikko'ndirukki'rathu; intha 
vishayaththil mathiyillaathavaraayiruntheer; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ithumutha'rko'ndu umakku 
yuththangka'l(yuththangga'l) nearidum en'raan. 

*EEE*<{16}:9> For the eyes of the LORD run to and fro 
throughout the whole earth, to shew himself strong in the behalf 
of them whose heart is perfect toward him. Herein thou hast 
done foolishly: therefore from henceforth thou shalt have wars. 


FERRE IIELA> HOOLOULUMM) 2 HHO 
QHSUSCSMg GSANUTEEHEGS SOUNOLW 
CUVEVAMLICOWU QETMHIBULICVMEO|LDUIg., SHH (HOOLW 
HOTA LYUNICIMIGLO 2 VTANSC HMI (HSAM HI; 
Q\HS MaguigsHled osuNedoorFouynunwGesy; 
AOBUTE QVH(MHMCSMONGH 2 L6G WHSMISEMN 
GHW sreormirecr. 

<{16}:10> athinimiththam aasaa gnaanathirushdikkaaranmeal 
sinanthu kadungkoapangko'ndu(kadungkoabangko'ndu) avanaik 
kaavala'raiyilea vaiththaan; ithallaamalum akkaalaththil 


janangka'lukku'l(janangga'lukku'l) silaraik kodooramaay 
nadappiththaan. 


*****<{16}:10> Then Asa was wroth with the seer, and put him 
in a prison house; for he was in a rage with him because of this 
thing. And Asa oppressed some of the people the same time. 


HR HII TEL OD AH ONL S FLO OFT 
EHMooH (HOG SSTVoCMOed Fevihs| 


SEPMICEIUMOSTONGD BeouMs1is STEUEveMMuNGev 
MUHHTN, QHVEMMOAYIM BSSTVHSHlE0 

VMS EOLSGN Hevenys GEMBPOTW HUNG HM 60. 
<{16}:11> aasaavin aathiyoadanthamaana 
nadapadika'lellaam(nadapadiha'lellaam/nadapadiga'lellaam) 


yoothaavaiyum isravealaiyum searntha raajaakka'lin 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rathu. 


**E***<{16}:11> And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, 
they are written in the book of the kings of Judah and Israel. 
TAREE IE I I> OETOMNOT A HICWML SHLOMO 
HLUQSCTEVETL ULFMeMEiIuUjLD QeropGorismevujLo 
CEIHH HIQISSeMooT YOVHSHHOV oT PHUNGHS4&MA. 
<{16}:12> aasaa arasaa'nda 
muppaththonpathaam(muppaththonbathaam) varushaththilea than 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) viyaathika'ndu, avan noavu 
mikavum(mihavum/migavum) ukkiramaayirunthathu; avan than 
viyaathiyilum karththarai alla, 
parikaarika'laiyea(parikaariha'laiyea/parikaariga'laiyea) theadinaan. 
*****<{16}:12> And Asa in the thirty and ninth year of his reign 
was diseased in his feet, until his disease was exceeding great: 
yet in his disease he sought not to the LORD, but to the 
physicians. 

EEK IBEII> QOET OVTEMOONL (NUUHFHMOUHMLO 
CU(HOOHAICED HOOT ATEVSANED MUTA SoH, QeU6o1 
CHirey ABeYLO 2 SATOTUNGH HSH; HUST Heor 
OMUITAUNEYILD STHHOT Qevev, upsniflamenCuw 

CH lq Corre. 


<{16}:13> aasaa thaan arasaa'nda naa'rpaththoaraam varushaththil 
mariththu, than pithaakka'loadea niththiraiyadainthaan. 


*EE**<{16}:13> And Asa slept with his fathers, and died in the 
one and fortieth year of his reign. 


Peter t ee Gh 3S OFT SITE AT FMT 


HTOUSCHMMD Gas Hed Lops Hl, Hor 
NSTSESCONICL HFAFoMPWEML hH Moor. 


<{16}:14> thailakkaararaal seyyappatta 
kanthavarkkangka'linaalum(kanthavarkkangga'linaalum) 
parima'langka'linaalum(parima'langga'linaalum) ni'raintha oru 
meththaiyinmeal avanai va'larththi, 
avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) veku(vehu/vegu) 
thira'laana kanthavarkkangka'laik(kanthavarkkangga'laik) ko'luththina 
pinpu(pinbu), avan thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) thanakku vettivaiththiruntha 
avanudaiya kalla'raiyilea, avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*****<{16}:14> And they buried him in his own sepulchres, which 
he had made for himself in the city of David, and laid him in the 
bed which was filled with sweet odours and divers kinds of 
spices prepared by the apothecaries’ art: and they made a very 
great burning for him. 


TREE IGLIA> MHRVASMIVMED ClFWIWIULLL 
HHHOUTSSMISOMNTMEYILO LI|LOeMMmSerioorey|Lo 
MOMS EH COHMSuUNTCMOD QeuMent cueniyjH sl, 
AUDITS Ceug APM SHHOUNSHMIBOENS 
AQETEFDHHlooT Meo, Hest Hrovshloor HTH Hlev 


HUGG CleuLiqgenouHH (HHS HOUMIEOLW 
HEVEGVENMUNGED, SEUEM6T DL SSLOLGVOISVTISoMmy Her. 


|2 naa'laakamam 17| 
*****!D Chronicles 17| 


patente sha 19) ITEM SLOLO 17| 


<{17}:1> avan sthaanaththilea avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), isravealukku viroathamaayp 
palappattaan(balappattaan). 


*EEE*<{17}:1> And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and 
strengthened himself against Israel. 

OOOO ITE HOUT CVSTEOTHACO QI 
GMTHoorAwW! CGUTEFUTS YTVTouré, Qervjoouaiae 
ONCHTHLOTWIO WEOULIL Leo. 

<{17}:2> avan yoothaavin ara'naana 
patta'nangka'lilellaam(patta'nangga'lilellaam) iraa'nuvaththaiyum, 
yoothaa theasaththilum, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) aasaa 
pidiththa eppiraayeemin patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) 
thaa'naiyangka'laiyum(thaa'naiyangga'laiyum) vaiththaan. 
*EEE*<{17}:2> And he placed forces in all the fenced cities of 
Judah, and set garrisons in the land of Judah, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 

RHEE (ITH D> DOUGH UL HTM DOOM 

ILL COOMISSNCVEDEVITLD CIT SAMOH/EUHMHUjLO, Wp HT 


CHFHHIQIW, HOT FHULCMAW! BET Ng ss 


STUNT TULA COT LLL OOOIMIGENEGYILD HMTonsvorwih! Hon et wWjLD 
COEUH HITOOT. 

<{17}:3> karththar yoasapaaththoadirunthaar; avan 
paakaalka'laith(baahaalha'laith/baagaalga'laith) theadaamal, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
munnaadka'lil nadantha vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadanthu, 
*EEE*<{17}:3> And the LORD was with Jehoshaphat, because he 


walked in the first ways of his father David, and sought not unto 
Baalim; 


THERE ITEZS HTHHY CUMFUTHCHMG (HHS; 
HAUT UTETUVSENMN CHMOD, HoT FSSLLICOMTAW 
HTN) (NHI Sealed HHH uiPlseled HL Hs, 
<{17}:4> than thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
theavanaith theadi, isravealudaiya 
seykaiyinpadi(seyhaiyinpadi/seygaiyinpadi) nadavaamal, avarudaiya 
ka'rpanaika'linpadi(ka'rpanaiha'linpadi/ka'rpanaiga'linpadi) 
nadanthuko'ndaan. 

*EEE*<{17}:4> But sought to the LORD God of his father, and 
walked in his commandments, and not after the doings of Israel. 
TEE KLITEASD HOT HHULIMIOLW GHHENH CHiq, 
QevjCugMienL wi CEWCHSUNSTLIgG HL eure, 
AUHOOLW SOUCHOMABEMTLUG. MHL hHIClSMTooorL oor. 
<{17}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar avan kaiyil 
raajyapaaraththaith(raajyabaaraththaith) thidappaduththinaar; 
yoothaa koaththiraththaar ellaarum yoasapaaththukkuk 
kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
avanukku aisuvariyamum kanamum 


mikuthiyaayirunthathu(mihuthiyaayirunthathu/miguthiyaayirunthathu 
). 

*EEE*<{17}:5> Therefore the LORD stablished the kingdom in his 
hand; and all Judah brought to Jehoshaphat presents; and he had 
riches and honour in abundance. 


TERETE SS MONAT HATHA HOUT MANE 
PTQWILTT FOSS FLUIGH HOM; Wh HT 
CSIHFSAIHSHI sTOVCOMB CUTEFUTHEHISGS 
HTOMAMASSONMES CATO PUHAITSM, HUB SG 
OFOUMUICLOLO HSoox(ypod AGHwWTuN HHS. 

<{17}:6> karththarudaiya vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) avan 
iruthayam 
u'rchaakangko'ndathu(u'rchaahangko'ndathu/u'rchaagangko'ndathu); 
avan meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'laiyum(thoappuha'laiyum/thoappuga'laiyum) yoothaavai 
vittakat'rinaan(vittahat'rinaan/vittagat'rinaan). 

*EEE*<{17}:6> And his heart was lifted up in the ways of the 


LORD: moreover he took away the high places and groves out of 
Judah. 


THEE ITE SS GTHH(IHOLW CUPHMNED BMEOrUN607 
QHSWULD 2 METSMIG SMT SF); Beu6o 
CLMLEMETWIL OMEATSS CHTULYSemMenwjLo 
ULSMENEU ONL SMMlcorresr. 

<{17}:7> avan arasaa'nda moon'raam varushaththil yoothaavin 
patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) 


upatheasampa'n'numpadikku(ubatheasampa'n'numpadikku), avan 
than pirapukka'laakiya(pirabukka'laahiya/pirabukka'laagiya) 


pennaayilaiyum(bennaayilaiyum), 
opathiyaavaiyum(obathiyaavaiyum), 
sakariyaavaiyum(sahariyaavaiyum/sagariyaavaiyum), 
nethaneyealaiyum, 
mikaayaavaiyum(mihaayaavaiyum/migaayaavaiyum), 
*****<{17}:7> Also in the third year of his reign he sent to his 
princes, even to Benhail, and to Obadiah, and to Zechariah, and 
to Nethaneel, and to Michaiah, to teach in the cities of Judah. 


THEKEEEEXK ITNT > MENOT OHTFMOOOIL eLNSormmLo 
EUHAMHHED UPS Taleo LL oonmiseNGev 

© LICHFDUCCIADIDUGSEEG, HT Foor MTYSHorT SW 
CILIGOTEOTTUNEMEDILILD, EPLIGIWITEMENIUILD, 
FSPUMIMEMEUULD, CH ClOTCWIEMED WILD, 
LAIMTWLITENEUUILD, 

<{17}:8> 
ivarka'loadeakoodach(ivarha'loadeakoodach/ivarga'loadeakoodach) 
semaayaa, nethaniyaa, sepathiyaa(sebathiyaa), aasakeal(-), 
semiramoath, yoanaththaan, athoaniyaa, thopiyaa(thobiyaa), 
thoapaththoaniyaa(thoabaththoaniyaa) ennum leaviyaraiyum, 


ivarka'loadeakooda(ivarha'loadeakooda/ivarga'loadeakooda) 
aaSaariyaraana elishamaavaiyum, yoaraamaiyum anuppinaan. 


*E**E*<117}:8> And with them he sent Levites, even Shemaiah, 
and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and 
Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and Tobadonijah, Levites; 
and with them Elishama and Jehoram, priests. 


KEKE KITES MOUITSCOMCL Fae ClELOMWM, 
CHFoMNWT, QFUHWT, BFCHOd, ETC, 
CUITETHHTST, AHCHToNwiT, CMA WN, 


GHTUSCHMOMUM cTetsy|LO GevanwismyujLo, 
QoauysCennGL sal QLEFMPWijror sooo womemeuwjLo, 
GUWITTMEOLOUJLD 26H) |LILNGOTIT SOT. 


<{17}:9> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) yoothaavilea 
upatheasiththu(ubatheasiththu), karththarudaiya veatha 
pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) vaiththukko'ndu, 
yoothaavin patta'nangka'lilellaam(patta'nangga'lilellaam) thirinthu 
janangka'lukkup(janangga'lukkup) 
poathiththaarka'l(poathiththaarha'l/poathiththaarga'l). 


*EEE*<{17}:9> And they taught in Judah, and had the book of 
the law of the LORD with them, and went about throughout all 
the cities of Judah, and taught the people. 

HERE EEKLITEO> SOUTHS ULHTONGE 2 UGHASHSHI, 
HJHH(HOOLW) COUGH YMVHHHOFH MUHHSC STONY, 
UL STON ULL oommseneleveveonl AplHs! 
VOMSEOLHGU CUAHHAM SEM. 

<{17}:10> yoothaavaich sut'riyirukki'ra 
theasangka'ludaiya(theasangga 'ludaiya) 
raajyangka'linmealellaam(raajyangga'linmealellaam) karththaraal 
u'ndaana payangkaram(bayanggaram) vanthathinaal, 
yoasapaaththoadu 
yuththampa'n'naathirunthaarka'l(yuththampa'n'naathirunthaarha'l/yu 
ththampa'n'naathirunthaarga'l). 

*EEE*<{17}:10> And the fear of the LORD fell upon all the 
kingdoms of the lands that were round about Judah, so that they 
made no war against Jehoshaphat. 

eau < lyn (07 Ul HTENEUE SM MUN 641M 
CH5FHFEFOLW ITSMWMIFeNes#rCwoGleveveviL0 


HTHHATTED 2 VOL MoT UMMA ouhHASloorrev, 
CUITELITHCHNTG WHSLWOLCIOOOMTS HSM Her. 


<{17}:11> pelistharilum silar yoasapaaththukkup 
pakuthippa'naththoadeakoodak(pahuthippa'naththoadeakoodak/pag 
uthippa'naththoadeakoodak) 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
arapiyarum(arabiyarum) avanukku eazhaayiraththu ezhunoo'ru 
aattukkadaakka'laiyum, eazhaayiraththu ezhunoo'ru 
ve'l'laattukkadaakka'laiyum 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*****<{17}:11> Also some of the Philistines brought Jehoshaphat 
presents, and tribute silver; and the Arabians brought him flocks, 
seven thousand and seven hundred rams, and seven thousand 
and seven hundred he goats. 


HK ITET I> GICLEE MILD Fev 
CGUITFLUTHHISGU UGHULCIs CHICL Fas 
FATOMAMASASMETUIL QETMHUSMASEN;, HTNW GLO 
AUDIFSEG JPTUNTSH! sp HMMI 

AL GHSHLTASMENULD, JLOMUNTHS! oT(LPMHMM! 
ClEUETENMTL HASLTSHEHEMUILD ClS Mov Hei HIT Ser. 
<{17}:12> ippadiyea yoasapaath varavara 
mikavum(mihavum/migavum) 
periyavanaaki(periyavanaahi/periyavanaagi), yoothaavilea 


koattaika'laiyum(koattaiha'laiyum/koattaiga'laiyum), rasthukka'lai 
vaikkum_ patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) kattinaan. 


*****<{17}:12> And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and he 
built in Judah castles, and cities of store. 


THERE CIITEAIS QULIQGGCW CUMEFUTH oupeuy uhlseyLo 
CILUIMWEUSTTA, UpHTaNCeE CGSTL_omL HonenwjLo, 
TSVAISAMET CHOUSGLO LLL ooonmhisenenwjLo 
HL_|q Cor 601. 


<{17}:13> yoothaavin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) avan periya 
vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) nadaththinaan; erusaleamilea 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) seavakar(seavahar/seavagar) avanukku 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*E**E*<117}:13> And he had much business in the cities of Judah: 
and the men of war, mighty men of valour, were in Jerusalem. 


OOOO TEL> UL FHTONET ULL COMBED BIoU6oT 
GUM CoumMmevdenen HL HHlooroo; 61h FGeorhlGev 
LINTSATOEFTONS MTT CFUBT HUM SEG 

AQGHS ISM. 

<{17}:14> thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
vamsangka'linpadi(vamsangga 'linpadi) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ilakkamaavathu: 
yoothaavilea aayiraththukku 
athipathika'lil(athibathiha'lil/athibathiga'lil) athnaa 
thalaimaiyaanavan; avanidaththilea 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
moon'ruladchampear irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{17}:14> And these are the numbers of them according to 
the house of their fathers: Of Judah, the captains of thousands; 
Adnah the chief, and with him mighty men of valour three 
hundred thousand. 


THER ITEITAD SIGE NHTHSELOMLW 
CUDFHISHNTLIG. HOUTHELSOLW C\evSHMOMTEUS!: 
ULFTANGD BUN HHSG AAUASMed BHoor 
FONCVEMLOWITEMEUET; HEU6oMllL HAICov 
LINTSAILOETOONBEN eLpsoormiev FLGUT QBHHmjsen. 


<{17}:15> avanukku uthaviyaaka(uthaviyaaha/uthaviyaaga) 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan) ennum 
seanaapathiyirunthaan(seanaabathiyirunthaan); avanidaththilea 
ira'nduladchaththu e'npathinaayirampear(e'nbathinaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{17}:15> And next to him was Jehohanan the captain, and 
with him two hundred and fourscore thousand. 


FERRER KLITEISS HOUOISG 2HOMWUMH CITB 
STOTEOILD CKOMMUH UN HHSHMOMN; Heil sHGev 
QITIPOL EHH! THTLASOMUNTOGUT QBHSIIT SEN. 


<{17}:16> avanukku uthaviyaakak(uthaviyaahak/uthaviyaagak) 
karththarukkuth thannai 
u'rchaakamaay(u'rchaahamaay/u'rchaagamaay) oppukkoduththa 
sikriyin(-) kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
amasiyaa irunthaan; avanidaththilea 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
ira'nduladchampear irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{17}:16> And next him was Amasiah the son of Zichri, who 
willingly offered himself unto the LORD; and with him two 
hundred thousand mighty men of valour. 


FARRER ERC TL TGD AUDISG 2 HOMUNTSS 
HHH(HSGH HOMET 29 MFTSMOMW QuySOSIGHHS 


ASPuNest GOIjsorsw MB0AwWT Q_sHsHo; 
AUML_ FHGoo UNTSATOEF TOO SEN 
QyonrheoL_swCuy Qebsnyae. 

<{17}:17> penyameenilea(benyameenilea) eliyaathaa ennum 
paraakkiramasaali(baraakkiramasaali) irunthaan; avanidaththilea 
villum keadakamum(keadahamum/keadagamum) 


pidikki'ravarka'l(pidikki'ravarha'l/pidikki'ravarga'l) ira'nduladchampear 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


**E**<{17}:17> And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour, 
and with him armed men with bow and shield two hundred 
thousand. 


RE ELITEIT> G\ILICTUILASoNGeD sTEOWITEHIT 6TESTEDILD 
LINTSATLOE TOO QBHHTOT;, Sorc HAlCov ailevayiio 
CGELE(INDW Ng &sAlmMeursen QyonHeol ¢HGuy 
Qoebsmjsen. 

<{17}:18> avanukku uthaviyaaka(uthaviyaaha/uthaviyaaga) 
yoasapaath(yoasabaath) irunthaan; avanidaththilea 
seavakaththi'rku(seavahaththi'rku/seavagaththi'rku) 
aayuthapaa'nika'l(aayuthabaa'niha'l/aayuthabaa'niga'l) ladchaththu 
e'npathinaayirampear(e'nbathinaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EE EE <117}:18> And next him was Jehozabad, and with him an 
hundred and fourscore thousand ready prepared for the war. 


TERRE LITIB> HUD SG 2HMWTH CUTEUTH 
QHHST6T; SousM_ HA#Coo CFuUSHAMG 
AUjHUTOOMSGT VL_FHH| eTOMUPSoMUANTLO Cu 
QVGHS Tse. 


<{17}:19> raajaa yoothaa engkumu'l'la(enggumu'l'la) ara'naana 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
vaiththavarka'laiththavira(vaiththavarha'laiththavira/vaiththavarga lait 
hthavira) ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) raajaavaich 
seaviththavarka'l(seaviththavarha'l/seaviththavarga'l). 


*EEE*<{17}:19> These waited on the king, beside those whom the 
king put in the fenced cities throughout all Judah. 


RHEE KIT} 19> TTT UL HM CTHIG (PETE BN Ooorreor 
ULL OUMIGAMNED HUFHHUTHOMHASONT Qleuyacenr 
ITMTEMNEUsF CFOMAHOUTSEN. 

|2 naa'laakamam 18| 

***** 12 Chronicles 18| 

PERE E LE EAD ITEM SLOLO 18| 

<{18}:1> yoasapaaththukku mikuntha(mihuntha/miguntha) 
aisuvariyvamum kanamum u'ndaayirunthathu; avan 


aakaapoadea(aahaaboadea/aagaaboadea) 
sampanthangkalanthu(sambanthangkalanthu), 


*****<{18}:1> Now Jehoshaphat had riches and honour in 
abundance, and joined affinity with Ahab. 


eH KIBET > CHITELITHHIOG MGHS 
NFEUPUICLPLD HOT(LPLD 2 COL MUNG HSH; HeU6s1 
ASTGCLUIGL FOUBSMIBVHSI, 

<{18}:2> sila varushangka'l(varushangga'l) sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
Samaariyaavilirukki'ra 
aakaapidaththukkup(aahaabidaththukkup/aagaabidaththukkup) 


poanaan; appozhuthu aakaap(aahaab/aagaab) avanukkum 
avanoadirukki'ra janaththi'rkum aneakam(aneaham/aneagam) 


aadumaaduka'lai(aadumaaduha'lai/aadumaaduga'lai) adippiththu, 
keeleayaaththilu'l'la raamoaththi'rku varumpadi avanai eavinaan. 


*EEE*<{18}:2> And after certain years he went down to Ahab to 
Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him in abundance, 
and for the people that he had with him, and persuaded him to 
go up with him to Ramothgilead. 


THERE CLIBLIS FO CUIHOQHIBEN ClF6oTMLNGOTL, 
FLOTMUITEMEF6AM BETIS HSGU Cuitoornres; 
AUGUMT(YS!) BST HUD SGD SouGooiilg GHS4M 
VTHAMGO HCHAD AGHOIGHSoOEN Big uiNs Ss), 
SCOUMMTH AVION TTCOTHAMEG OUu(HWUig Beusnor 
6JOUICOTIT SOT. 


<{18}:3> eppadiyenil, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aakaap(aahaab/aagaab) 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasapaaththai noakki: keeleayaaththilu'l'la raamoaththukku 
ennoadea varuki'reeraa(varuhi'reeraa/varugi reeraa) en'ru 
keattatha'rku, avan: naanthaan neer, ennudaiya 
janangka'l(janangga'l) ummudaiya janangka'l(janangga'l), 
ummoadeakooda yuththaththi'rku 
varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'raan. 


*****<{18}:3> And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king 
of Judah, Wilt thou go with me to Ramothgilead? And he 
answered him, | am as thou art, and my people as thy people; 
and we will be with thee in the war. 


HHH IZEZS ETUILIQ CICOED, QlerotCeuedleor 
PTVTOUITAW SST UpHATANoo Hirsgrenrslw 
CUITELITHOOS CHISA: SCoowirs Hlayieren 


NICHT FASEG cTootGoonCL oudhAlHhyn eteorm) 
CELLIMG, Huss: HIsoH Moo hi, soos jon_w 
MoMA DMO(MoML wi VoovhiSen, 2 LOCLOTGL Fal 
WYFFSHAOEG ou(hElCMoo stsorM Toor. 

<{18}:4> pinnum yoasapaath isravealin raajaavaip paarththu: 
karththarudaiya vaarththaiyai in'raikku visaariththu a'riyum en'raan. 
*EEE*<{18}:4> And Jehoshaphat said unto the king of Israel, 
Enquire, | pray thee, at the word of the LORD to day. 
HEHE EKIZEAD [NOME ILD CUITELITS QleropGCeucdleor 
PTVTEMEUL UTTHD: SVHS(HOOLW CUMBOHOOW 
Qet1eOMSEEG QNENMSH) SIMUL steormreor. 

<{18}:5> appozhuthu isravealin raajaa naanoo'ru 
theerkkatharisika'laik(theerkkatharisiha'laik/theerkkatharisiga laik) 
koodivarachseythu: naangka'l(naangga'l) keeleayaaththilu'l'la 
raamoaththinmeal yuththampa'n'nap 
poakalaamaa(poahalaamaa/poagalaamaa), 
poakalaakaathaa(poahalaahaathaa/poagalaagaathaa) en'ru 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) keattaan. atha'rku 


avarka'l(avarha'l/avarga'l): poam, theavan raajaavin kaiyil athai 
oppukkoduppaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{18}:5> Therefore the king of Israel gathered together of 
prophets four hundred men, and said unto them, Shall we go to 
Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And they said, Go up; 
for God will deliver it into the king's hand. 


Perrrrrree<18}5> HUGILITIS! QerojGeucdloor yreg 
HTOMTM) SPSS5NASOMS Frio uysQewigs): HMmiGer 
SCOUTS Hlayierot HTCOTHHoCLoed WH HLDLICooTCvoIL 


GUTSOVTLOT, GLUTSOOTSTHM 616M] SouyHaonens 
CELLICT. HHMG Beuyaen: CuO, CHeu6or 
ITVTeNest MSUNED Bons QUYSOSETHULTT 
6TOOTIOITI HEN. 

<{18}:6> pinpu(pinbu) yoasapaath: naam visaariththu 
a'riki'ratha'rku(a'rihi'ratha'rku/a'rigi'ratha'rku) 
ivarka'laiyallaamal(ivarha'laiyallaamal/ivarga'laiyallaamal) 
karththarudaiya theerkkatharisi vea'rea 


yaaraakilum(yaaraahilum/yaaraagilum) ingkea(inggea) illaiyaa en'ru 
keattaan. 


*****<{18}:6> But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD besides, that we might enquire of him? 


KK IBESS NETL, CUITELITS: HTD OMENS! 
AMAMHMDG Qaijysenmwevevtos SVHHHOOLW 
HTS6H5HA CouGm winyrAeyiw QmiCGSs Qevemeowm 
6TOOTM)| GHLL Moo. 


<{18}:7> appozhuthu isravealin raajaa yoasapaaththai noakki: 
karththaridaththil visaariththu 
a'riki'ratha'rku(a'rihi'ratha'rku/a'rigi'ratha'rku) imlaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
mikaayaa(mihaayaa/migaayaa) ennum mat'roruvan irukki'raan; 
aanaalum naan avanaip pakaikki'rean(pahaikki'rean/pagaikki'rean); 
avan ennaikku'riththu nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) 
alla, theemaiyaakavea(theemaiyaahavea/theemaiyaagavea) 
eppozhuthum theerkkatharisanam 
solluki'ravan(solluhi'ravan/sollugi'ravan) en'raan. atha'rku 
yoasapaath: raajaavea, appadich sollavea'ndaam en'raan. 


*EEE*<{18}:7> And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man, by whom we may enquire of the LORD: 
but | hate him; for he never prophesied good unto me, but 
always evil: the same is Micaiah the son of Imla. And 
Jehoshaphat said, Let not the king say so. 


PO KIBET > HUGILT(IS! QerojGeucdloor yregi 
CUITELITHOOS CHISA: STHSMLSEA OD MESS 
AMAMSENG QuweormMen Gwuoijorésw Marwit 
STOTEOILD LOMAMM( Heiss QULSAMMT; SLoorrayiLo Hirer 
AMMEN UMADAACM ON; GU6 sTooTencona GMS S| 
HOTEMLOWUTES HEV, HOMLOWITSGEY sTUGILIMT(LPSILO 
HTSHHPEOTD VETVAYIAMCUCT sTSTMNET. HHDG 
GCUITELITS: HTETGCeu, SULIGs GhemevevGerssorlL MLO 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:8> appozhuthu isravealin raajaa 
pirathaanika'lil(pirathaaniha'lil/pirathaaniga'lil) oruvanaik kooppittu: 
imlaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


mikaayaavaich(mihaayaavaich/migaayaavaich) seekkiramaay 
azhaiththuvaa en'raan. 


*EEE*<{18}:8> And the king of Israel called for one of his officers, 
and said, Fetch quickly Micaiah the son of Imla. 


ere KIIBEB> HUIGILUIT(IS! QerojGeucdloor yregi 
OT STomlsatey QhoumMconh FLUNG: Oroeorenieor 
GMNIToOTAw MSTWitnus FEATLOT HMMS HOUT 
6TOOTIITOOT. 


<{18}:9> isravealin raajaavum yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththum, 
samaariyaavin olimuka(olimuha/olimuga) vaasalukku munnirukkum 
visaalamaana idaththilea raajavasthiram 
thariththukko'ndavarka'laay(thariththukko'ndavarha'laay/thariththukk 
o'ndavarga'laay), avaravar thamtham 
singkaasanaththilea(singgaasanaththilea) 
udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'l/udkaarnthirunthaarga' 
l); sakala(sahala/sagala) 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
theerkkatharisanagnsonnaarka'l(theerkkatharisanagnsonnaarha'l/thee 
rkkatharisanagnsonnaarga'l). 


*****<{18}:9> And the king of Israel and Jehoshaphat king of 
Judah sat either of them on his throne, clothed in their robes, 
and they sat in a void place at the entering in of the gate of 
Samaria; and all the prophets prophesied before them. 


FHEREEEHKLIBLG> Mero TCeueolen TTVMEqLO Wp HMOs 
PT STeUTAW! CUTEFUTHSILD, FLOM WINTANes ePedlips 
CUTE MISE (Porenl(HSGMW OEFTeoiotsr QiHHGCoo 
TRU vA HSPSFASOVSIONL uTSeTwW, Meouyeuty 
5N5W AMSIFIHAC ZX_SIIHA(HHSTISN; Fhe 
FJTSHHPASELW HOUTSOLSEG (PoouIGys 
STSADM) F601 GHC) FM OTST HEI. 

<{18}:10> kenaanaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sitheakkiyaa 


thanakku 
iruppukkompuka'lai(iruppukkombuha'lai/iruppukkombuga lai) 


u'ndaakki, ivaika'laal(ivaiha'laal/ivaiga'laal) neer seeriyarai mutti 
nirmoolamaakkippoaduveer en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*</18}:10> And Zedekiah the son of Chenaanah had made 
him horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With these 
thou shalt push Syria until they be consumed. 


AHEKEEEEXE IIB IOD CLHSOIMOOMENIES GLOMToons\W 
ACHFSAWNT FTSG Q(HUYSVSIOYSOE 2 ooo rs, 
Qnusenred hy Fflwuemy iplig 
AHeLPcoLoOnSAUIGLTGAM cTooTM! STHST 
GETEVEYISIMM sTsSMIT6OT. 

<{18}:11> sakala(sahala/sagala) 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum) 
atha'rku isaivaakath(isaivaahath/isaivaagath) 
theerkkatharisanagnsolli, keeleayaaththilu'l'la 


raamoaththi'rkuppoam, umakku vaaykkum, karththar athai 
raajaavin kaiyil oppukkoduppaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**EE*<{18}:11> And all the prophets prophesied so, saying, Go up 
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver it into 
the hand of the king. 


TAREE KIIBEI I> FHOO HJSSHPASOLO HHMOG 
Qnrourss HjPSHSHForrEHOQEmevod, 
SCoUTHHlayionon HTCOTHHAMGUGCUNILD, 2 WSG 
CUTUIEGO, SHS AMF YTEtoiles smsutev 
QUYSQESEIHULMT srootmMnysen. 

<{18}:12> mikaayaavai(mihaayaavai/migaayaavai) azhaikkappoana 
aa'l avanudanea peasi: ithoa, 


theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga'lin) 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) 
eakavaakkaay(eahavaakkaay/eagavaakkaay) raajaavukku 
nanmaiyaayirukki'rathu; ummudaiya vaarththaiyum 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvar vaarththaiyaippoala 
irukkumpadikku nanmaiyaakach(nanmaiyaahach/nanmaiyaagach) 
sollum en'raan. 


*EEE*<{18}:12> And the messenger that went to call Micaiah 
spake to him, saying, Behold, the words of the prophets declare 
good to the king with one assent; let thy word therefore, | pray 
thee, be like one of theirs, and speak thou good. 


FREE IIBET I> LMEMLITENEU HOWSHICLMT B61 
HUM Cor GUA: ACH, FfseqgpAsotoor 
CUTTHOOHHM THUTSATWU HTMMTYSE 

HOOLOWTUN HAMS; PW INMLwW Cumypspons W{LO 
HAUTSeMNed Q(Heuy sumjHoMFomWUGuIMTEv 
QHSFGMWUG SEG HoTeoMOWTSS ClEMEVAYILO cTsormM iow. 
<{18}:13> atha'rku mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): en theavan 


solvathaiyea solvean en'ru karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*****<{18}:13> And Micaiah said, As the LORD liveth, even what 
my God saith, that will | speak. 


HAHEI BETIS HHMOG LOVGMUM: croor CHer6o1 
GETEVENEHHGW CETEVG UCT ETOTM! SHH HOOMLW 
HeUMETSCSTONG CetTevayAGCMoo cTeoiMIesr. 
<{18}:14> avan raajaavinidaththil vanthapoathu, raajaa avanaip 


paarththu: mikaayaavea(mihaayaavea/migaayaavea), 
naangka'l(naangga'l) keeleayaaththilu'l'la raamoaththinmeal 


yuththampa'n'nap poakalaamaa(poahalaamaa/poagalaamaa), 
poakalaakaathaa(poahalaahaathaa/poagalaagaathaa) en'ru keattaan. 
atha'rku avan: poangka'l(poangga'l); ungka'lukku(ungga'lukku) 
vaaykkum; ungka'l(ungga'l) kaiyil 
oppukkodukkappaduvaarka'l(oppukkodukkappaduvaarha'l/oppukkodu 
kkappaduvaarga'l) en'raan. 


*****<{18}:14> And when he was come to the king, the king 
said unto him, Micaiah, shall we go to Ramothgilead to battle, or 
shall | forbear? And he said, Go ye up, and prosper, and they 
shall be delivered into your hand. 


HEHEKERERKIIBEITAD GHENT JTMONCNL 5 Hoo 
CUHHCUTH!, HTT HeuemMonu UMS: MarwitCer, 
HimHsent SCoumMmsHlayicnon FTGCLonrs HsorGrocv 
WHHL! GUTSEOTLON, GUTSCOMSTHM 61 601M] 
CELLICT. HHMG Duct: CUIMSEN; 2 HAECLSEG 
CUMUISGLO; DMB smMsutiev 
PUYSCSEIHSSUUIGOUTTHEN sroormreor. 

<{18}:15> raajaa avanaip paarththu: nee karththarudaiya 
naamaththilea u'nmaiyai allaamal vea'ron'raiyum ennidaththil 


sollaathapadikku, naan eththanaitharam unnai 
aa'naiyiduvikkavea'ndum en'ru sonnaan. 


*EEE*<{18}:15> And the king said to him, How many times shall | 
adjure thee that thou say nothing but the truth to me in the 
name of the LORD? 


KI BLISS TOM HUH UTTHSI: fh 
HTHF(HEOLW! HTOHHIGED 2 TNEMO6EMWU SieveviTLO6v 
COUGMMEOTEMMUJLD sTETEML HHlev Che TevevT Hug SG, 


HIT6T THHONOMALD 2D corenenr 
AMUN GFOMSSCOUCMHLD 6T6oTM] Cle Meoreoriresr. 


<{18}:16> appozhuthu avan: isravealar ellaarum meayppanillaatha 
aaduka'laippoala(aaduha'laippoala/aaduga'laippoala) 
malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) sitha'rappattathaik ka'ndean; 
appozhuthu karththar: ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) 
ejamaan illai; avaravar thamtham veetti'rkuch 
samaathaanaththoadea 
thirumpakkadavarka'l(thirumbakkadavarha'l/thirumbakkadavarga'l) 
en'raar en'ru sonnaan. 


**E**<{18}:16> Then he said, | did see all Israel scattered upon 
the mountains, as sheep that have no shepherd: and the LORD 
said, These have no master; let them return therefore every man 
to his house in peace. 


FIRE LI BVI G> AUIGILIM( LPS! Heuss: QeropCeuevy 
CTEVEVIT(IBLD GLOWILILICOMELEDTS BL} GHSoMeNUGUMTED 
envied AHMUULL EHS HSTGL co; SIUGUM IPS! 
HHS: QUTSELSG TRLOMCT Olevencev; Seuyeuly 
HOHW ML_qghHGéF FOrHnonsCHTCL 
H\(GHWUSSLOUTHEM sTSMMMY stoorm) ClF Meoreorir6sr. 
<{18}:17> appozhuthu isravealin raajaa yoasapaaththai noakki: ivan 
ennaikku'riththu nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) alla, 
theemaiyaakavea(theemaiyaahavea/theemaiyaagavea) 
theerkkatharisanagnsolluki'ravan(theerkkatharisanagnsolluhi'ravan/ 


theerkkatharisanagnsollugi'ravan) en'ru naan ummoadea 
sollavillaiyaa en'raan. 


*EEE*<{18}:17> And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did 
not tell thee that he would not prophesy good unto me, but 
evil? 

PEEK IBET TS HUGIUM PSH! QeropGeucdier regi 
GCUITEFLITHEOS CHTISE: Qe ston gqgnss| 
HSTSMLOWITES HEvev, HoMLOWITSGCE 
HPSSHMEFCEHMETOVAIAM OCT sTSoTM) MhIT6oT 

2 INGLOTGL GETeveveMlevenedwiT sTESTMIMTEDT. 


<{18}:18> appozhuthu avan sonnathu: karththarudaiya 
vaarththaiyaik kea'lungka'l(kea'lungga'l); karththar thammudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirukki'rathaiyum, parama seanaiyellaam avar 
valathupakkaththilum avar idathupakkaththilum ni'rki'rathaiyum 
ka'ndean. 


*EEE*<{18}:18> Again he said, Therefore hear the word of the 
LORD; | saw the LORD sitting upon his throne, and all the host 
of heaven standing on his right hand and on his left. 


HHH KKK LI BVI B> ALIGIUIM (LPS! HUG CF METS A: 
HATHF(HOLW UMBOFAOWS CSEOLMAN, STHST 
SW MOMLW AMSTE 61s HoorGioev 

UMM HSAMEMSHULO, UPL CFeMenQWicdeoTLd Seuly 
CUVAIUSSHHIOILW HOUT QL FAUSEHHSFlayio 
AIMAMEMHUWjLO SovorCL oor. 

<{18}:19> appozhuthu karththar: isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aakaap(aahaab/aagaab) 


keeleayaaththilu'l'la raamoaththil poay vizhumpadikku, avanukkup 
poathanaiseyki'ravan(poathanaiseyhi'ravan/poathanaiseygi ravan) 


yaar en'ru keattatha'rku, oruvan ippadiyum oruvan appadiyum 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


**EE*<{18}:19> And the LORD said, Who shall entice Ahab king 
of Israel, that he may go up and fall at Ramothgilead? And one 
spake saying after this manner, and another saying after that 
manner. 


FRI BVI OD AUIGILIM( LPS! HHS: QeropGeucdieor 
ITSToUuTAwW BST SCoowmmsHeyionon FICLonrs Heo 
GUM OM(IPDUG4EG, Hug SGU 
GCUTHMoAUFUAMEUCT WITT sTHOTM) CS_LHMG, 
(Heese QULIGuUjLO —E(hoi6o S|LILIg WjLO 

CIF IT6OTOOTITI HEN. 

<{18}:20> appozhuthu oru aavi pu'rappattuvanthu, karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: naan avanukkup 


poathanaiseyvean en'rathu; ethinaal en'ru karththar athaik 
keattaar. 


*EEE*<{18}:20> Then there came out a spirit, and stood before 
the LORD, and said, | will entice him. And the LORD said unto 
him, Wherewith? 


Per I1BE- 20> HUGIUM PS! GH Ba 

MULL Hubs), S5HGSEG (POOLS Hhloorm: Hirer 
AUDI AGU CUTHMoNCE WIC UCT stom SH); sTHleorTev 
TOON] BTHHT HOHH GSLLNMT. 

<{18}:21> appozhuthu athu: naan poay, avanudaiya 


theerkkatharisika'l(theerkkatharisiha'l/theerkkatharisiga'l) ellaarin 
vaayilum poyyin aaviyaay iruppean en'rathu. atha'rku avar: nee 


avanukkup poathanaiseythu appadi nadakkappa'n'nuvaay; poay 
appadiyea sey en'raar. 


*****<{18}:21> And he said, | will go out, and be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the LORD said, Thou shalt 
entice him, and thou shalt also prevail: go out, and do even so. 
HHH KKK LI OVI > AUGILIM (LPS! AF): Meo GUM, 
HUDIMOL_W HJSHHPAGE creveviifleor eurudNeyi-o 
QIUIMUIUNET SENWITW QGUCUCH Tost H). HSOG 
HAUT: h HUOAGU CuUTHMeAIQEWS) ILILIg. 
HLSSULCOMAO SUM; CUM BALILIG GW! GlEW steorMNy. 
<{18}:22> aanathinaal karththar poyyin aaviyai intha ummudaiya 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 


vaayilea katta'laiyittaar; karththar ummaikku'riththuth 
theemaiyaakach(theemaiyaahach/theemaiyaagach) sonnaar en'raan. 


*EEE*<{18}:22> Now therefore, behold, the LORD hath put a lying 
spirit in the mouth of these thy prophets, and the LORD hath 
spoken evil against thee. 

TAREE LIBYDI> OTHE ATHHY CUIMUUAN oT 
AMOW QHF ®SOHMOLW SPssqgNAsotoor 
euTuNGes SLL OMOMUNLLIAY; STHST 

2 DEMNWEGMIAS HMWOWTHS EMSS creormrens. 


<{18}:23> appozhuthu kenaanaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sitheakkiyaa 
kittea vanthu: mikaayaavaik(mihaayaavaik/migaayaavaik) 
kannaththil adiththu, karththarudaiya aavi enthavazhiyaay 
ennaivittu unnoadea peasumpadi vanthathu en'raan. 


*E***<118}:23> Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, 
and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which way went 
the Spirit of the LORD from me to speak unto thee? 


HHH KHL IQVIZ> AUGILIM( LPS! (c) HOOT SOTITENI GOT 
GLijoordw ACHS4wT SLCL ous: 
LASMUITEHUA AMSTRAD Hig 5H, HS5H(HOOLW 
AON THHUPWUITWU sTooemcoreani_G 2 c1TGeo#tG_ 
GUGLDLIg. UHH! sTOOMIMT Eo. 

<{18}:24> atha'rku mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): nee 


o'liththukko'l'la u'l'la'raiyilea pathungkum(pathunggum) annaai'lilea 
athaik kaa'npaay(kaa'nbaay) en'raan. 


*****<{18}:24> And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 
day when thou shalt go into an inner chamber to hide thyself. 
FREE IBIAS HHOG MSMUM: 
QMFASCSTENT 2 eretremmMunCed USIMmIGLO 
AHHTENGCE HNHH GMTOVOUMUL roomier. 

<{18}:25> appozhuthu isravealin raajaa: neengka'l(neengga'l) 
mikaayaavaip(mihaayaavaip/migaayaavaip) pidiththu, avanaip 
patta'naththuth thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
aamoanidaththukkum, 


raajakumaaranaakiya(raajakumaaranaahiya/raajakumaaranaagiya) 
yoavaasidaththukkum thirumpak(thirumbak) ko'ndupoay, 


*EEE*<{18}:25> Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, and 
carry him back to Amon the governor of the city, and to Joash 
the king's son; 


PEEK IIBEIS> HUGILIM PSH! QeropCoucdier yiregw: 
HIF MSGMUITMEUL Nig. 5H), SUCHCOTL 


ULL OFA HMVEUOIAL SCOT FASEGL, 
ITVGWIHooOrAW! CUTOUTAL_HAHSGW HH WuUS 
Cl&Mesor(HGUITW, 


<{18}:26> avanaich si'raichchaalaiyilea(si'raichsaalaiyilea) vaiththu, 
naan samaathaanaththoadea 
thirumpivaruma'lavum(thirumbivaruma'lavum), avanukku 
idukkaththin appaththaiyum idukkaththin tha'n'neeraiyum 
saappidak kodungka'l(kodungga'l) en'ru raajaa sonnaar en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


**EE*<{18}:26> And say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and with water 
of affliction, until | return in peace. 


THREE EKEIIBYEIGD HOUMOOE FonmMsFFIEMEoUNCEd 
MUHA, HTT FLOTHTOMSCHTICL FH WOM eu Were, 
AUDIEG QHFEHH6T SUUFOMOHUL QHSSH Hloor 
HOVOMEOTULD FTUNLS CETHMISEeN ctoorm Hrsg 
GIFTSOTSOIM STEM) CLE TEVEYITIGEN sToormMIrenr. 

<{18}:27> appozhuthu mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): neer 
sSamaathaanaththoadea thirumpivanthaal(thirumbivanthaal), 
karththar ennaikko'ndu peasinathillai en'ru solli; 


janangka'lea(janangga'lea), neengka'l(neengga'l) ellaarum 
kea'lungka'l(kea'lungga'l) en'raan. 


*EEE*<{18}:27> And Micaiah said, If thou certainly return in 
peace, then hath not the LORD spoken by me. And he said, 
Hearken, all ye people. 


HARI IK LI BLITS ALIGILIM( LPS! LAS TWiT: hy 
FLOTHTSOHCHTICL A(HOMEUBH TOY, SHS 


TUMMACETONIH CLAsTHevenev eTsom] Cleireved); 
MMIC, HHI CTEVCVITIHLD CH GHMIGEM 6TSOMIT6or. 
<{18}:28> pinpu(pinbu) isravealin raajaavum, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththum 


keeleayaaththilu'l'la raamoaththukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{18}:28> So the king of Israel and Jehoshaphat the king of 
Judah went up to Ramothgilead. 


HHH IIBEIBD OTL] QerojGeuedleor FTegmexLy, 

UL STAMNert HrVreurSw CUIMTFUTH HILO 

SCOUTS Alayioron HTCOTHHSGU Cuoo#nysen. 
<{18}:29> isravealin raajaa yoasapaaththaip paarththu: naan 
veashamaa'ri yuththaththil piraveasippean; neeroa raajavasthiram 


thariththirum en'ru solli, isravealin raajaa veashamaa'ri 
yuththaththil piraveasiththaan. 


*EEE*<{18}:29> And the king of Israel said unto Jehoshaphat, | 
will disguise myself, and will go to the battle; but put thou on 
thy robes. So the king of Israel disguised himself; and they went 
to the battle. 


THERE KIIBEDOD MEOTCOUuSolesy HTT CUITFUTHOONHL 
LITT HSHI!: Heo Coumg.onm) YsHHHlOO MTCUALICCA; 
HGHT HTQeUucsvHTLW HPSAGHLO storm) Cleevod), 
MHerojGeucdieor Hret Gough) YsHHHHlOv 
ANTCuAS S601. 

<{18}:30> seeriyaavin raajaa thanakku irukki'ra 


irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivarai noakki: neengka'l(neengga'l) 
si rivavaroadum periyavaroadum yuththampa'n'naamal, isravealin 


raajaa Oruvanoadeamaaththiram 
yuththampa'n'nungka'l(yuththampa'n'nungga'l) en'ru 
katta'laiyittirunthaan. 

*EEE*<{18}:30> Now the king of Syria had commanded the 
captains of the chariots that were with him, saying, Fight ye not 
with small or great, save only with the king of Israel. 
HARE IIBY 30> FHIULITEM CT TTT HooSG QHSHM 
QyjsMIseMeot Honooucmy CHA: Hmlser 
AMWeUuGITOW OUPWeUiCHTHW wyHH LOvEvorsoornioy, 
MHerojGeucdieor rent se(heuConnG wns Hy 

WHF LCOMOO MIDGET 6TSTM) SLL oMETUNL iq (hh HMO. 
<{18}:31> aathalaal irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivar 
yoasapaaththaik kaa'nkaiyil(kaa'nhaiyil/kaa'ngaiyil), ivanthaan 
isravealin raajaa en'ru solli yuththampa'n'na avanaich 
soozhnthuko'ndaarka'l(soozhnthuko'ndaarha'l/soozhnthuko'ndaarga'l) 
; appozhuthu yoasapaath kookkural ittaan; karththar avanukku 


anusaariyaayirunthaar; avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai vittu 
vilakumpadi(vilahumpadi/vilagumpadi) theavan seythaar. 


*EEE*<{18}:31> And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the king of Israel. 
Therefore they compassed about him to fight: but Jehoshaphat 
cried out, and the LORD helped him; and God moved them to 
depart from him. 


AKER IIBEZI> OHM CFIHMIGEMET Honeveriy 
CUITFLITHOOHH STMIMSUNED, Qlei6os Moor 
QerojCouolost Hrsg croorm) Cle Meved) ws HLDLISvoTSvoT 
AUMTF AOHAGSTOOL MSE; SUGUM IPS! 
GUITEFLITS FSGIO QLLMO; HHH AUD SG 


AG FIMUTUNGHSTY; HuTseT Houme1 o_o 
ENEVGLOUIg. CHeusot CLEWSNMT. 
<{18}:32> ivan isravealin raajaa alla en'ru 


irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivar ka'ndapoathu avanaivittuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*EEE*<{18}:32> For it came to pass, that, when the captains of 
the chariots perceived that it was not the king of Israel, they 
turned back again from pursuing him. 


HEHEHE IIBEZI> MEoo QerojpCeudles jre2t Sevev 
TOM] QHHMIGEMoT Homeveny HovorL Cur] 
AMUMSTOM_ GCS HGHwOMNeoinysen. 

<{18}:33> oruvan ninaiyaamal villai naa'neat'ri eythaan, athu 
isravealin raajaavinudaiya kavasaththin santhukkidaiyilea pattathu; 
appozhuthu avan than saarathiyaip paarththu: nee thiruppi ennai 


iraa'nuvaththukkappaal ko'ndupoa, enakkuk kaayampattathu 
en'raan. 


*EEE*<{18}:33> And a certain man drew a bow at a venture, and 
smote the king of Israel between the joints of the harness: 
therefore he said to his chariot man, Turn thine hand, that thou 
mayest carry me out of the host; for | am wounded. 


KHEKEKEK EC (IBL33> EO(IHEUCT MHIEMEOTLIMLOED EUlEvEMED 
HICOIMM) TSM, HS QreropGeredloor 
ITVTMOMISMLW SUFHHlOO FHASSMLuUNGOo 
ULL); HUAUMPS| Heo Hor FIVH MW UTTH SI: 
H AGU ctosiencr Qytapious 5 SSULIMEV 
GATOTOHGLMT, TUHEGH STMUMWULLS] sreormiren. 


<{18}:34> an'raiyathinam yuththam 
athikariththathu(athihariththathu/athigariththathu); isravealin raajaa 
seeriyarukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) irathaththil 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) nin'rirunthu, sooriyan 
asthamikkumpoathu i'ranthupoanaan. 


*EEE*<{18}:34> And the battle increased that day: howbeit the 
king of Israel stayed himself up in his chariot against the Syrians 
until the even: and about the time of the sun going down he 
died. 


FH AKKHKHKKKK LI QUIAS ACTEM MUG |6OTLO WHHL 
ANISH; QoropCousdioo Hragn &MuGsG HTS 
QyTSSHlOod FTWIMIBTOOOL GL Hom HHl, Hlwieor 
AMFAANSGOGCUTS! QOHHIG Moore. 

|2 naa'laakamam 19] 

***** 12 Chronicles 19| 

shes 07) ITEM SLOLO 19| 

<{19}:1> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


yoasapaath, erusaleamilu'l'la than veetti'rkuch 
samaathaanaththoadea thirumpivanthaan(thirumbivanthaan). 


*EEE*<{19}:1> And Jehoshaphat the king of Judah returned to his 
house in peace to Jerusalem. 


eK ION I> UL HTOM GT TTQMEUTAWL! CUITELITS, 
eTHECooLMayieron Hoot QF_gMGEF FOTHTOoHhCHICL 
§\(HLWN eu & 60. 

<{19}:2> appozhuthu anaaniyin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yekoo(yehoo/yegoo) ennum gnaanathirushdikkaaran pu'rappattu, 


avanaich santhiththu, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasapaaththai noakki: thunmaarkkanukkuth thu'nainin'ru, 
karththaraip 
pakaikki'ravarka'lai(pahaikki'ravarha'lai/pagaikki'ravarga'lai) neer 
sineakikkalaamaa(sineahikkalaamaa/sineagikkalaamaa)? 
ithinimiththam karththarudaiya kadungkoapam(kadungkoabam) 
ummeal vara irunthathu. 


*E***<119}:2> And Jehu the son of Hanani the seer went out to 
meet him, and said to king Jehoshaphat, Shouldest thou help the 
ungodly, and love them that hate the LORD? therefore is wrath 
upon thee from before the LORD. 

IKK LI OVID ALIGILIM (LPH! ADICOITESTIUN Gor 
GLOMPSOTAW! ChiiFr 6TOTSAHILD EHH lg HHMI 
LMULILG, Houmonrs HASH, NTSQMOUTSW 
CUITEFLITHOS CHISEA: HOMME DSGH 

AM OMASAM|, SJHHOTL UOMSSAMOUTHEOEN thi 
ACHASHvMLOT? QHMMGZ5Y S7VHSHOLW 
HPMIGHTLUL 2WGWe ay Q\(bbSA. 


<{19}:3> aakilum(aahilum/aagilum) neer 
vikkirakaththoappuka'lai(vikkirahaththoappuha'lai/vikkiragaththoappu 
ga'lai) theasaththai vittakat'ri(vittahat'ri/vittagat'ri), theavanaith 
theada ummudaiya iruthayaththai nearaakkina vishayaththil 
nanmaiyaana kaariyangka'l(kaariyangga'l) ummidaththilea 
kaa'nappattathu u'ndu en'raan. 


*EEE*<{19}:3> Nevertheless there are good things found in thee, 
in that thou hast taken away the groves out of the land, and 
hast prepared thine heart to seek God. 


HH (IOL3> OL FVILD HT MEATSHCHTUYSoOEN 
CHFHOSH MLLSEMM, CHamMoas CHL DUM emr_w 
AQHSUHOH CHYTSEA MAWUIHHled Heorem ower 
SIPWUIMAeT 2 LAL FAGCov SMIUULL S| 2 1H 
6TOOTMITOT. 

<{19}:4> yoasapaath erusaleamilea vaasamaayirunthu, 
thirumpap(thirumbap) peyersepaathodangki(beyersebaathodanggi), 
eppiraayeem malaiththeasamattumu'l'la janaththi'rku'l'lea 
pirayaa'namaayp poay, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
idaththi'rkuth thirumpappa'n'ninaan(thirumbappa'n'ninaan). 


*EEE*<{19}:4> And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he went 
out again through the people from Beersheba to mount Ephraim, 
and brought them back unto the LORD God of their fathers. 


THERE IOLAS CUUITELITH 6T(1HFCOOLAGED 
CUTEFLOTUN(HHS!, AGHWUL OQuUOWTOeuUTOs TL ms, 
STUITTUILD WoMEUSCHFOL Here Vos AM GerGen 
HIP WITSOOTLOMWUIL! CUT, SHeaujysonens HihlGEr 
NSFTSESO5OLW CHuooMAW S55T OL_SAMGS 

§) (HH LOLUILIGSOT SOON COTITEOT. 

<{19}:5> avan yoothaavin ara'naana 
patta'nangka'laakiya(patta'nangga'laahiya/patta'nangga'laagiya) 
ovvoru patta'naththilum 


niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
vaiththu, 


*EEE*<{19}:5> And he set judges in the land throughout all the 
fenced cities of Judah, city by city, 

FERRER EKLIOLS> DHOUCT ULHMTOMNGT DCO 

ULL OOS! epeuCleurd LLL coords Hlayi_p 
UITUITAHUA SMe Meus SI, 

<{19}:6> antha 
niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 
kaariyaththaikku'riththu 
echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l); 
neengka'l(neengga'l) manushanudaiya katta'laiyinaal alla, 
karththarudaiya katta'laiyinaal niyaayam 
visaarikki'reerka'l(visaarikki'reerha'l/visaarikki'reerga'l); niyaayam 
visaarikki'ra vishayaththilea avar ungka'ludanea(ungga'ludanea) 
irukki'raar. 


*****<{19}:6> And said to the judges, Take heed what ye do: for 
ye judge not for man, but for the LORD, who is with you in the 
judgment. 


TAREE IOLED> HHH HUITUTHUASOeN CHA: 
HIGHT QFWAM SIMUIFOFSEGNHS 
TEFNSMOSUTUN HMA; HAE W/V | 6nLwW 
ALLEMMUNETTED Bevev, SHH (HEOLW 
aLLeEMeuUNetred HWUITWL MEnpséopiyaen; HWW 
OMETHSAM MOOUIHACed Soy 2 MSEGL Coo 
QewesATI. 

<{19}:7> aathalaal karththarukkup 


payappaduki'ra(bayappaduhi'ra/bayappadugi'ra) payam(bayam) 
ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) irukkakkadavathu, 


echcharikkaiyaayirunthu kaariyaththai 
nadaththungka'l(nadaththungga'l); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththilea 
aniyaayamum 
mukathaadchi'niyamum(muhathaadchi'niyamum/mugathaadchi'niyam 
um) illai, parithaanamum avaridaththilea sellaathu en'raan. 


*EEE*<{19}:7> Wherefore now let the fear of the LORD be upon 
you; take heed and do it: for there is no iniquity with the LORD 
our God, nor respect of persons, nor taking of gifts. 


THREE IOLTS> MFT SAVHHHSGU UWLUGEM 
LIWILD PHISON_FHleo Q\HS5S55L eH), 
TEFNAMSUNMUN HHA SIPWUAOS HL HSH MIGEN; 

2 MISE CHOUCMAW STHAML_ HHCov SIHWIMWI(LOLo 
(PSSHTL ACoMU (LPL Qrevened, up sHMmeorcypLo 

AHAUPL FHC Geevevits] steormMir6r. 

<{19}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) erusaleamil vanthirukkumpoathu, 
yoasapaath leaviyarilum, aasaariyarilum, isravealudaiya 
vamsaththalaivarilum, silaraik karththarudaiya 
niyaayangka'laikku'riththum(niyaayangga 'laikku'riththum) 


vivaathavishayangka 'laik(vivaathavishayangga'laik) ku'riththum 
visaarikkumpadi erusaleamilea niyamiththu, 


*EEE*<{19}:8> Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of the 
Levites, and of the priests, and of the chief of the fathers of 
Israel, for the judgment of the LORD, and for controversies, when 
they returned to Jerusalem. 


THERE LIOVES MEMS 61(1hFCOOLMED 
UbA(HS6GNOCUIS), CUTEuTH Govenwiflayiio, 
AFIPWH yi, QreropCoueyjentw 


EUDEFHFAMOVEUMEYIL, AvMTS STHHHOLW 
MUTUIMIAMOMSEGMOHAHILO MeutHoNooimMsonens 
GOHSHIO OMEMSGLvUG sTHFGooilGeo Huss, 


<{19}:9> avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
katta'laiyittathaavathu: neengka'l(neengga'l) karththarukkup 
payanthu(bayanthu), u'nmaiyoadum uththama iruthayaththoadum 
nadanthu seyyavea'ndiyathu ennaven'raal, 


*EEE*<{19}:9> And he charged them, saying, Thus shall ye do in 
the fear of the LORD, faithfully, and with a perfect heart. 


HHHEKEREREKIIOLO> MOUTH OHSS 
SLLOMOMANL_LFTUH!: HIST SVHH(HSGU UWS! 


2 SOOSMLOGCUITOL 2 HHO QUGSUSCHIOW HHS! 
CIF LIWIGCEUGHOTIG. IH] sTSoTSoTCleneormMITeD, 


<{19}:10> naanaavitha iraththappazhich 
sangkathika'lum(sanggathiha'lum/sanggathiga'lum), 
piramaa'naththi'rkum, ka'rpanaikkum, 
katta'laika'lukkum(katta'laiha'lukkum/katta'laiga'lukkum), 
niyaayangka'lukkum(niyaayangga'lukkum) aduththa naanaavitha 
vazhakkuch sangkathika'lum(sanggathiha'lum/sanggathiga'lum), 
thangka'l(thangga'l) patta'nangka'lilea(patta'nangga lilea) 
kudiyirukki'ra ungka'l(ungga'l) 
sakoathararidaththilirunthu(sahoathararidaththilirunthu/sagoatharari 
daththilirunthu) ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) varumpoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukku 
nearastharaakaathapadikkum(nearastharaahaathapadikkum/nearasth 
araagaathapadikkum), ungka'lmealum(ungga'lmealum) 
ungka'l(ungga'l) 
sakoathararmealum(sahoathararmealum/sagoathararmealum) 
kadungkoapam(kadungkoabam) varaathapadikkum, 


neengka'l(neengga'l) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
echchariyungka'l(echchariyungga'l); neengka'l(neengga'l) ippadich 
seythaal 
nearastharaakamaatteerka'l(nearastharaahamaatteerha'l/nearasthara 
agamaatteerga'l). 


*****<{19}:10> And what cause soever shall come to you of your 
brethren that dwell in their cities, between blood and blood, 
between law and commandment, statutes and judgments, ye shall 
even warn them that they trespass not against the LORD, and so 
wrath come upon you, and upon your brethren: this do, and ye 
shall not trespass. 


RK KAIONIOD HTOTTONG QYSHULULME 
FHISHASEHLO, NIOMOIFAAIMGDO, SHUMCMSEEGL, 
FLLOMMACGLAGW, MUITWIASEFSGO BGHHS 
HTHTONA UPSGF FHISHGEGO, HMIHEM 

ULL wormMasnCces GiqguniHsélm 2 mise 
FCSTHFIPL FAO (HHS! DHS HHlev oH WGCuTs, 
HAUS SHS GHSG CHHVSITSISLUG SOLD, 

2 MISONCMOVI 2@hiGeT FCHTHITGCLO GIO 
SHMICSIUD UITHUGSEGLD, HHISET Souysonen 
TEEHIUMIGEN; HIST Q\uUILIGE Qewisyrev 
CHIOVSITSLONL le ysen. 

<{19}:11> ithoa, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) amariyaa 
karththarukkaduththa ellaa niyaayaththilum, ismavealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


sepathiyaa(sebathiyaa) ennum yoothaa vamsaththin thalaivan 
raajaavukkaduththa ellaa niyaayaththilum ungka'lukku(ungga'lukku) 


mealaana 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l); 
leaviyarum ungka'l(ungga'l) kaikku'l 
uththiyoakastharaayirukki'raarka'l(uththiyoahastharaayirukki'raarha'l/ 
uththiyoagastharaayirukki raarga'l); neengka'l(neengga'l) 
thidamanathaayirunthu kaariyangka'lai(kaariyangga lai) 
nadaththungka'l(nadaththungga'l), uththamanukkuk karththar 
thu'nai en'raan. 


*EEE*<{19}:11> And, behold, Amariah the chief priest is over you 
in all matters of the LORD; and Zebadiah the son of Ishmael, the 
ruler of the house of Judah, for all the king's matters: also the 
Levites shall be officers before you. Deal courageously, and the 
LORD shall be with the good. 


TE IOLI I> OCH, QOLFMPWSTTAW! SLOMWT 
HSH GHESGSH sTOvGOM HUIMUISSIOVILD, 

Gero wwGeisdloor GLONTooTAW! GUAT sTsorsH ILO WL HIT 
CUD FHA Honcoveoo ITVMEYSSLHHS svevevt 
AUITUIFAYILO 2 HSELSEG GLocvieor 
AUIMUITAUA Ger; GoooNwW(HLW 2 hIGeT NHSASGen 
2 SAICUTSSCVSITUNHSAMISEN; hms 

AL WSOHTUNGHHS SIMUMISMET HL HHIMmISEM, 

2 HHI DISGS SVHSHY HONGO CTSOMIT6or. 

[2 naa'laakamam 20| 

*****12 Chronicles 20| 

se BTEMMTBLOLD 20| 


<{20}:1> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu) moavaap(moavaab) 
puththirarum, ammoan puththirarum, 


avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) ammoaniyarukku 
appu raththilu'l'la manusharungkooda yoasapaaththi'rku 
viroathamaay yuththampa'n'na 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{20}:1> It came to pass after this also, that the children of 
Moab, and the children of Ammon, and with them other beside 
the Ammonites, came against Jehoshaphat to battle. 


TF IOL IS MHENGUMGTY Croreutu YHSHIT UHL, 
AWCMMT YHAT(HW, HoupsCentGr 
ANGCLITOMUGHSEG BUYMSSHlayicton Los|no (5 hlgo.L 
CUITELITHAIDG ONCHTSLOMW WH SLOG 
CUI HIM BEM. 

<{20}:2> silar vanthu, yoasapaaththai noakki: umakku viroathamaay 
earaa'lamaana janangka'l(janangga'l) kadalukku akkaraiyilirukki'ra 
seeriyaavilirunthu varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l); 
ithoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
engkeathiyaakiya(enggeathiyaahiya/enggeathiyaagiya) 
aasaasoanthaamaaril irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) 
en'ru_a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{20}:2> Then there came some that told Jehoshaphat, 
saying, There cometh a great multitude against thee from beyond 
the sea on this side Syria; and, behold, they be in Hazazontamar, 
which is Engedi. 


FEE IOLI> FOV CUH), GUTEFUTHMS CHIE: 
2 SG OGITHLOM GHIenwonret LevhiSe BL Vyse 
HEHOTUNOHSAM FPuUMTaneo HHH cud éMmysen; 
QCSr, Has THCSHAWTAW BETCEnooHmonpev 
QGEsAoijsen corm) aAnhansgnysen. 


<{20}:3> appozhuthu yoasapaath payanthu(bayanthu), karththaraith 
theaduki'ratha'rku(theaduhi'ratha'rku/theadugi'ratha'rku) 
orumukappattu(orumuhappattu/orumugappattu), 
yoothaavengkum(yoothaavenggum) 
upavaasaththaik(ubavaasaththaik) koo'ruviththaan. 


*EEE*<{20}:3> And Jehoshaphat feared, and set himself to seek 
the LORD, and proclaimed a fast throughout all Judah. 


Perr (I0}3> SIIGLIT(IPS! GUMTEFUITS LLNS, 


HFHO]S CHVINSVG SG WSUULG, 
UP FTOUMGD 2 UMUTEHOHS Foros HMO. 


<{20}:4> appadiyea yoothaa janangka'l(janangga'l) 
karththaridaththilea 
sakaayantheadak(sahaayantheadak/sagaayantheadak) 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l); yoothaavilu'l'la ellaap 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) irunthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththaraith 
theadavanthaarka'l(theadavanthaarha'l/theadavanthaarga'l). 


*EEE*<{20}:4> And Judah gathered themselves together, to ask 
help of the LORD: even out of all the cities of Judah they came 
to seek the LORD. 


EEK IOLA> SILILIG CU ULPHM SQoorhlHer 
STHHPL FAC FEMUHCHS Folg oomyjaen; 
ULSTAMNeyierert sTEVETL! ILL COOTMHIBSMAYILO Q\GHHs! 
HAMUTSNM STHHOOVS CHL OUBSIMSEN. 

<{20}:5> appozhuthu yoasapaath karththarudaiya aalayaththilea 


puthuppiraakaaraththu(puthuppiraahaaraththu/puthuppiraagaarathth 
u) mukappilea(muhappilea/mugappilea), yoothaa 


janangka'lum(janangga'lum) erusaleamiyarum koodina 
Sapaiyilea(sabaiyilea) nin'ru: 


*EEE*<{20}:5> And Jehoshaphat stood in the congregation of 
Judah and Jerusalem, in the house of the LORD, before the new 
court, 


AREER SIOES> HUGIUM(IPH! GUTFUTH SHH (HOOLW 


AOUHHGCS YHUANTTSIMIHS! COSUNGS, WH 
VMS EGWO s(HFCOOML (HW Farlg oor FomuuUNGev 
fhleormy: 

<{20}:6> engka'l(engga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
paraloakaththilirukki'ra(paraloahaththilirukki'ra/paraloagaththilirukki'r 
a) neer allavoa theavan; theavareer 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
raajyangka'laiyellaam(raajyangga 'laiyellaam) 
aa'luki'ravar(aa'luhi'ravar/aa'lugi'ravar); ummudaiya karaththilea 
vallamaiyum paraakkiramamum(baraakkiramamum) irukki'rathu, 
oruvarum ummoadu ethirththu ni'rkakkoodaathu. 


*E***<{20}:6> And said, O LORD God of our fathers, art not thou 
God in heaven? and rulest not thou over all the kingdoms of the 
heathen? and in thine hand is there not power and might, so 
that none is able to withstand thee? 


TEER IIOLED OTAGO NGTHSSMC Censors 
SVHSTCEU, UTCoIEHHAO(HSAM Hi BevevGeunr 
Chou; CHIT QTHSsEpomrw 
TTSWIMISMETCWICEOTL BAE,4lMeuT; BLO pemMLw 
HTHAICOD QUEVLVEMLOWLO LINTHAIPLOCIPL QHSHIMSI, 
EPHOUHLD 2X WMGCLTGH sTHTHS HMS5e0L 18). 


<{20}:7> engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) neer ummudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) inthath theasaththuk 
kudika'laith(kudiha'laith/kudiga'laith) thuraththivittu ithai 
ummudaiya sineakithanaakiya(sineahithanaahiya/sineagithanaagiya) 
aapirakaamudaiya(aabirahaamudaiya/aabiragaamudaiya) 
santhathikku en'raikkumen'ru kodukkavillaiyaa? 

*EE EE <{20}:7> Art not thou our God, who didst drive out the 
inhabitants of this land before thy people Israel, and gavest it to 
the seed of Abraham thy friend for ever? 


TAREE IIONTS ETAIGET CHOUCTMAUL! (hi 2LO(LNEMLW 
VoMMOTAW MevjpouUaqisG (lPoours QHHS 
CHFFHE GHSOMNS HVSHONG Qens 

2 O(YmLw ACHAGZorAW S07Eripen_w 
FHHAGEG TUMOMMNSEGCWM) CarGHsaalevonoowit? 
<{20}:8> aathalaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) ingkea(inggea) 


kudiyirunthu, ithilea ummudaiya naamaththi'rken'ru oru 
parisuththa sthalaththaik kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE*<{20}:8> And they dwelt therein, and have built thee a 
sanctuary therein for thy name, saying, 


THEE KIOLS> MBEMO HOUTHN O\RICS 
GGuUIGHA, MHC 2 ipmLw HTOHSHAMscorm) 
Qh UMARHH MHVHOHS SL iq oOmiyjaen. 

<{20}:9> engka'lmeal(engga'lmeal) pattayam, niyaayatha'ndanai, 
ko'l'lainoay, pagncham muthalaana 


theemaika'l(theemaiha'l/theemaiga'l) vanthaal, appozhuthu 
ummudaiya naamam intha aalayaththil 


vi'langkuki'rapadiyaal(vi'langguhi'rapadiyaal/vi'langgugi'rapadiyaal), 
naangka'l(naangga'l) intha aalayaththilum umathu sannithiyilum 
vanthu nin'ru, engka'l(engga'l) idukka'nil ummai noakkik 
kooppidukaiyil(kooppiduhaiyil/kooppidugaiyil), theavareer keattu 
iradchippeer en'ru 
solliyirukki'raarka'l(solliyirukki'raarha'l/solliyirukki'raarga'l). 
*e***<{20}:9> If, when evil cometh upon us, as the sword, 
judgment, or pestilence, or famine, we stand before this house, 
and in thy presence, (for thy name is in this house,) and cry 
unto thee in our affliction, then thou wilt hear and help. 


RARER LIO}> ETIRIGEMGLOED LILL WILD, 
HIWITWIFGS0oTL_enool, EMeneMeNCHIM, LIGHFL (LN Hevioor 
HFMOWSEHT UHHTED, SIUGUMIPS! 2 LO CpemLwW MHMLOW 
QHF Bowley MermMGAMug wired, HIST Os 
AOWHFOYILD 20S) FHHHUANSYILD cuss sHleormy, 
THISEN QHSSovMeD 2 WML CHhrgaAHs 
FLNGMSUNE, CHoufy CLG QjgLAusy cteorm 
Cemevedlun (ih S&élMny Sen. 

<{20}:10> ippoathum, ithoa, isravealar 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), 
ammoan puththirar, moavaapiyar(moavaabiyar), seayeer 
malaiththeasaththaarudaiya seemaika'l(seemaiha'l/seemaiga'l) 
vazhiyaayp poaka(poaha/poaga) neer uththaravu kodukkavillai; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vittu 
vilaki(vilahi/vilagi), avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
naasappaduththaathirunthaarka'l(naasappaduththaathirunthaarha'l/n 
aasappaduththaathirunthaarga'l). 


*****<{20}:10> And now, behold, the children of Ammon and 
Moab and mount Seir, whom thou wouldest not let Israel invade, 
when they came out of the land of Egypt, but they turned from 
them, and destroyed them not; 


FERRE E**K<IIO}-10> QUIGUTSILO, QCHT, QeropCaieoy 
TAUACHFFAMO (HHS! UGHAIMCUTS, SLOGCLOMeTt 
YSHljy, Coreunwuiy, Ceuiy WMvsgCHFHSTHOOLW 
Foowser ULMWITUU GuTs hy 2557] 
GETHSSOMCVCHED; BMALME Heuysonet omi_OG 
Mev, HUTSON HTFUUGHHSTS(HHHIT SEM. 
<{20}:11> ippoathum, ithoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
engka'lukku(engga'lukku) nanmaikkuth theemaiyaich sarikkatti, 
theavareer engka'laich(engga'laich) suthantharikkappa'n'nina 


ummudaiya suthantharaththilirunthu engka'laith(engga'laith) 
thuraththivida varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi raarga'l). 


*EEE*<{20}:11> Behold, | say, how they reward us, to come to 
cast us out of thy possession, which thou hast given us to 
inherit. 


FEE IOLITI> QUCUTAILD, OCH, Seuysen 
THACSAG HoIMOEGSH HMMOWUE FMSSLIq, 
CHOUP THAMNME AHHH |S SULICO MN ST 

2 DUPMLW KHHSTHAOO HHA ThSMETS 
ASHONL ou Slorysen. 

<{20}:12> engka'l(engga'l) theavanea, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
neer niyaayantheerkkamaatteeroa? engka'lukku(engga'lukku) 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) vantha intha 
earaa'lamaana koottaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


ni'rka engka'lukkup(engga'lukkup) pelanillai(belanillai); 
naangka'l(naangga'l) seyyavea'ndiyathu innathen'ru 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) theriyavillai; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) engka'l(engga'l) 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ummaiyea noakkikko'ndirukki'rathu 
en'raan. 

*EEE*<{20}:12> O our God, wilt thou not judge them? for we 
have no might against this great company that cometh against 
us; neither know we what to do: but our eyes are upon thee. 


HARKER IIOLII> ETHIE CHEUGCot, MHeuyaonen (Hy 
AUITWGSTSHSOT_wCINT? MEE,aG oMCyrswrs 
US QS SIMEnoTet GLLSHHS WNeoruns His 
THIS GLAGU Cluicvevilevencv; HMmiserr 
GFWIWIGEUOTIG. IH) QevrsalHorm) THACLSGS 
GAPWOMNEvEHED; AMAWINTE HIB HovolHen 

2 NMG! CHTSASOATTIG (HSM) sToormrent. 
<{20}:13> yoothaa koaththiraththaar anaivarum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kuzhanthaika'lum(kuzhanthaiha'lum/kuzhanthaiga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pe'njaathika'lum(pe'njaathiha'lum/pe'njaathiga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararungkoodak karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*E**E* <{20}:13> And all Judah stood before the LORD, with their 
little ones, their wives, and their children. 


EEK IIOLIZ> UL HT CHTHHTHSM Blomovrei(G 10, 
AHAMUTHM GHOSE, HUTHEMT CI THSEGLD, 


HAUS GOM (HAF. SHHHSAG (Nouns 
IHISOTMITIT Herr. 

<{20}:14> appozhuthu sapaiyin(sabaiyin) naduvilirukki'ra 
maththaniyaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
eayelin makanaana(mahanaana/maganaana) 
penaayaavukkup(benaayaavukkup) pi'rantha 
sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) puththiran 
yakaasiyeal(yahaasiyeal/yagaasiyeal) ennum aasaappin puththiraril 
oruvanaana leaviyanmeal karththarudaiya aavi 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal) avan sonnathu: 


*EEE*<{20}:14> Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son 
of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, a Levite of 
the sons of Asaph, came the Spirit of the LORD in the midst of 
the congregation; 


FIER IIOL TAD ALIGILIM( LPS! FEOLIUNGOT 
HHMO(HSEHM WHHoMMMMT GLoMyoorslw 
JTCICONCT WHSTMeoT GCTMUITEYSGU MMHS 
FHPWIMOMNCT YHA Too WATAIGWED crests ILD 
AEFTUMET YHATMed sehesotest GevelwisstGioev 
HHF(HOLW BON QomMiAonrHleore Be6o1 

CF TCO ET S|: 

<{20}:15> sakala(sahala/sagala) yoothaa koaththiraththaarea, 
erusaleamin kudika'lea(kudiha'lea/kudiga'lea), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththea, 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); neengka'l(neengga'l) antha earaa'lamaana 
koottaththi'rkup payappadaamalum(bayappadaamalum) 


kalangkaamalum(kalanggaamalum) irungka'l(irungga'l) en'ru 
karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 


solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar); intha yuththam 
ungka'ludaiyathalla(ungga'ludaiyathalla), theavanudaiyathu. 


*EEE*<{20}:15> And he said, Hearken ye, all Judah, and ye 
inhabitants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, Thus saith 
the LORD unto you, Be not afraid nor dismayed by reason of this 
great multitude; for the battle is not yours, but God's. 


FARRER IIOL ISD FHOO ULST CHTHHTHHIGN, 
eT(HECooUMsoT Gig SGCor, HrESrouTAw CUTFUTHCS, 
GHOSE; HHS HHH OYTNTONMT Fr _LHAMGu 
LIWILILILITLOGYILD SEVMISMLOGYILO Q\HmIGEN 6T6o1M)| 
HHA) LHFOGHEGE CETEYAIMM; QMS WHHL 
29 MSEFEOLWHVEV, CHOUMISOL WHI. 

<{20}:16> naa'laikku neengka'l(neengga'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayp 
poangka'l(poangga'l); ithoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) sis ennum 
meattuvazhiyaay varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l); 
neengka'l(neengga'l) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) yeruveal 
vanaantharaththi'rku ethiraana pa'l'laththaakkin 


kadaiyaantharaththilea ka'ndu 
santhippeerka'l(santhippeerha'l/santhippeerga'l). 


**E**<{20}:16> To morrow go ye down against them: behold, 
they come up by the cliff of Ziz; and ye shall find them at the 
end of the brook, before the wilderness of Jeruel. 


FARE IIOLIOD HTENMSG HSN HoUTsOhseG 
MIGCFITSWMU CuTmIGe; OCH, Seuyser Flero 
STOOTSHILD GLOL_GeiiMwinws eudhAlonyaen; hmisen 
AMUTSOET CU(HCEuey UoMHATHHAIDG stHj oor 


UMMF STS SOL_WNHSIHHACD Hoo 
FAUT SEN. 

<{20}:17> intha yuththaththaip 
pa'n'nuki'ravarka'l(pa'n'nuhi'ravarha'l/pa'n'nugi'ravarga'l) 
neengka'l(neengga'l) alla; yoothaa manusharea, erusaleam 
janangka'lea(janangga'lea), neengka'l(neengga'l) thariththunin'ru 
karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyyum iradchippaip 
paarungka'l(paarungga'l); payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) irungka'l(irungga'l); naa'‘laikku 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 

pu 'rappadungka'l(pu'rappadungga'l); karththar 
ungka'loadea(ungga'loadea) irukki'raar en'raan. 


**EE*<{20}:17> Ye shall not need to fight in this battle: set 
yourselves, stand ye still, and see the salvation of the LORD with 
you, O Judah and Jerusalem: fear not, nor be dismayed; to 
morrow go out against them: for the LORD will be with you. 


EKER KIIOVNITS QUHH UHHHOSL LIA AMO Her 
HmMISET Qevev; ULHT WaHingGy, (HFCovid 
QMO, KH SNSHMAM HH55H 

2 HSChSGE GEWUWL QPLAUEMUL UT mIseM; 
LIWILILILTLOSYILD SVMISTOGIL Q(HHISN; Hronnse 
AUTSOLSG THPTSEU YMUUGMIGEN; STHST 

29 HSCeTCL Qi_SHMny cteormiresr. 

<{20}:18> appozhuthu yoasapaath tharaimattum 
mukangkuninthaan(muhangkuninthaan/mugangkuninthaan); 


sakala(sahala/sagala) yoothaa koaththiraththaarum erusaleamin 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) karththaraip pa'ninthuko'l'lak 


karththarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thaazhavizhunthaarka'l(thaazhavizhunthaarha'l/thaazhavizhunthaarga’ 
l). 

*EEE*<{20}:18> And Jehoshaphat bowed his head with his face to 
the ground: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell 
before the LORD, worshipping the LORD. 


eee IOE 18> HUGIUIM PH! CUTEUTH HoMPLOL GHD 


(HSAGMHHATOT;, F5O ULSHT CorHANSHI GHW 
TIHFCOLMCT GG SEF SHHHOTU Lovo AlCla meres 
SIFHGSE (NOHUTSS SHTLPOMapHsmiyactr 

<{20}:19> koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 
puththirarilum koaraakiyarin(koaraahiyarin/koaraagiyarin) 
puththirarilum iruntha leaviyar ezhunthirunthu, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
makaa(mahaa/magaa) saththaththoadea 


kempeeramaayth(kembeeramaayth) 
thuthiththaarka'l(thuthiththaarha'l/thuthiththaarga'l). 


*E**E*<{20}:19> And the Levites, of the children of the Kohathites, 
and of the children of the Korhites, stood up to praise the LORD 
God of Israel with a loud voice on high. 


KIO A> CHTSTHAMUM CT YHA MILO 
GEMTAWIlet YSATMAIL Q\hhs Covomwuiy 
TPHAHHH, QerojCouolet CHeucmnAaw BVH 
ST FH5HCHICL QSWATOTUS BANSHMGEM. 
<{20}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) athikaalamea ezhunthirunthu, 
thekkovaavin vanaantharaththi'rkup poakap(poahap/poagap) 


pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil) yoasapaath 


nin'ru: yoothaavea, erusaleamin kudika'lea(kudiha'lea/kudiga'lea), 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
nampungka'l(nambungga'l), appozhuthu 
nilaippaduveerka'l(nilaippaduveerha'l/nilaippaduveerga'l); avarudaiya 
theerkkatharisika'lai(theerkkatharisiha'lai/theerkkatharisiga'lai) 
nampungka'l(nambungga'l), appozhuthu 
siththipe'ruveerka'l(siththipe'ruveerha'l/siththipe'ruveerga'l) en'raan. 


**EE*<{20}:20> And they rose early in the morning, and went 
forth into the wilderness of Tekoa: and as they went forth, 
Jehoshaphat stood and said, Hear me, O Judah, and ye 
inhabitants of Jerusalem; Believe in the LORD your God, so shall 
ye be established; believe his prophets, so shall ye prosper. 


EEE KIOLIO> HUTS AHSTEVGM T(PHFH|GHHI, 
QESQSTUTMET METMMhATHSAIMGU CuTGU 
UMUULLIMSe1; YMULIGMSuNes CUITEUTH thleorm: 
ULSTGeu, TFC Gig sCor, GSELMGEN; 2 miser 
CHUTE AVHHOOT HOUMIGEN, SUCUM PS! 
MMoVULIGASe, HuhOLwW FjsaghAsonen 
HOUMIGEeT, SWAUTS AFSMOUMAHSen roomier. 
<{20}:21> pinpu(pinbu) avan janaththoadea aaloasanaipa'n'ni, 
parisuththamu'l'la 
makaththuvaththaith(mahaththuvaththaith/magaththuvaththaith) 
thuthikkavum, aayutham 
a'ninthavarka'lukku(a'ninthavarha'lukku/a'ninthavarga'lukku) 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) nadanthupoay, karththaraith 
thuthiyungka'l(thuthiyungga'l), avar kirupai(kirubai) en'rum 
u'l'lathen'ru karththaraip paadavum, 
paadakarai(paadaharai/paadagarai) ni'ruththinaan. 


*E EES <{20}:21> And when he had consulted with the people, he 
appointed singers unto the LORD, and that should praise the 
beauty of holiness, as they went out before the army, and to 
say, Praise the LORD; for his mercy endureth for ever. 
HEHE IIONIIT> OTL] QUST VoTHCHTCL 

A COMEMOMLCMEON, LIPLAHAH LETT WHHHUHNHS 
FIAIGHOYLD, AUS HOOMHHAUTSELSEG (LP ooroonrs 
HLHACUMU, HhS5OITS HAW MIG, Quy A Goo 
TOOTMILD DP MET HSOM! ATHHOOYL LITLOYLO, UML Sony 


Boys Hlowrssr. 


<{20}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paadith thuthiseyyath 
thodangkinapoathu(thodangginapoathu), yoothaavukku 
viroathamaay vanthu pathiviruntha ammoan puththiraraiyum, 
moavaapiyaraiyum(moavaabiyaraiyum), seayeer 
malaiththeasaththaaraiyum, oruvarukku viroathamaay oruvaraik 
karththar ezhumpappa'n'ninathinaal(ezhumbappa'n'ninathinaal) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:22> And when they began to sing and to praise, the 
LORD set ambushments against the children of Ammon, Moab, 
and mount Seir, which were come against Judah; and they were 
smitten. 


TREE (IOLII> HOTS UMG.S HACFWWIG 
AFT MACTCLITG), UHTYSEG QNCTTSLOMW enhs] 
LAONGHHS HDGTET YSAHToopuyLy, 
GCLOTEUITNWIEMTULD, GFUIT WMvFCHFHHMOMIULD, 
QHUHSG MGCITHONW Qihusmjs SLHST 


ET(LPLOLILILIGooTSDOTooTHlsotT6D Heuyjaen Clout Geog 

EN (LPH IM Her. 

<{20}:23> eppadiyenil, ammoan puththirarum 
moavaapiyarum(moavaabiyarum), seayeer malaiththeasak 
kudika'laich(kudiha'laich/kudiga'laich) 
sangkarikkavum(sanggarikkavum) azhikkavum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaay 
ezhumpinaarka'l(ezhumbinaarha'l/ezhumbinaarga'l); seayeer 
kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) azhiththuth theernthapoathu, 
thaangka'lum(thaangga'lum) thangka'lil(thangga'lil) oruvaraiyoruvar 
azhikkaththakkavithamaayk 
kaikalanthaarka'l(kaikalanthaarha'l/kaikalanthaarga'l). 
*e***<{20}:23> For the children of Ammon and Moab stood up 
against the inhabitants of mount Seir, utterly to slay and destroy 
them: and when they had made an end of the inhabitants of 
Seir, every one helped to destroy another. 


FERRER CIIONIZ> ETLILIGGILICONIED, SILOGCLOMOT 
YSSAI(HW CwonreunMNwi hw, Ceuiy WenvsCHES 
GoSOMNME FHSS HHMSSOQYD HUlSELSG 
ONGITSOMU s(puoMoinjacn;, CFU Gig sone 
AAS HS STHSCUT, STHIBEHD HMserMed 
Q(HUOTOUIM HUT HAMFA55 FSH MFOMUG 
MBAOVHAMI HEN. 

<{20}:24> yoothaa manushar vanaantharaththilu'l'la 
saamakkootta'ndaiyilea vanthu, antha earaa'lamaana 
koottamirukkum thikkai 


noakkuki'rapoathu(noakkuhi'rapoathu/noakkugi'rapoathu), ithoa, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) tharaiyilea vizhunthukidakki'ra 


pireathangka'laakak(pireathangga'laahak/pireathangga'laagak) 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l); oruvarum thappavillai. 


*EEE*<{20}:24> And when Judah came toward the watch tower in 
the wilderness, they looked unto the multitude, and, behold, they 
were dead bodies fallen to the earth, and none escaped. 


EERE KIIOLIA> UL HT WOOO CUOTMHATH Alavi cron 
FTOAHFHLL OMOMLUNGEO CUHH, HhH SMETLone#1 


FaLLAHSGW HsonH CHTISEGAMCuUIS), QICST, 
AUS HOTUNGE MN YHHAALS4lM 
NGCISMIGSNTSEE SOOLMSEN; ep (helo 
HULIMEvenev. 


<{20}:25> yoasapaaththum avanudaiya janangka'lum(janangga'lum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
udaimaika'laik(udaimaiha'laik/udaimaiga'laik) ko'l'laiyida 
vanthapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'nda earaa'lamaana 
poru'lka'lum(poru'lha'lum/poru'lga'lum) 
pireathangka'lilirunthu(pireathangga'lilirunthu) urinthupoatta aadai 
aapara'nangka'lum(aabara'nangga'lum), thaangka'l(thaangga'l) 
eduththukko'ndu 
poakakkoodaathirunthathu(poahakkoodaathirunthathu/poagakkooda 
athirunthathu); moon'runaa'laayk 
ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l); athu avva'lavu 
mikuthiyaayirunthathu(mihuthiyaayirunthathu/miguthiyaayirunthathu 
). 

*****<{20}:25> And when Jehoshaphat and his people came to 
take away the spoil of them, they found among them in 
abundance both riches with the dead bodies, and precious jewels, 
which they stripped off for themselves, more than they could 


t 


carry away: and they were three days in gathering of the spoil, 
was so much. 


ERE IONISS> CUIMTEFLUTHAHILD HOUMIOOLW 
NoMMIACGHO HUSH 2 ML MOAMENTS 
GATETSOSMUNL UHHCUTH!, HUSH HOV 
KUTTLOTeT GQUMBETsEGL NCTHmMBeNeol 5 hs 
2 HHAIGUILL BOL BLUIPOIMMGSEGLW, SMMHISEN 
THHASVSIONGH CuG5FaL TH (HHHSH!; 
CLNSOMIBTETTUIS ChatenomenuNnl_myaer; 5) 
Heuser, MG AHWMTUN HHA. 

<{20}:26> naalaam naa'lil peraakkaavilea(beraakkaavilea) 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l); angkea(anggea) 
karththarukku sthoaththiram 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l); aathalaal 


avvidaththi'rku innaa'lvaraikkum irukki'rapadi peraakkaa(beraakkaa) 
ennum pear thariththaarka'l(thariththaarha'l/thariththaarga'l). 


**EE*<{20}:26> And on the fourth day they assembled themselves 
in the valley of Berachah; for there they blessed the LORD: 
therefore the name of the same place was called, The valley of 
Berachah, unto this day. 


THEE *<IONIGED IMOOMLO lene GQUIT&SMTeNCev 
FalQomnyjan; HACE AHH(HSG TOCHTHSITLO 
EQ HHA CMSEN, BAHAVMD BUM HAMG 
QHHTNUMTSGL Q\(HSAMUIg. GUPTSSM 6Toorspi_o 
Gul sissmjac, 


<{20}:27> pinpu(pinbu) karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththurukka'lpearil ka'likoorach 
seythapadiyaal yoothaa manushar yaavarum erusaleam 
janangka'lum(janangga'lum), avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaalea yoasapaaththum 
makizhchchiyoadea(mahizhchchiyoadea/magizhchchiyoadea) 
erusaleamukkuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*EEE*<{20}:27> Then they returned, every man of Judah and 
Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, to go again 
to Jerusalem with joy; for the LORD had made them to rejoice 
over their enemies. 

THERE KIIOLIT> MNOTL| STHHAT HOUTHMEN BEUTHEN 
FHF (HSSNCUP EO SNF CEUFUIQWITE Ups 
LODIOO WITOLD sTIHFCOOLD LCoS ELD, 
AUTHOLSEG (lPorontGed CUMFUTH SILO 
WALPFACUTCL THECU(SGH HGH WMoonyeen. 
<{20}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thampuruka'loadum(thamburuha'loadum/thamburuga'loadum) 
surama'ndalangka'loadum(surama'ndalangga'loadum) 
poorikaika'loadum(poorihaiha'loadum/poorigaiga'loadum) 


erusaleamilirukki'ra karththarudaiya aalayaththi'rku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{20}:28> And they came to Jerusalem with psalteries and 
harps and trumpets unto the house of the LORD. 


KEE EEK IIONIB> HOUTHEM HOL(G SCommOHLD 
ATOM MACHOL UMomsaGennGw 


THFCOMOOHSAM SFHFHOLW AOUFAMG 
CUI HIT BN. 

<{20}:29> karththar isravealin saththurukka'loadu 
yuththampa'n'ninaar en'ru kea'lvippatta anthanthath theasaththu 


raajyaththaarmeal theavanaal u'ndaana payangkaram(bayanggaram) 
vanthathu. 


*EEE*<{20}:29> And the fear of God was on all the kingdoms of 
those countries, when they had heard that the LORD fought 
against the enemies of Israel. 


HEHE IIOLIOD GTHHY QleoropCeuedloor 

FHA (HSSCOMTH WHSHOLICOMCoMY sroorm| 
GSMMUULL HAhHHHSH CHFHH] NNBWFHTIGCLWOCD 
GHUMED 2 COL MT LIWIMHIDTLO uh sSI. 

<{20}:30> ivvithamaayth theavan sut'ruppu'raththaaraal 
yuththamillaatha i'laippaa'ruthalai avanukkuk katta'laiyittathinaal, 


yoasapaaththin raajyapaaram(raajyabaaram) 
amarikkaiyaayirunthathu. 


*****<{20}:30> So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his 
God gave him rest round about. 


FARR IIOL 30> SEUOMBLOMUIG CHET 
ANMIUYUMHSHMITe wyHHiMleveors QenenuutmM|sonev 
AUMIFAGS SB_LOMNMUNLL Honnred, CUITELITS Hloor 
PTBWUMTL SMOPsSonOSWINTUNGHSSI. 

<{20}:31> yoasapaath yoothaavai arasaa'ndaan; avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 


muppaththainthu vayathaayirunthu, 
irupaththainthu(irubaththainthu) varusham erusaleamil 


arasaa'ndaan; silkiyin(-) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayinpear asupaa'l(asubaa'l). 

**EE*<{20}:31> And Jehoshaphat reigned over Judah: he was 
thirty and five years old when he began to reign, and he reigned 
twenty and five years in Jerusalem. And his mother's name was 
Azubah the daughter of Shilhi. 


HEE K(I0}31> CUITELITS ULPHMONEU BTFMOOTL TOO; 
ANU ITVTOUTAMCUTH), (INUUHOHHS| 
CUUIFTUNBHHS), QHUSMHHS| QUHAOOWM 1(hFGCevihlev 
AVE, Avéuler GwMomMs5Hwir sw 
AUDIOLW STMUNTCUT BeLTe. 

<{20}:32> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) aasaavin 
vazhiyilea nadanthu, athaivittu 


vilakaathirunthu(vilahaathirunthu/vilagaathirunthu), karththarin 
paarvaikkuch semmaiyaanathaich seythaan. 


*EEEE <{20}:32> And he walked in the way of Asa his father, and 
departed not from it, doing that which was right in the sight of 
the LORD. 


THREE LION 3I> HOUT HOT HSULICOMEL I FMEioor 
eULPUNGEd HLHA, HAOSFOMNLG MevasrHGHsl, 
HHH UTTMUSGEF CLELDMLOWMIENS F 
C)EWIGITOOT. 

<{20}:33> aanaalum meadaika'l(meadaiha'l/meadaiga'l) 
thakarkkappadavillai(thaharkkappadavillai/thagarkkappadavillai); 


janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) iruthayaththaith 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin theavanukku innum 


nearaakkaathirunthaarka'l(nearaakkaathirunthaarha'l/nearaakkaathiru 
nthaarga'l). 


*EEE*<{20}:33> Howbeit the high places were not taken away: for 
as yet the people had not prepared their hearts unto the God of 
their fathers. 


ee iat 2) OVC ie Dp COTTEYILD CLO6ML Hen 
HSTSHUUL MVEHMED; Move HihI HEI 
QHSUHOHHH SHS NHTSSST CHUM SEG 
QeoiaM iO CHoTSSTH (HHSII SEN. 

<{20}:34> yoasapaaththin aathiyanthamaana mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) israveal raajaakka'lin 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ka'ndirukki'ra 
aanaaniyin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yekoovin(yehoovin/yegoovin) vasanangka'lil(vasanangga'lil) 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EE**<{20}:34> Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and 
last, behold, they are written in the book of Jehu the son of 
Hanani, who is mentioned in the book of the kings of Israel. 


THREE ION 3A> CUITFLITHH OO BLHWGHSLOMET LOMM 
CUTHFOMOMBET QerojpCeued PTrsHeiloor 
HOVHFSHHICD HOOTIG(HEAM DL, cornreouneor 
GONTHooOTAW! Quigreileor cusooihisertlev 

oT(LPHUN GSE SI. 


<{20}:35> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaath pollaappuch 
seyki'ravanaana(seyhi'ravanaana/seygi ravanaana) 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) ennum isravealin raajaavoadea 
thoazhamaipa'n'ninaan. 


*EEE*<{20}:35> And after this did Jehoshaphat king of Judah join 
himself with Ahaziah king of Israel, who did very wickedly: 


FREE KIO} 35> HHMGUMEHLY Up HMO oor 
PTSTeUuTsW CUTEFUTS CuTeveoTUYs 
GEUAMOUCTTON HHAWIM cToorap|Lo MQeropCoucdleor 
HTQMGCEUuTCL CHMPoMLOLEooTEvON Corr sor. 


<{20}:36> tharsheesukkup 
poakumpadikkuk(poahumpadikkuk/poagumpadikkuk) 
kappalka'laich(kappalha'laich/kappalga'laich) seyya avanoadea 
koodikko'ndaan; appadiyea esiyoankeapearilea(esiyoankeabearilea) 
kappalka'laich(kappalha'laich/kappalga'laich) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{20}:36> And he joined himself with him to make ships to 
go to Tarshish: and they made the ships in Eziongeber. 


FERRE EKEIION 36> GTOQOGRHAGL CUTGMOUGEGS 
FUUVSMNE QEWW! MBeuCoontGL Frlgo SC) HMTVoL Tor; 
AULIGGW sTACWINEICSGUAGCE SULCHSHETs 

CIE WIS MT HEM. 

<{20}:37> mareasaa ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) 
thothaavaavin kumaaranaana eliyeasar yoasapaaththukku 
viroathamaakath(viroathamaahath/viroathamaagath) 
theerkkatharisanam solli: neer 
akasiyaavoadea(ahasiyaavoadea/agasiyaavoadea) 
koodikko'ndapadiyinaal, karththar ummudaiya 
kiriyaika'lai(kiriyaiha'lai/kiriyaiga'lai) mu'riththuppoattaar en'raan; 
anthak kappalka'l(kappalha'l/kappalga'l) udainthupoayit'ru, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) tharsheesukkup 


poakakkoodaama'rpoayit'ru(poahakkoodaama'rpoayit'ru/poagakkood 
aama'rpoayit'ru). 


*E***<{20}:37> Then Eliezer the son of Dodavah of Mareshah 
prophesied against Jehoshaphat, saying, Because thou hast joined 
thyself with Ahaziah, the LORD hath broken thy works. And the 
ships were broken, that they were not able to go to Tarshish. 


HAE IIOL37> LOCH EM DAN TOOTEAL CATH MeUuMen oor 
GWMYoortet sTOCUET CUMEUTHHSG QNCHTISMOIGS 
FJSHHHFID Oereved: Hy HSAWITCeuTGL 

Folg SSM Uiguncite, STHHT ZL LPemML wi 
APMOUSOMOET LNMHHUCUILLM stooMi6T; HhHHS 
SUUCVSHENT 2 MOL_HFICUTUNMM, Hoauysen SPOCK Gu 
GUTG&Séo.L_TLOMGuTUNMM. 

|2 naa'laakamam 21| 

***** 1D Chronicles 21| 

eee. TBTEMITBLOLD 21| 

<{21}:1> yoasapaath than pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, 
thaaveethin nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) than 
pithaakka'la'ndaiyilea adakkampa'n'nappattaan; avan 
sthaanaththilea avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraam 
raajaavaanaan. 


*EEE*<{21}:1> Now Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David. And Jehoram his son 
reigned in his stead. 


meres ee(1}-1> GCUITELTG Hoot NSTH&SGETGL 
HFANOMOTUCOL HH), STAT HaYHHld Foor 


ANFTSESerovTEMLUNGED SL_SSWUISTULIL LM; 
HAUT MAHTSTHACE Qs GOMIToom&wW Cwimyro 
TITS TOUT 6OTIT6OT. 


<{21}:2> avanukku yoasapaaththin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) asariyaa, 
eakiyeal(eahiyeal/eagiyeal), sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), aSariyaa, 
mikaaveal(mihaaveal/migaaveal), seppaththiyaa ennum 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
ellaarum isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasapaaththin kumaarar. 


*EEEE<{21}:2> And he had brethren the sons of Jehoshaphat, 
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and Michael, and 
Shephatiah: all these were the sons of Jehoshaphat king of Israel. 


FEE IILI> HOUOIGG GCUIMEFUTH Hoo 
GMIKTAw HAFflun, ~ACwed, ¢sfluin, HeHwin, 
LGMCeued, GEULIGHWM soot IL FCaTHIT 
QHbSIVSeN; Qouysen creveom(h QerojGeueodleor 
PTSTouTAW! CUTFUTH Sloot GLON. 


<{21}:3> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
thakappan(thahappan/thagappan) ve'l'liyum ponnum 
uchchithangka'lumaana(uchchithangga'lumaana) 
aneakam(aneaham/aneagam) 
nankodaika'laiyum(nankodaiha'laiyum/nankodaiga'laiyum), 
yoothaavilea ara'naana patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththaan; yoaraam 
seashdapuththiranaanapadiyinaal, avanukku raajyaththaik 
koduththaan. 


*****<{21}:3> And their father gave them great gifts of silver, 
and of gold, and of precious things, with fenced cities in Judah: 
but the kingdom gave he to Jehoram; because he was the 
firstborn. 


RHEE IIIS HOUTHELOLW HS ULE ClouememMujio 
CILITSOTSOILD 2 FA HMIGEGLLOMCT SICHBLD 

HOTVATEOL AMETULO, UPHTANGCE MIT ooorreor 

ULL OOMIGSMOTWL HUTSELEGS WaIHHSHMEo; 
GWITTTLD CFO YHFAPOMEMUIQ.UNETTED, HUM SG 
ITDWFHOHA QCATHS HME. 

<{21}:4> yoaraam than 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
raajyapaaraththi rku(raajyabaaraththi'rku) vanthu thannaip 
palappaduththikko'ndapinpu(balappaduththikko'ndapinbu), avan 
thannudaiya sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) ellaaraiyum 


isravealin pirapukka'lil(pirabukka'lil) silaraiyum pattayaththaal 
kon'rupoattaan. 


*EEE*<{21}:4> Now when Jehoram was risen up to the kingdom 
of his father, he strengthened himself, and slew all his brethren 
with the sword, and divers also of the princes of Israel. 


HEREDIA CUITTTLD HOT HAUL EOL W 
TQUILINTSADES uss! Sootonrcorc 
LUCULUGSASGSMOOML NETL, HeUcot HomawMiontw 
FCSEIGIY sTeVeOMEMPUjLD QerojGeucdlesr MNjUSSerilev 
AMVEMTWL ULLWGHSM COSteomiGuTL Litres. 


<{21}:5> yoaraam 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 


muppaththira'ndu vayathaayirunthu, ettu varusham erusaleamil 
arasaa'ndaan. 


*EEE*<{21}:5> Jehoram was thirty and two years old when he 
began to reign, and he reigned eight years in Jerusalem. 
eK IIES> CUITTLD PTSQTeuTéMCursl, 
(HULSHMTOIG uUISTUNGHS|, TO eudpaotd 
T(HFCEOLMED DINFMSOoTL Moor. 

<{21}:6> avan israveal raajaakka'lin vazhiyilea nadanthu, 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) veettaar seythathupoalach seythaan; 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) kumaaraththi avanukku 


manaiviyaayirunthaa'l; avan karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythaan. 


*EEE*<{21}:6> And he walked in the way of the kings of Israel, 
like as did the house of Ahab: for he had the daughter of Ahab 
to wife: and he wrought that which was evil in the eyes of the 
LORD. 


KHER LIIILED> HOUT Qleroyceued PTVTSHeMeor 
euLfuNGes BLES), Barer o_o QewgZHiGuneve 
QEUFTT, HATING GOIMIHH) HUM SEG 
LOGHSOOMUINUN HHH; HOUso HTLHHM6o 

LITT EMEUSEGL CIMEVEMULIMTEMONHE CLEWLIGMO. 

<{21}:7> karththar thaaveethukkum avan kumaararukkum 
en'ren'raikkum oru vi'lakkaik katta'laiyiduvean en'ru solli, 


avanoadea pa'n'nina udanpadikkaiyinimiththam thaaveethin 
vamsaththai azhikkach siththamillaathirunthaar. 


*EEE*<{21}:7> Howbeit the LORD would not destroy the house of 
David, because of the covenant that he had made with David, 


and as he promised to give a light to him and to his sons for 
ever. 


HARK IINTS> GYHHY HTEUBSGDO BOUT 

GOT HSGW sooiGMenonmsGD seh Mersongas 
SLL MOMUNGGeuCT cTooTM) CETeved!, SeGCoo»nrGL 
LITTON ET DL TLIGsMEUNMMEASO HTovsloor 
CUDEFHOS HNMSSE HHSMOOoIH GH. 

<{21}:8> avan naadka'lil yoothaavudaiya kaiyinkeezhiruntha 
eathoamiyar kalakampa'n'ni(kalahampa'n'ni/kalagampa'n'ni), 
thangka'lukku(thangga'lukku) oru raajaavai 
ea'rpaduththikko'ndaarka'l(ea'rpaduththikko'ndaarha'l/ea'rpaduththik 
ko'ndaarga'l). 

*EEE*<121}:8> In his days the Edomites revolted from under the 
dominion of Judah, and made themselves a king. 

HEE K(I1}:8> DOUG HT HOME UL HME6OL WwW 
MSUNTEM HHS JCHTAWT SES, 
SHACHEG L1H NTLMened GOUGH HSC SMoooL mp Hen. 


<{21}:9> athinaal yoaraam than 
pirapukka'loadum(pirabukka'loadum) than sakala(sahala/sagala) 
irathangka'loadum(irathangga'loadum) pu'rappattuppoanaan; avan 
iraaththiriyil ezhunthirunthu, thannai va'lainthuko'nda 
eathoamiyaraiyum irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivaraiyum 
mu'riya adiththaan. 


*EEEE<I21}:9> Then Jehoram went forth with his princes, and all 
his chariots with him: and he rose up by night, and smote the 
Edomites which compassed him in, and the captains of the 
chariots. 


THHEKEREREIIILO> FOOTED CUITMTLD Hoor 
OYSSCTOW Foor F500 QNSMISCemmOHLD 
YMUUL GuGCuUNSINHT; Sous QyTH#Alflunev 
THA HHH], Holeneor eusMertth HICl GM evo 
JTCHTMIWEMHTULO QYHMIGEMCT ZoneveiEMUjLo 


(LOM Siig FHIM6or. 


<{21}:10> aakilum(aahilum/aagilum) yoothaavudaiya kaiyin 
keezhiruntha eathoamiyar innaa'lvaraikkum irukki'rathupoala, 
kalakampa'n'nip(kalahampa'n'nip/kalagampa'n'nip) 
pirinthaarka'l(pirinthaarha'l/pirinthaarga'l); avan than pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
vittapadiyinaal, akkaalaththilea leepnaa(leebnaa) patta'naththaarum 
kalakampa'n'ninaarka'l(kalahampa'n'ninaarha'l/kalagampa'n'ninaarga’ 
l). 

*E***<{21}:10> So the Edomites revolted from under the hand of 
Judah unto this day. The same time also did Libnah revolt from 
under his hand; because he had forsaken the LORD God of his 
fathers. 


FEE KIII}IO> SLAYILD UPHTOIJOOLW COHUNGT 
SONGS JCariuy Qoprenucmys Gb 
QGSAOSICuUTOV, SVSWUCMEML AMHHTT Sen; 
AUT Ho NHTSA oo CHUMIAW STHHON 
AMLLUQuNstTe, HSSTVHAGood oOLleon 

ULL OHHH SEVSHLOLCVM VON Sony Her. 

<{21}:11> avan yoothaavudaiya 


malaika'linmeal(malaiha'linmeal/malaiga'linmeal) 
meadaika'lai(meadaiha'lai/meadaiga'lai) u'ndaakki, erusaleamin 


kudika'laich(kudiha'laich/kudiga'laich) 
soarampoakappa'n'ni(soarampoahappa'n'ni/soarampoagappa'n'ni), 
yoothaavaiyum atha'rku eavivittaan. 
*****<{21}:11> Moreover he made high places in the mountains 


of Judah, and caused the inhabitants of Jerusalem to commit 
fornication, and compelled Judah thereto. 


PREETI I> SOUGHT WL HME|COL W 
LEMEVSEMSTCLOGD GCHEML AEN 2 ovo Ts4), 
T(hFCHOMcT Giga gonnsé CETL CUTSULIGOTEDT, 
ULFMEOOUUILD HSMEG ToMantirow. 


<{21}:12> appozhuthu 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
eliyaa ezhuthina oru nirupam(nirubam) avanidaththi'rku vanthathu; 
athil: ummudaiya thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) 
thaaveethin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
uraikki'rathu ennaven'raal, nee un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yoasapaaththin 
vazhika'lilum(vazhiha'lilum/vazhiga'lilum), yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavin 
vazhika'lilum(vazhiha'lilum/vazhiga'lilum) nadavaamal, 


**E**<{21}:12> And there came a writing to him from Elijah the 
prophet, saying, Thus saith the LORD God of David thy father, 
Because thou hast not walked in the ways of Jehoshaphat thy 
father, nor in the ways of Asa king of Judah, 


Perr II2> SIUGLMYS! SJSES5 Hl AWTEW 
STOOLIT T(LPHlooT EPH HMGUL BeusHML_ FAME UbHHI: 
AHO: DOM MLW HSU Hessler 
CHUOTAW STHST ZOTSAMS! cTooreotCleucormirey, th 


2 6 FHULCOTAW CUIMEFUTHHlooT ouLHlSereyiio, 
ULFTAMNeT HIVTOUITHW SFT curhlseteyiio 
hL euMLOeD, 


<{21}:13> israveal raajaakka'lin vazhiyilea nadanthu, 
aakaapudaiya(aahaabudaiya/aagaabudaiya) 
kudumpaththin(kudumbaththin) soaramaarkkaththi'rku 
oththapadiyea yoothaavaiyum erusaleamin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) 
soarampoakappa'n'ni(soarampoahappa'n'ni/soarampoagappa'n'ni), 
unnaippaarkkilum 
nallavarka'laayiruntha(nallavarha'laayiruntha/nallavarga'laayiruntha) 
un thakappan(thahappan/thagappan) veettaaraana un 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
kon'rupoattapadiyinaal, 

**E*E*<{21}:13> But hast walked in the way of the kings of Israel, 
and hast made Judah and the inhabitants of Jerusalem to go a 
whoring, like to the whoredoms of the house of Ahab, and also 
hast slain thy brethren of thy father's house, which were better 
than thyself: 


ERE KIIIN-I13> MleVIGeUuEd NTSTHHerloor ouiHlulGev 
HLHA, MBATUOLW GHOUH#oo Cenjuonjss5 IMG 
PHHUIQGCW ULHMOMEUUILD eTHHFGOviMloot Gig Homerwjio 
CEM CUTELILICNOON, 2 coSHSTLILITITS Seyi LO 
HEVGVEUITHOMTUN(H HA 2601 HSULCT ovi_LMyneor 2 oor 
FCHTHVOOPULD Cl&Moorm| GUM tLulg uNeorev, 

<{21}:14> ithoa, karththar un janaththaiyum, un 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), un 
manaivika'laiyum(manaiviha'laiyum/manaiviga'laiyum), unakku 


u'ndaana ellaavat'raiyum makaa(mahaa/magaa) 
vaathaiyaaka(vaathaiyaaha/vaathaiyaaga) vaathippaar. 


*****<{21}:14> Behold, with a great plague will the LORD smite 
thy people, and thy children, and thy wives, and all thy goods: 
HHH IIIDIAD QCHT, SHH) 2601 VETHOMHWILO, 
D 601 LNETENETSENMENUWILD, 2 COT LOGHEDTENIGEMENWLILD, 

D2 6THG 2 OWNLMT sovVevMeuMeMMuUjLO LOSM 
CUTENHRUTS OUMTHLILT. 

<{21}:15> neeyoa unakku u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) kudal 
noayinaal un kudalka'l(kudalha'l/kudalga'l) naa'lukkunaa'l it'ru 


vizhumattum kodiya viyaathiyinaal vaathikkappaduvaay en'ru 
ezhuthiyirunthathu. 


*EEE*<{21}:15> And thou shalt have great sickness by disease of 
thy bowels, until thy bowels fall out by reason of the sickness 
day by day. 


HAHEI IVISD> GUT 2 OSG D2 OTLTIGD Gv 
GHIUNsITe 2 oT G_ OSM HIELSGHrer OM! 
ON(LPLOL GW Gamgu onwirslwNsorred 
UTHSSUIGOUML sTooTM) st HUNGHHS SHI. 


<{21}:16> appadiyea karththar pelistharin aaviyaiyum, 
eththiyoappiyaavukkaduththa theasaththaaraana 
arapiyarin(arabiyarin) aaviyaiyum yoaraamukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ezhuppinaar. 
*EEE*<{21}:16> Moreover the LORD stirred up against Jehoram 


the spirit of the Philistines, and of the Arabians, that were near 
the Ethiopians: 


THREE EEIIIN IED HUILIQGCUW SJHSHT Goro gsfloor 
GHOMEOWIUILD, THAICWINUMWIMTEYSSHHS 
CHFHHMI MoT ATMNUH oT QoMeMuUwjLo CuI pase 
ONGTTHONG st(LPuUMeonyy. 


<{21}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoothaavil vanthu, 
palaathkaaramaayp(balaathkaaramaayp) 
pukunthu(puhunthu/pugunthu), raajaavin aramanaiyil 
akappatta(ahappatta/agappatta) ellaap 
poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum), avan 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), avan 
manaivika'laiyum(manaiviha'laiyum/manaiviga'laiyum) 
pidiththukko'ndupoanaarka'l(pidiththukko'ndupoanaarha'l/pidiththuk 
ko'ndupoanaarga'l); yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) ennum 
avan kumaararil i‘laiyavanai allaamal oru kumaaranum avanukku 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkappadavillai. 


KEKE <I21}:17> And they came up into Judah, and brake into it, 
and carried away all the substance that was found in the king's 
house, and his sons also, and his wives; so that there was never 
a son left him, save Jehoahaz, the youngest of his sons. 


ERE EKIIILIT> SOUTH ULPH TONED CUSHI, 
LICOMHASMTLOMUL YGHH), HIM BV Wome4udev 
ASUULL steVeOML GUT HENSEMETUILO, SEUI6OT 
LNETENENASHETUILD, HSUET LOGHEOTEM BEM EMTULILO 

Nig FSHSOSTONOGPCUTOOMMSEN;, CUITEUTSMTEY 6TEOTSDILO 
AUT GOMHled Qenentwicusnss# BevevtLW6v eh 
GONMTDID HUM SFG HHWTS MeuUusSULILoMevenev. 


<{21}:18> ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ellaavat'ri'rkum_ pi'rpaadu 
karththar avan kudalka'lil(kudalha'lil/kudalga'lil) u'ndaana 
theeraatha noayinaal avanai vaathiththaar. 


*e***<{21}:18> And after all this the LORD smote him in his 
bowels with an incurable disease. 

FREE IIILIBS QEMEUSEM CTEVEVITEMMMIM GLO 
NMUTG SjHSSI Sous GL_vseiled 2 ootnon Hjrs 
GCHMUNsTTED SeusM6# cuTHS HMI. 

<{21}:19> appadi naa'lukkunaa'l irunthu, ira'ndu varusham 
mudiki'rakaalaththil(mudihi'rakaalaththil/mudigi'rakaalaththil) 
avanukku u'ndaana noayinaal avan kudalka'l(kudalha'l/kudalga'l) 
sarinthu kodiya viyaathiyinaal seththuppoanaan; avanudaiya 
pithaakka'lukkaakak(pithaakka'lukkaahak/pithaakka'lukkaagak) 
kanthavarkkangka'laik(kanthavarkkangga'laik) ko'luththinathupoal, 
avanudaiya janangka'l(janangga'l) 
avanukkaakak(avanukkaahak/avanukkaagak) ko'luththavillai. 
*EEE*<{21}:19> And it came to pass, that in process of time, 
after the end of two years, his bowels fell out by reason of his 
sickness: so he died of sore diseases. And his people made no 
burning for him, like the burning of his fathers. 

FERRE KIIILIOD QLILIQ HTELSSGHTeN QGHSHI, 
QIoTG uGHaow ig AMsrvs Hey AUB EG 

2 UL Mor CHhIUNsITED Saco G_vHgsen FHlhs 
GAM GW ONUITHUNsITED FH HILIGCLIMCIMT ET; 
AUDIO UW NHTSSELS6SIHS SHHOULSSHISMONS 
DATELHASOOABICLMED, SHUMIMLW! QevrwmhiGer 
AUDI|SSTHH CATELHHOMCVENE. 


<{21}:20> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
muppaththira'ndu vayathaayirunthu, ettu varusham erusaleamil 
arasaa'ndu, virumpuvaarillaamal(virumbuvaarillaamal) 
i'ranthupoanaan; avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); aanaalum raajaakka'lin kalla'raika'lil(kalla'raiha'lil/kalla'raiga'lil) 
avanai vaikkavillai. 


*EEE* <{21}:20> Thirty and two years old was he when he began 
to reign, and he reigned in Jerusalem eight years, and departed 
without being desired. Howbeit they buried him in the city of 
David, but not in the sepulchres of the kings. 


HEHE (IIEIOD HOUT ITQMTuITAMCuTs| 
(HULSAMTOING uUISTUNGHS|, TO eudpaotd 
T(hFCEOUED AVF, ON WLYeUTHleveumLoev 
QMOHAICUMCMTST; BHoucM61Ts HTN HTH Hlev 
AL FHOUCHOMEMIMSE; GeTTay|L [TVrSHeriloo1r 
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|2 naa'laakamam 22| 

**EEEID Chronicles 22| 

Pere e ett ee | ITEM SLOLO 22| 

<{22}:1> erusaleamin kudika'l(kudiha'l/kudiga'l), avan 
i'laiyakumaaranaakiya(i'laiyakumaaranaahiya/i'laiyakumaaranaagiya) 
akasiyaavai(ahasiyaavai/agasiyaavai) avan sthaanaththil 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l); 


arapiyaroadea(arabiyaroadea) koodavanthu 
paa'layami'rangkina(paa'layami'ranggina) 


tha'ndilirunthavarka'l(tha'ndilirunthavarha'l/tha'ndilirunthavarga'l) 
mooththakumaararaiyellaam 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l); 
ivvithamaay akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) ennum yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraamin kumaaran 
arasaa'ndaan. 


*EEEE<I22}:1> And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his 
youngest son king in his stead: for the band of men that came 
with the Arabians to the camp had slain all the eldest. So 
Ahaziah the son of Jehoram king of Judah reigned. 


THEREON > 6T(IRFCOOLMET GQ. HEM, DCU 
QeMMUIGLOMTsorAws HSFUMEMEU Deu6o1r 
TVHTSTHH OY HTSTOUTsAoonjsen; SF MWC pT 
FoL ou! UTETWILAM MAT Fovotg oO lh hH ouly ser 
CHPHHGMOMTFoOHOWICveEoTL CS Meorm|GuMLL My Hen; 
QeUONSOT SHAWN crooaHio wp HTM 

TTS TeUTAW! CUITHTLASST GLOOM DTEMovotlL oor. 
<{22}:2> akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) vayathaayirunthu, oru varusham 
erusaleamil arasaa'ndaan; omriyin 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avan thaayinpear aththaaliyaa'l. 


*****<{22}:2> Forty and two years old was Ahaziah when he 
began to reign, and he reigned one year in Jerusalem. His 
mother's name also was Athaliah the daughter of Omri. 


AH AAKKKKKK III OHSFUWINT NTs reunr&élm Guns 
QGBUSAjoTG uUIHTUNGHSI, Uh u(hOow 


T(HECEOLMNED AVEFMSOIL Moo; EPLOMIUNor 
GOMSFSHWTAW House SHSTUNTCUT HHHMOOWMEN. 


<{22}:3> avanum aakaap(aahaab/aagaab) 
kudumpaththaarin(kudumbaththaarin) 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadanthaan; thunmaarkkamaay 
nadakka, avanudaiya thaay avanukku 
aaloasanaikkaariyaayirunthaa'l. 


*e***<{22}:3> He also walked in the ways of the house of Ahab: 
for his mother was his counsellor to do wickedly. 

RK EIIINZ> HOUOILD BST GHWOUHHM|loor 
EULAHeled HL HHT; HSOLOMSSLOML HSS, 
AUDIOLW HIM HUBSEG 

A Coors Neos SMP WITUN (5 HITE. 


<{22}:4> avan aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththaaraippoal(kudumbaththaaraippoal) karththarin 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; avan 
thakappan(thahappan/thagappan) 
sen'rupoanapinpu(sen'rupoanapinbu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
avanukkuk keadaaka(keadaaha/keadaaga) avanudaiya 
aaloasanaikkaararaayirunthaarka'l(aaloasanaikkaararaayirunthaarha'l/ 
aaloasanaikkaararaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{22}:4> Wherefore he did evil in the sight of the LORD 
like the house of Ahab: for they were his counsellors after the 
death of his father to his destruction. 


FRHKEERERKIILAD ONT HL SIMTLNGT 
GGWUHHMoMPUuCuIed SHHSVloor uNjonouwsgou 
GIUTEDEOTULITETEONHSE QEWFHMTO;, HOUT HSLILICT 


AEF MICLITEATNETY, HUTHM HUD 5GS CSMTS 
AUDIO BCVIEFMMBSSIIPTUN GH HSMM SEN. 


<{22}:5> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) aaloasanaikku 
udpattavanaay, avan isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraam ennum 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) kumaaranoadeakooda, 
keeleayaaththilu'l'la raamoaththi'rkuch seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealukku(-) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththampa'n'nappoanaan; angkea(anggea) seeriyar yoaraamaik 
kaayappaduththinaarka'l(kaayappaduththinaarha'l/kaayappaduththin 
aarga'l). 


*E**E*<{22}:5> He walked also after their counsel, and went with 
Jehoram the son of Ahab king of Israel to war against Hazael 
king of Syria at Ramothgilead: and the Syrians smote Joram. 


TEE KIIESS HOUTSELOOLW BCorsoncenag 
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<{22}:6> appozhuthu thaan seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealoadu(-) 
yuththampa'n'nukaiyil(yuththampa'n'nuhaiyil/yuththampa'n'nugaiyil), 
thannai avarka'l(avarha'l/avarga'l) raamaavilea vettina 


kaayangka'lai(kaayangga'lai) yesreyealilea aat'rikko'l'la avan 
thirumpinaan(thirumbinaan); appozhuthu 


aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraam 
viyaathiyaayirunthapadiyinaal yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraamin kumaaran 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa), yesreyealilirukki'ra avanaip 
paarkki'ratha'rkup poanaan. 


*E**E*<122}:6> And he returned to be healed in Jezreel because 
of the wounds which were given him at Ramah, when he fought 
with Hazael king of Syria. And Azariah the son of Jehoram king 
of Judah went down to see Jehoram the son of Ahab at Jezreel, 
because he was sick. 

IIHR II VG ALIGILIM (LPH! HTT FIP WTO Gor 
PTQTEUuTAW! ABFCSCoIH WHH OUT AH MSuNE, 
HOME HEUuTSEN YTLOMTENCeod Glo iqed STMUIMIAMET 
CUIGVGITGUIENGCED BMMECSMeNET Bouse 
HGOMemr6t; SUOUTPSH) Barer GionyoorrSw 
GUITHTL QNUITHWITUN GH HSUIQuUNeTTED WL HTAMNoor 
TTSeTeuTAw GunpriAlcss GLOMjoor SSAwWN, 
QIEVOTCWIOO(BSAM Beuemoomu UTNS4aMHNGuU 
GLIMT6OTITOOT. 


<{22}:7> akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) yoaraamidaththukku vanthathu 
avanukkuth theavanaal u'ndaana keadaaka(keadaaha/keadaaga) 
lapiththathu(labiththathu); eppadiyen'raal, avan vanthapoathu 
yoaraamudaneakooda, karththar aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththaaraich(kudumbaththaaraich) sangkarikka(sanggarikka) 
apisheakampa'n'nuviththa(abisheahampa'n'nuviththa/abisheagampa' 
n'nuviththa) nimsiyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yekoovukku(yehoovukku/yegoovukku) nearaaka(nearaaha/nearaaga) 
ve'liyea poanaan. 


*EEE*<{22}:7> And the destruction of Ahaziah was of God by 
coming to Joram: for when he was come, he went out with 
Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom the LORD had 
anointed to cut off the house of Ahab. 

PEER IIET> HYPAWIT CUMTML FHSG UhHSs! 
AUDI5GH CHUM 2 ooolntor CST VN5HH); 
STULILG.CILICTMTED, QEu6swt UulhH CLM 
GUITTT UPL Corgal, STHHT BTM 607 
GOOUHHIOIF FHAEHSES BING AHS WUHAN S 
HOAuNe GWIHoonrswW Gwigreysq CHITS CeuenCw 
GLIMT6OTIT6OT. 


<{22}:8> yekoo(yehoo/yegoo), aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththaarukku(kudumbaththaarukku) aakkinai 
nadappikkumpoathu, avan 
akasiyaavaich(ahasiyaavaich/agasiyaavaich) seavikki'ra yoothaavin 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum), 
akasiyaavudaiya(ahasiyaavudaiya/agasiyaavudaiya) 
sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) kumaararaiyum 
ka'ndupidiththuk kon'rupoattaan. 


KEES <{22}:8> And it came to pass, that, when Jehu was 
executing judgment upon the house of Ahab, and found the 
princes of Judah, and the sons of the brethren of Ahaziah, that 
ministered to Ahaziah, he slew them. 


HEE KIIILES GLIA, BATT GHOUSHTLSG 
AEAM CO H_UNEGWCUTG), Qc BSAWMEMEUsF 
CGFOMNSAM ULHTMcT NTUSHomenujLo, 


ASAWITOMOL_W FCSISI Hoo GLOMTEMTUjLo 
HOT MIG. HHS CSM M| CLM Leo. 


<{22}:9> pinpu(pinbu) avan 
akasiyaavaith(ahasiyaavaith/agasiyaavaith) theadinaan; samaariyaavil 
o'liththukko'ndiruntha avanai avarka'l(avarha'l/avarga'l) pidiththu, 
yekoovinidaththil(yehoovinidaththil/yegoovinidaththil) ko'nduvanthu, 
avanaik kon'rupoattu: ivan than muzhu iruthayaththoadum 
karththaraith theadina yoasapaaththin kumaaran en'ru solli, avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); appadiyea 

arasaa luki'ratha'rkup(arasaa'luhi'ratha'rkup/arasaa'lugi'ratha'rkup) 
pelanko'l'laththakka(belanko'l'laththakka) oruvarum 
akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
kudumpaththi'rku(kudumbaththi'rku) illaama'rpoayit'ru. 


*EEE*<ID2}:9> And he sought Ahaziah: and they caught him, (for 
he was hid in Samaria,) and brought him to Jehu: and when they 
had slain him, they buried him: Because, said they, he is the son 
of Jehoshaphat, who sought the LORD with all his heart. So the 
house of Ahaziah had no power to keep still the kingdom. 


HEHE IIILOS [NETL] HOUT HSAWIMOMEUS 

CHig one; FLOTPWUITEMNEdD HENS HSC SMV (HHS 
AUMST HUTHEM Ng HH, CIF s Hlev 
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ATETEHAMHAMGU GucvsmOUsrenenshHSS SOHO (HO 
AHASALITON GT GHFOUSAMEG QeveomomMCunuimm. 


<{22}:10> akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) aththaaliyaa'l than kumaaran 
i'ranthupoanathaik ka'ndapoathu, ava'l ezhumpi(ezhumbi), yoothaa 
kudumpaththilu'l'la(kudumbaththilu'l'la) raajavamsamaana 
yaavaraiyum sangkaarampa'n'ninaa'l(sanggaarampa'n'ninaa'l). 


KEKE <{22}:10> But when Athaliah the mother of Ahaziah saw 
that her son was dead, she arose and destroyed all the seed 
royal of the house of Judah. 


HHH IIINIOD HSFIIMONET HMUITEHW 
AHAFHTOOMWMME HoT GMT QMOHAICUMMHMHS 
SHOT GUTH, Seer sT(LPLOM, ULHT GEGHHUSHHlayieron 
TTMEULDEFLOMEST WITCUEMNTUILO FMMIBMYLOLICHOTSOOTCOTITEN. 


<{22}:11> raajaavin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
yoaseapiyaath(yoaseabiyaath), 
kon'rupoadappaduki'ra(kon'rupoadappaduhi'ra/kon'rupoadappadugi'r 
a) raajakumaararukku'l irukki'ra akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
aa'npi'l'laiyaakiya(aa'npi'l'laiyaahiya/aa'npi'l'laiyaagiya) yoavaasaik 
ka'lavaayeduththukko'ndu, avanaiyum avan thaathiyaiyum 
sayanaveettilea vaiththaa'l; appadiyea aththaaliyaa'l avanaik 
kon'rupoadaathapadikku, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoaraamin kumaaraththiyum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) yoaythaavin 
pe'njaathiyumaakiya(pe'njaathiyumaahiya/pe'njaathiyumaagiya) 
yoaseapiyaath(yoaseabiyaath) avanai o'liththuvaiththaa'l; ava'l 
akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
sakoathariyaayirunthaa'l(sahoathariyaayirunthaa'l/sagoathariyaayirunt 
haa'l). 


*EEEE<I22}:11> But Jehoshabeath, the daughter of the king, took 
Joash the son of Ahaziah, and stole him from among the king's 


sons that were slain, and put him and his nurse in a 
bedchamber. So Jehoshabeath, the daughter of king Jehoram, the 
wife of Jehoiada the priest, (for she was the sister of Ahaziah,) 
hid him from Athaliah, so that she slew him not. 


HEHEHE IIDL IT > YTSOMON CT GLOMTS HWIT AW 
GUITGEMNWITS, Dateotm| Cum_ULUGEéM 

ITVGMOM HSGN QHSAM BHSAWMEM or 
GLOMMNEToMETUITAW! CUITEUTEHES 
HMEUTCIGHASC STNG, HOUCMEMULD DOi6o 
HTASOWIWIL FWsoaii_igGev smMeUuHH MEN; SILILIg Cw 
AHAFFTOMMET HUM VAHTETMICUMMHiUG SES, 
PTSreuTAW CuUmpMAlesr GLonjs HujLo 

AEFI WCTAW CUMUHTMs Chuisvoregr4hlwjLoréw 
GUITGENUITS BAUME QMHAMUHHMEN; Bee 
ASAWITONT FCSIHHPWTUN HSMM. 

<{22}:12> ivarka'loadu(ivarha'loadu/ivarga'loadu) avan 
aa'ruvarushamaayk karththarudaiya aalayaththilea 


o'liththuvaikkappattirunthaan; aththaaliyaa'l theasaththinmeal 
raajyapaarampa'n'ninaa'l(raajyabaarampa'n'ninaa'l). 


KEKE <122}:12> And he was with them hid in the house of God 
six years: and Athaliah reigned over the land. 


*EREEEEEERIIIVII> POUTHCEITEH DCU6T 
AMOU(GHOQOTUG BHH(HOLW J C0W5H|Cov 
POMFAMUADULIL Ig (HHHTOT; HH HMOOMWLMNEN 
CHFHSlOoOCOCD TT WILIMILOLICSoTSooN corer. 


|2 naa'laakamam 23]| 


**EEETD Chronicles 23| 


Ht Re 1) ITEM SLOLO 23 | 


<{23}:1> eazhaam varushaththilea yoaythaa thidanko'ndu, 
noo'rupearukku 
athipathika'laakiya(athibathiha'laahiya/athibathiga'laagiya) 
eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) kumaaran asariyaavaiyum, 
yoakanaanin(yoahanaanin/yoaganaanin) kumaaran ismavealaiyum, 
oapeathin(oabeathin) kumaaran asariyaavaiyum, aathaayaavin 
kumaaran maaseyaavaiyum, sikriyin(-) kumaaran 
elishaapaaththaiyum than udanpadikkaikku udpaduththinaan. 


*EEE* <{23}:1> And in the seventh year Jehoiada strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, Azariah the son of 
Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, and Azariah the son 
of Obed, and Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat the 
son of Zichri, into covenant with him. 


ERE EKAIZNT> ETLOMLD CUHOQHAGed GCWIMWUIST 
ALcoOMaTONG, HIMIGUBSEG AAuHSenrAw 
sTCOTETLAST GLOMTST BMFHIWMTEMEUWILD, 
CUITHSMTSMleot GLOMToT Oreo oGeusMevujlLo, qeCuHleor 
GLONTOT HFPWIMTMOUIUL, BSHMUIMOM6T GON oor 
LOTGEWITEMEUUjLO, H&MluNeor GLomyoor 
CTOOOOMUTHENHWLD HOT DL 6LIQansae 

2 LUGS Horns. 

<{23}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoothaavilea sut'riththirinthu, 
yoothaavin patta'nangka'lilellaam(patta'nangga'lilellaam) irukki'ra 
leaviyaraiyum, isravealudaiya pithaakka'lin vamsaththalaivaraiyum 


koottikko'ndu erusaleamukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE* <{23}:2> And they went about in Judah, and gathered the 
Levites out of all the cities of Judah, and the chief of the fathers 
of Israel, and they came to Jerusalem. 


AREREHK(IZYI> SOUTH ULHTENGCEY HDOHHMBHS, 
UL STAM ULL oomiseanclevevevtLy Q\HH&lM 
GUONWIEMTUjLD, MervjCeugyionL_ wi NET&HeMleor 
CULDEFHAMOVEMEMTULD Frl_lo ACLS MOTH 
T(HFCO(IPSEEG UA SEN. 

<{23}:3> anthach sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum theavanudaiya 
aalayaththil raajaavoadea udanpadikkai 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); yoaythaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: ithoa, karththar thaaveethin 


kumaararaikku'riththuch sonnapadiyea raajaavin kumaaran 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vea'ndum. 


*EEEE <{23}:3> And all the congregation made a covenant with the 
king in the house of God. And he said unto them, Behold, the 
king's son shall reign, as the LORD hath said of the sons of 
David. 


KHER IIZZ> HHHE FOOLIWLIMY CTOVCVMIBLO 
CHUDIMOLW Bo0wHFlev PregrCeunGe 

2 LemLigsOS QEUSMSN; CUMUGT Seuysonen 
CHrdA: QCSn, sjS5h sralHeir GwnjonjsqHs sis 
CIFMSOTSoTLIg GUI HTeQnenleor GLONHoo Hregreunrs 
Geusvor(h Lo. 

<{23}:4> neengka'l(neengga'l) seyyavea'ndiya kaariyam 


ennaven'raal, ivvaaraththil, mu'raippadi varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) 
aasaariyarum leaviyarumaana ungka'lil(ungga'lil) moon'ril 


orupangku(orupanggu) 
olimukavaasalka'laiyum(olimuhavaasalha'laiyum/olimugavaasalga'laiy 
um), 


*EEEE <173}:4> This is the thing that ye shall do; A third part of 
you entering on the sabbath, of the priests and of the Levites, 
shall be porters of the doors; 

HEERIEEEIIZVAS PII CLFWIWIGEUSHOTIG.UWI SITIWILO 
CTOOTOTCIENUSETMMED, Q\euveuTjHHE, (LNSMMLILIIG ou(AlM 
AFM LO CGovanwi Gore 2 miselev eLpcormlev 
EP(HUAIG EPed|l(LP H6UTFEVSHEMEMUWILD, 

<{23}:5> moon'ril orupangku(orupanggu) raajaavin aramanaiyaiyum, 
moon'ril orupangku(orupanggu) asthipaara(asthibaara) vaasalaiyum 
kaakkavum, janangka'lellaam(janangga'lellaam) karththarudaiya 


aalayap piraakaarangka'lil(piraahaarangga lil/piraagaarangga lil) 
irukkavum vea'ndum. 


EEE <{73}:5> And a third part shall be at the king's house; and 
a third part at the gate of the foundation: and all the people 
shall be in the courts of the house of the LORD. 


THERE EECIIZLSS PLNOOMIOD EP(HUMIG YTeQmedieor 
ATWEHSOSMUWIWILD, eLpsorMled eQ(HUMIG Bevsuny 
CUTFEMNEVUILD STHHEYLO, YovhlSGletev evi Lo 
ATHF(HOOLW SEW UPTSmmMiseNeo O\i_SSHEYL0 
Coustni@ 1D. 

<{23}:6> aasaariyarum leaviyaril 
oozhiyamseyki'ravarka'lum(oozhiyamseyhi'ravarha'lum/oozhiyamseygi 
'ravarga'lum) thavira, oruvarum karththarudaiya aalayaththi'rku'l 


piraveasikkavea'ndaam; avarka'lea(avarha'lea/avarga'lea) 
udpiraveasippaarka'laaka(udpiraveasippaarha'laaha/udpiraveasippaar 


ga'laaga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
parisuththamaakkappattavarka'l(parisuththamaakkappattavarha'l/pari 
suththamaakkappattavarga'l); janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) 
karththarudaiya kaavalaik 
kaappaarka'laaka(kaappaarha'laaha/kaappaarga 'laaga). 


*E***<123}:6> But let none come into the house of the LORD, 
save the priests, and they that minister of the Levites; they shall 
go in, for they are holy: but all the people shall keep the watch 
of the LORD. 


FARE EIZVES OO FIPIUIHL Covanwifiev 

SETI AWILOGFWAMOUTSEGLO Hoy, eecho(H_o 

HF HOLW BUWFAMGN MTCuMSSCou6voL m0; 
HAUpscCe 2X UTGUAUUITSENTS; Deulysen 
UPFFSOTESUULL OUTS; YoomhiSsClerevevT(HLO 
HATHF(HOLW ATUHOVS STULUMTSNTE. 


<{23}:7> leaviyar avaravar thangka'l(thangga'l) 
aayuthangka'laith(aayuthangga'laith) thangka'l(thangga'l) kaiyilea 
pidiththukko'ndavarka'laay(pidiththukko'ndavarha'laay/pidiththukko'n 
davarga'laay), raajaavaich sut'rilum varisaiyaay 
nin'ruko'ndirukkavea'ndum; 
aalayaththukkudpaduki'ra(aalayaththukkudpaduhi'ra/aalayaththukkud 
padugi'ra) evanum kolaiseyyappadakkadavan; raajaa 
udpiraveasikki'rapoathum ve'liyea 
pu'rappaduki'rapoathum(pu'rappaduhi'rapoathum/pu'rappadugi'rapo 
athum) neengka'l(neengga'l) avaroadea irungka'l(irungga'l) en'raan. 
*e***<{23}:7> And the Levites shall compass the king round 
about, every man with his weapons in his hand; and whosoever 
else cometh into the house, he shall be put to death: but be ye 
with the king when he cometh in, and when he goeth out. 


HEE IIZET> COVEMUT SHOUTOUT HHI 
HWYHASMN SHIA omSwWNCev 

Nig FASAVATOT UPSOTMU, HIQtenous HMMeyiLo 
CUPSEMEFWIMU HloorM|ClSMovorlg. (SS GCUCHOIHLD; 


AOWHASGLUGAM cTEUsMILo 
ClATENEVGEWWUUL SSL eu6oT; TTT 

29 LONCUASEIMCUTEAILD CeueNCw 
UMUUGAMCUTAILD Hhiset SeuGyrGL OQ _misen 
6TOOTMITOT. 

<{23}:8> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa katta'laiyittapadiyellaam leaviyarum 
yoothaakoaththiraththaar anaivarum seythu, avaravar avvaaraththu 
mu'raippadi 
varuki'ravarka'lum(varuhi'ravarha'lum/varugi'ravarga'lum), 
mu'raitheernthu 
poaki'ravarka'lumaana(poahi'ravarha'lumaana/poagi'ravarga'lumaana) 
thamtham manusharaik 
koottikko'ndupoanaarka'l(koottikko'ndupoanaarha'l/koottikko'ndupoa 
naarga'l); vakuppuka'l(vahuppuha'l/vaguppuga'l) 
pirinthupoaka(pirinthupoaha/pirinthupoaga) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) yoaythaa 
uththaravukodukkavillai. 


*EEE* <173}:8> So the Levites and all Judah did according to all 
things that Jehoiada the priest had commanded, and took every 
man his men that were to come in on the sabbath, with them 
that were to go out on the sabbath: for Jehoiada the priest 
dismissed not the courses. 


TAREE IZY SS OF FITPIICOMAWL! CUITWUIGM 
SLLEMOMUNLL Ug GWievEevTLD GevenlwicihLo 

UL FTCSIFAVHHIY HMCMOUHLMO EWS], Hoiyeuly 
AUMTIHH (PENMULG uHAMeuys@w1o, 
(NOMS IHS! GUTEMOUTSERLOMET HOH 
DWOMIOVOTS FaLl SAATOTOGCLMOMMIAHEN; CU GUISE 
OAPHAICUTS QETMwWes#i»rAw Cums 

2 HFVOYUANSTHSEMCveMev. 

<{23}:9> thaaveethuraajaa theavanudaiya aalayaththil 
vaiththiruntha eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum) 
keadakangka'laiyum(keadahangga'laiyum/keadagangga'laiyum) 
parisaika'laiyum(parisaiha'laiyum/parisaiga 'laiyum) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) yoaythaa 


noo'rupearukku athipathiyinidaththil(athibathiyinidaththil) 
koduththu, 


*EEE* <{73}:9> Moreover Jehoiada the priest delivered to the 
captains of hundreds spears, and bucklers, and shields, that had 
been king David's, which were in the house of God. 


HHH IZ19> HTEONAHINTMT CHEUCIENLW 
AOWHHC NOUHH (HHH MFLlg SEMETUWjLO 
CSLEMABMETULD UPEMFAHMOTULD OFM Wiorrsw 
GUTS HIMIGUHEEG AAUHUNeM sHHlev 
ETOH, 

<{23}:10> avaravar thangka'l(thangga'l) 
aayuthangka'laik(aayuthangga'laik) kaiyilea 


pidiththukko'ndavarka'laay(pidiththukko'ndavarha'laay/pidiththukko'n 
davarga'laay) aalayaththin 


valathupakkanthodangki(valathupakkanthodanggi), aalayaththin 
idathupakkamattum, palipeedaththi'rkum(balipeedaththi'rkum) 
aalayaththi'rkum ethirea raajaavaich sut'rilum ni'rka 
janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) ni'ruththinaan. 


** EES <{23}:10> And he set all the people, every man having his 
weapon in his hand, from the right side of the temple to the left 
side of the temple, along by the altar and the temple, by the 
king round about. 


HARKER KIZIIOD HOUTEUT HHH DAW HMHIBMETS 
MAUNGED Nig FHASVSTVML UTHMMT ICUs Hor 
MUVAIAIUSSHIHT MA, Aw HHlooT QL FIUSSOLOLW, 
HONELFAMGWDW BoWFAMGW THCY Yregtoncué 
FMMAYIL HMMS QovrmhiSoMenGlwicvev LO hms Hlooriroor. 
<{23}:11> pinpu(pinbu) raajakumaaranai ve'liyea ko'nduvanthu, 
kireedaththai avanmeal vaiththu, saadchiyin 
aakamaththai(aahamaththai/aagamaththai) avan kaiyilea koduththu, 
avanai 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l); 
yoaythaavum avan kumaararum avanai 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), raajaa 
vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*e***<{23}:11> Then they brought out the king's son, and put 
upon him the crown, and gave him the testimony, and made him 


king. And Jehoiada and his sons anointed him, and said, God 
save the king. 


HEREC IIZVI I> OTL] DTQGLONTenoo# CleueNCw 
CSTOIHUHH, ATL HAMS BeussCwoed meus, 
FTLAUNCT BSOHMT BOUT HSuUNGE WarGss, 


AUCH ST MTVMEUTSACOMTHEN; CUIMUIFGMEYLO DexU607 
GLOMTT (HD HEUueMET HNCOHS OCH, HTT Curls 
TOOT HEN. 

<{23}:12> janangka'l(janangga'l) oadivanthu, raajaavaip 
pukazhuki'ra(puhazhuhi'ra/pugazhugi'ra) saththaththai aththaaliyaa'| 


keattapoathu, ava'l karththarudaiya aalayaththi'rku 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) vanthu, 


*E EEE <{23}:12> Now when Athaliah heard the noise of the people 
running and praising the king, she came to the people into the 
house of the LORD: 


*ERKEEE**KIIZ}I17> SOUMIMIGEN FElQ CUAL, TTSQMoneuL 
HE(PAM FHHHOTH HHHTOWNME CS_LGuMH, 
HAUNT SHH(HOLW BoWUFAMEG Qovimson Fs slev 
aus 


<{23}:13> ithoa, nadaiyilu'l'la thannudaiya thoo'na'ndaiyilea raajaa 
ni'rki'rathaiyum, raajaava'ndaiyil ni'rki'ra 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum), ekkaa'lam 
oothuki'ravarka'laiyum(oothuhi'ravarha'laiyum/oothugi'ravarga'laiyum 
), theasaththu janangka'lellaarum(janangga lellaarum) 
santhoashappattu ekkaa'langka'l(ekkaa'langga'l) 
oothuki'rathaiyum(oothuhi'rathaiyum/oothugi'rathaiyum), 
keethavaaththiyangka'laip(keethavaaththiyangga'laip) 
pidiththukko'ndu paadakarum(paadaharum/paadagarum) 
sangkeethaththalaivarum(sanggeethaththalaivarum) 
thuthikki'rathaiyum_ ka'ndaa'l; appozhuthu aththaaliyaa'l than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu: 
thuroakam(thuroaham/thuroagam) 
thuroakam(thuroaham/thuroagam) en'ru koovinaa'l. 


*EEE* <{23}:13> And she looked, and, behold, the king stood at 
his pillar at the entering in, and the princes and the trumpets by 
the king: and all the people of the land rejoiced, and sounded 
with trumpets, also the singers with instruments of musick, and 
such as taught to sing praise. Then Athaliah rent her clothes, and 
said, Treason, Treason. 


ERE II3113> QCHT, HOLUMVI ETN Hoosen wi 
FNONCHEMLuUNGeo HTssn HMmélMens wjL0, 
TTMMTeuvsoIenNL UNE HMAlIM NPUSSoMeTWjLO, THSMENLDO 
DAFIAIMEUTHOMENULD, CHFHH|] VYooMIGCleMevevM(HLO 
FHCHTOQUUL GH THSTOMMIBEN Dats] HME SH W{LD, 
SHOUTHAUMIGBON Nig FHASOVSTOTG LIT SHLD 
EMFHFOOVEUHL BAMSAMEMHWjLD Hovor ren; 
AUGUTYS) HHSHTOOMWMTE Hoo evs ijmisonens 
ALPFAASVSTONG: HGCITSLD HICHTGLO cteorm) 

For. GL GOTIT ENT. 

<{23}:14> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa 
iraa'nuvaththalaivaraakiya(iraa'nuvaththalaivaraahiya/iraa'nuvaththala 
ivaraagiya) noo'rupearukku 
athipathika'laanavarka'lai(athibathiha'laanavarha'lai/athibathiga'laana 
varga'lai) ve'liyea azhaiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
iva'lai varisaikkup pu'rampea(pu'rambea) 
ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l); iva'laip 
pinpat'ruki'ravanaip(pinpat'ruhi'ravanaip/pinpat'rugi' ravanaip) 
pattayaththaal vettippoadungka'l(vettippoadungga'l) en'raan. 
karththarin aalayaththilea ava'laik 


kon'rupoadaatheayungka'I(kon'rupoadaatheayungga'l) en'ru 
aaSaariyan solliyirunthaan. 


*EEE* <{23}:14> Then Jehoiada the priest brought out the captains 
of hundreds that were set over the host, and said unto them, 
Have her forth of the ranges: and whoso followeth her, let him 
be slain with the sword. For the priest said, Slay her not in the 
house of the LORD. 


TARE IAD OETA CUMS 
QITADUHHMOVEUTTASW HIMICUGSEG 
HAUASMIoOUjpsmer CuEsNCi SMS SHl, 
AUTSOO CHES: Qeusment cuplMFSGU YMWGCuU 
GHTOOOHGCUTHIGEN, QeueMeEnl! Nsom m| mM cucmeores 
ULLWGSS5Ted Oe iquGUuTG mise steormireor. 
HHHV6T GLOWHHAICEd Beusmens 
QSEMTMICLIML TCH UMIGEM Toots] SFM Wier 
GlEMTED COUN (IE 1h H Tor. 

<{23}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ava'lukku 
idamu'ndaakkinapoathu, ava'l raajaavin aramanaiyilirukki'ra 
kuthiraika'lin(kuthiraiha'lin/kuthiraiga'lin) vaasalukku'l piraveasikkum 


idamattum poanaa'l; angkea(anggea) ava'laik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE* <{73}:15> So they laid hands on her; and when she was 
come to the entering of the horse gate by the king's house, they 
slew her there. 


KEKE IIZE ISD HOUTHEM HOUGHHG 
QL (PooTL_ TS AlcoCuIH), Heuer Hrsgredeor 
ATWSMSUNOHSAM GAonjpseon cureaag@en 


ATCuUuASGO QL_WL GW Cuneo; smiCs 
AMMEN ClBTeoTM| GUT LM Ser. 


<{23}:16> appozhuthu yoaythaa thaangka'l(thaangga'l) 
karththarudaiya janamaayirukkumpadikku, thaanum 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) raajaavum 
udanpadikkai pa'n'nikko'l'lumpadi seythaan. 


*E***<{23}:16> And Jehoiada made a covenant between him, and 
between all the people, and between the king, that they should 
be the LORD'S people. 


FHKE I 31-1 6> AUIGILIM( LPS! GWUIMWIGT HMMhl Ger 
HTHH(HOOLW QEMLOTUNGSGOUGSEG, HATO FHEv 
NoMMIAHGHLO ITVMEYLO 21 ooliig HNS 
LITOONESGISMTENEHLOUIQ. ChE WIG Mo. 


<{23}:17> appozhuthu janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) koavilukkup poay, athai idiththu, 
athin palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum), athin 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
poosaasaariyaakiya(poosaasaariyaahiya/poosaasaariyaagiya) 
maaththaanaip palipeedangka'lukku(balipeedangga lukku) 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE* <{73}:17> Then all the people went to the house of Baal, 
and brake it down, and brake his altars and his images in pieces, 
and slew Mattan the priest of Baal before the altars. 


FRREEEES*EI3}-17> QUIGILIM LPH! S6oim1BCleTev ev iT (HLO 
LITE CarMaysGul CUT, HHH Og. SS, 


ACT UCOMUL_ MISMSNTULD, SHloor QMAEATSHISoMEMUWILO 
HEIHS|), UTSTO CT YFTETMWTAW Los HMoMooL 
HOOULMSE5SEG CNSOTUTGE CAMeoMIGUT LM ser. 


<{23}:18> thaaveethu 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 
am) santhoashaththoadum 
sangkeethaththoadum(sanggeethaththoadum) karththarin 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lai(thahanabaliha'lai/thaganabaliga'lai) moaseayin 
niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki' rapadiyea 
seluththaththakkathaaka(seluththaththakkathaaha/seluththaththakkat 
haaga), yoaythaa karththarudaiya aalayaththai visaarikkum 
uththiyoakangka'laith(uththiyoahangga'laith/uththiyoagangga 'laith) 
thaaveethu karththarudaiya aalayaththukken'ru 
pakuththuvaiththa(pahuththuvaiththa/paguththuvaiththa) 
leaviyaraana aasaariyarka'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga'lin) kaiyil 
oppuviththu, 


*EEE* <{23}:18> Also Jehoiada appointed the offices of the house 
of the LORD by the hand of the priests the Levites, whom David 
had distributed in the house of the LORD, to offer the burnt 
offerings of the LORD, as it is written in the law of Moses, with 
rejoicing and with singing, as it was ordained by David. 


RHR (I3118> HTEUD! SLL MMUN_LMTSMLO 
FHCHTOQSCHTOW FMEHSFSCHIOW SHHSMoor 
FTOUTHIA HHoouUCo Sener CrorCeuteor 

HUITWILIN LOTT HHled oT HUNG SEM Ug GU 

QF HS5HHS55TS, CUMUST SYHH(HOOLW 
AVUHOS MEMEGW 2X FACWMTEHBMNS HTS 


HHH HOLW BOWIHHASONSOM! UGHHAMUHS 
COMMUIITET BEMMUTHMsT MSuUNE sPULQNS HI, 


<{23}:19> yaathoru kaariyaththinaal theettuppattavan 
karththarudaiya aalayaththi'rku'l piraveasiyaathapadikku, athin 
vaasalka'lukkuk(vaasalha'lukkuk/vaasalga'lukkuk) kaavalaa'larai 
ni'ruththinaan. 


*EEE* <{73}:19> And he set the porters at the gates of the house 
of the LORD, that none which was unclean in any thing should 
enter in. 


FERRER IIZV-I9> LUITCIGM( SMPWIG Hloorrev 
FL GUULL UT SJHSH(HOLW AoVWHFHMGEN 
ATCUAWITSUQGSEE, HHO UTFVAGLEGS 
STEUCMETEOY HMI S Hloorreor. 


<{23}:20> noo'rupearukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum), 
periyavarka'laiyum(periyavarha'laiyum/periyavarga'laiyum), 
janaththai 
aa'luki'ravarka'laiyum(aa'luhi'ravarha'laiyum/aa'lugi'ravarga'laiyum), 
theasaththuch samastha janangka'laiyum(janangga'laiyum) 
koottikko'ndu, raajaavaik karththarudaiya aalayaththilirunthu 
i'rangkappa'n'ni(i'ranggappa'n'ni), uyarntha vaasalvazhiyaay raaja 
aramanaikku'l azhaiththuvanthu arasaa'lum 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) raajaavai 
udkaarappa'n'ninaarka'l(udkaarappa'n'ninaarha'l/udkaarappa'n'ninaar 
ga'l). 

*****<{23}:20> And he took the captains of hundreds, and the 
nobles, and the governors of the people, and all the people of 
the land, and brought down the king from the house of the 


LORD: and they came through the high gate into the king's 
house, and set the king upon the throne of the kingdom. 


FREE KAIZ}-20> HTIMICLI GEG AHUAMSOMETULD, 
GUMUICUTHMENTUILD, YQETHOT BELAMEUTHOMeNuUjL, 
GHFFHEF FONG QTMIAMETULD FalLig SAAT, 
INQTOUS STH (HEOLW HEWSON (HHS! 
QMOMISULICHIOON, 2 WITS UTFSveULM WIT Hire. 
ATOMHAGEN HMO PHACUHH MTVFMEGO 
AMSTFOTHHOGCLOGD MTeg Tener! 

D_L SMTULGOOT SOON COTITT SENT. 

<{23}:21> theasaththu janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) 
makizhnthaarka'l(mahizhnthaarha'l/magizhnthaarga'l); 


aththaaliyaa'laip pattayaththaal kon'rapinpu(kon'rapinbu) 
nakaram(naharam/nagaram) amarikkaiyaayit'ru. 


*EEE* <{23}:21> And all the people of the land rejoiced: and the 
city was quiet, after that they had slain Athaliah with the sword. 


ERE *KIIZYI1> CHFHH] MOTMIBCITEVEVM(BLO 
DO ALPHHTISEN; AFHFTOMWMMEMENU UL LWHHMEv 
GSETeTM NETL HEF AOPsonsuwirunmMm. 

|2 naa'laakamam 24| 

**EEEID Chronicles 24| 

Fat ee eet et | ITEM SLOLO 24| 

<{24}:1> yoavaas 


raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
eazhuvayathaayirunthu, naa'rpathu varusham erusaleamil 


arasaa'ndaan; peyersepaa(beyersebaa) patta'naththaa'laana avan 
thaayin pear sipiyaa'l(sibiyaa'l). 


*EEE*<{D4}:1> Joash was seven years old when he began to 
reign, and he reigned forty years in Jerusalem. His mother's name 
also was Zibiah of Beersheba. 


HERE IALI> CUITEUTEO TITSQTeumdlM Guns! 
J(POUUSFTUNGHSH!, HIMUS udhoa2ld o1(hFGevihlev 
AVF TOOT Moot; QUAWITCOEUIT ULL OOHRAMENTEMT Deu6o1 
Sune Gury FMOwitrer. 

<{24}:2> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 


yoaythaavin naa'lellaam yoavaas karththarin paarvaikkuch 
semmaiyaanathaich seythaan. 


KEEFE <{24}:2> And Joash did that which was right in the sight of 
the LORD all the days of Jehoiada the priest. 

FERRE IALIS OM FIPIICOTAW! CUITUIGMON COT 
HIGeteveoML CUITEUTEO SHS LITonousGEs 

CIF LDEMLOWITETEN HS ClEWI HMO. 

<{24}:3> avanukku yoaythaa ira'ndu 
sthireeka'lai(sthireeha'lai/sthireega' lai) 
vivaakagnseythu(vivaahagnseythu/vivaagagnseythu) koduththaan; 
avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) kumaararaiyum 


kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pet'raan. 


*E***<124}:3> And Jehoiada took for him two wives; and he 
begat sons and daughters. 


HHI IAL AUDISG GUWIMWIS IT Qj ovo 
VAT SMe MeuTHEHOEWS) CATHHSIM607; 


HAMUTSMMTED GLOTMEOTULO GLOMNTHS|GemerwLo 
GILIMM ITO. 


<{24}:4> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) karththarudaiya 
aalayaththaip puthuppikka yoavaas viruppangko'ndaan. 


*EEE*<{24}:4> And it came to pass after this, that Joash was 
minded to repair the house of the LORD. 


HRI LI ALAS AFMGUMETY HHS (HOOLW 
AOWHOHU YHIUNHS Cwiteutero 
60) (1 LILIA) T6OOTL_ IT 6oT. 


<{24}:5> avan aasaariyaraiyum leaviyaraiyum koodivarachseythu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) yoothaa 
patta'nangka'lukkup(patta'nangga'lukkup) pu'rappattuppoay, 
ungka'l(ungga'l) theavanudaiya aalayaththai varushaavarusham 
pazhuthupaarkki'ratha'rku, isravealengkum(isravealenggum) pa'nam 
seakariyungka'l(seahariyungga'l/seagariyungga'l); inthak 
kaariyaththaith thaamathamillaamal seyyungka'l(seyyungga'l) 
en'raan; aanaalum leaviyar 
thaamathampa'n'ninaarka'l(thaamathampa'n'ninaarha'l/thaamathamp 
a'n'ninaarga'l). 

*EEE*<{D4}:5> And he gathered together the priests and the 
Levites, and said to them, Go out unto the cities of Judah, and 
gather of all Israel money to repair the house of your God from 
year to year, and see that ye hasten the matter. Howbeit the 
Levites hastened it not. 


HARE CIIALSS HONG MFMIIWSMMUILD 
GUOMNWIEMTULD FalQoujgFQFUS|, Houypsoner CHraé: 
HIST WET ULL oTmHSE,EGU YMUUL OuGumw, 

2 ASEH CHUDIOL WI BOVWUHMOH U(MHOoren (Hao 


L(YAIUTTSEAMSMG, QeropGouGleomIGW Lisvor.o 
CFSNWMIGN; QHHS SIPWUFAMSS STS Meveonw6v 
GIFLIUMIGEMT TOMI; BLoorreayiLo GCevanwiy 

FITLO FLO LIGHT COTITIT HEN. 

<{24}:6> appozhuthu raajaa yoaythaa ennum thalaivanai 
azhaippiththu: saadchiyin vaasasthalaththukkuk kodukka, 
karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
katta'laiyitta variyai yoothaavinidaththilum, 
erusaleamiyaridaththilum, israveal 
sapaiyaaridaththilum(sabaiyaaridaththilum) 


vaangkivaruki'ratha'rku(vaanggivaruhi'ratha'rku/vaanggivarugi'ratha'r 
ku), leaviyarai neer visaariyaama'rpoanathenna? 


*EEE*<{24}:6> And the king called for Jehoiada the chief, and 
said unto him, Why hast thou not required of the Levites to 
bring in out of Judah and out of Jerusalem the collection, 
according to the commandment of Moses the servant of the 
LORD, and of the congregation of Israel, for the tabernacle of 
witness? 


FIR IAL ALIGILIM (LPH! NTSQT CUITUGM sTooreH ILO 
HMOVUMEN HM PUN: FTL AUN 
CUTFOVHVHAEGS DAGHAS, STFS Heo Aw 
GLTGE SLLEMMUILL UPleMOW UpHTanooML sHleyi.o, 
TIHEFCOMUML SSHlQIL, QerotCoauco 

FOULTHL SAID UTMHAMUFADSDG, Goualweny 
HY METH WIMLOMGCuMTo41Gs corer? 


<{24}:7> anthap pollaatha 
sthireeyaakiya(sthireeyaahiya/sthireeyaagiya) aththaaliyaa'ludaiya 


makka'l theavanudaiya aalayaththaip 
palavanthamaayth(balavanthamaayth) thi'ranthu, karththarudaiya 
aalayaththilu'l'la pirathishdai 
pa'n'nappattavaika'laiyellaam(pa'n'nappattavaiha'laiyellaam/pa'n'nap 
pattavaiga laiyellaam) 
paakaalka'lukkaakach(baahaalha'lukkaahach/baagaalga'lukkaagach) 
selavupa'n'nip poattaarka'lea(poattaarha'lea/poattaarga'lea) en'raan. 
KRESS <{D4}:7> For the sons of Athaliah, that wicked woman, had 
broken up the house of God; and also all the dedicated things of 
the house of the LORD did they bestow upon Baalim. 


TERRE EIIALTS> OMHHL GUMEVEOTS VAM WITSW 
AFFTOMWMMELML WI WSHOT CHeuoHI6MLwW 
AOWFOHU UVEUHFLOMUS HMOHH|, SHS HOOLW 
ALOWUS Hl avieren Wj Hlageo 
LIOSOTLILIL L MEUSEHMENCIICVEVTLD LITSTOVAGCLSSTGSE 
ChE SVEYLICNEOONL CGUTL_LATSGen ereormirent. 

<{24}:8> appozhuthu raajaavin so'rpadi oru pettiyai u'ndaakki, 


athaik karththarudaiya aalayaththu vaasalukkup 
pu'rampea(pu'rambea) vaiththu, 


*EEE*<{24}:8> And at the king's commandment they made a 
chest, and set it without at the gate of the house of the LORD. 


HK CIAL ALIGILIM (LPS! TTeetenieot ClFMMLIG 
(Hh GULIQEMW! 2 CULTS! HNHE SHH(HOOLW 
AOU! UTFQYISGL YMG 6neus HI, 

<{24}:9> karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
moasea vanaantharaththil isravealukkuk katta'laiyitta variyaik 


karththarukkuk ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'ru 
yoothaavilum erusaleamilum 


pa'raisaat'ruviththaarka'l(pa'raisaat'ruviththaarha'l/pa'raisaat'ruvithth 
aarga'l). 

KEKE <{D4}:9> And they made a proclamation through Judah and 
Jerusalem, to bring in to the LORD the collection that Moses the 
servant of God laid upon Israel in the wilderness. 


TEREEKEEERIALO> HYHHIION HTFSMAW! CLOTGs 
CUSMHAVHA OevjouyagGs SLemmnuie 
UPOMUS HHH HOGS CSMIGHOUTHMIBEN stoorm) 
ULSTANYILD sHFCoviilay|L) LenMENMMIONS Hi Her. 


<{24}:10> appozhuthu ellaap pirapukka'lum(pirabukka'lum) ellaa 
janangka'lum(janangga'lum) santhoashamaayk ko'nduvanthu 
pettini'raiya athilea poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


*EEE*<{D4}:10> And all the princes and all the people rejoiced, 
and brought in, and cast into the chest, until they had made an 
end. 


FI II ALI O> AUIGILIM( LPS! 616060 ITLI NTL G5 Er, Lo 
STELEVT VOMMIACHLO FHCHTOQONIG Cletovor(Heuthsl 
GUL ighlnmuw AslGeo GuTLLASen. 


<{24}:11> vekupa'nam(vehupa'nam/vegupa'nam) u'nden'ru ka'ndu, 
leaviyar kaiyaal anthap petti raajaavin visaarippukkaarar a'ndaiyilea 
ko'nduvarappadumpoathu, raajaavin sampirathiyum(sambirathiyum) 
pirathaana aaSaariyanudaiya visaarippukkaaranum vanthu, 
pettiyilirukki'rathaik kottiyeduththu, athaith thirumpa(thirumba) 
athin sthaanaththilea vaippaarka'l(vaippaarha'l/vaippaarga'l); ippadi 
naa'lukkunaa'l seythu mikuntha(mihuntha/miguntha) pa'naththaich 
searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l). 


KEKE <{24}:11> Now it came to pass, that at what time the chest 
was brought unto the king's office by the hand of the Levites, 


and when they saw that there was much money, the king's 
scribe and the high priest's officer came and emptied the chest, 
and took it, and carried it to his place again. Thus they did day 
by day, and gathered money in abundance. 


EHF K(IALI I> CLOUGLOOOLD 2 6OOTCIL 6OTM] HVT, 
CUNT MSWTE BHHU QULIg regener 
MEMHUYSaIHT Deven uNnCev 
AAETIHEUFUUGWOGUTS!, Tregrenet FLONysH)ujo 

NI STooT SETMHWD MLW QMEMUYSST SIO curbs, 
GUL GUNN GHSANMSS CEI GAUGHH, HNSS 
HHWU HAT CVSTOMHHGCod MeUUIUTTHEN; QL 
HTECLSOGHTeT QUA) AGHH rowrgqongs 

CET SSMS. 

<{24}:12> athai raajaavum yoaythaavum karththarudaiya 
aalayaththin vealaiyai visaarikkum oozhiyakkaarar kaiyilea 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); athinaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya aalayaththaip 
puthuppikkumpadi, kalthachcharaiyum thachcharaiyum, 
karththarudaiya aalayaththaip pazhuthupaarkkumpadi kot'raraiyum 
kannaaraiyum koolikku 
amarththikko'ndaarka'l(amarththikko'ndaarha'l/amarththikko'ndaarga’ 
l). 

*e***<{24}:12> And the king and Jehoiada gave it to such as did 
the work of the service of the house of the LORD, and hired 
masons and carpenters to repair the house of the LORD, and 


also such as wrought iron and brass to mend the house of the 
LORD. 


THEE IIALII> HONG YTMMEYLO CWITWUIG MELO 
HHF(HOLW AOVWHHlooT Cousmevenws QNEmplasGwDo 
SMI HUSSIMT MSUNGEO ADETGHSIMNGEN; SHloorrev 
AUTSM AHF HOLW BVUFOHU YHUNGEELOLUg, 
HOVFFFOOTUL HFFMIULO, STHHHOMLW 
AUVWHOSHU UMPAUTMSEGWUg CaMMMemyujLo 
HOMOMENTUIL FLONSG BLOTHASCSMOVOL Mj Ser. 
<{24}:13> appadi vealaiyai 
visaarikki'ravarka'l(visaarikki'ravarha'l/visaarikki'ravarga'l) 
thangka'l(thangga'l) kaiyinaalea vealaiyai nadanthea'rappa'n'ni, 
theavanudaiya aalayaththai athin munthina seerukkuk 
ko'nduvanthu athaip 
palappaduththinaarka'l(balappaduththinaarha'l/balappaduththinaarga 
'l). 

*EEE* <{24}:13> So the workmen wrought, and the work was 


perfected by them, and they set the house of God in his state, 
and strengthened it. 


AHA IIALI3> BITILILQ COUEMEVEDUL 
METPSAMOUTSN SABE sMSuNsoitGed Cousmevenw 
HLHCHMULCMCMN, CHUMIEOL WI BOVUFOH BHloo 
(PhAlor FHEGS WVSres1Goeuhs) HOH 

HIEVULIGS Hoorn sen. 

<{24}:14> athai mudiththuth theernthapinpu(theernthapinbu), 
meentha pa'naththai raajaavukkum yoaythaavukkum 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 


ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
athinaalea karththarudaiya aalayaththil seyyappadum 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
aaraathanai_ pali(bali) 
muthaliyavaika'lukku(muthaliyavaiha'lukku/muthaliyavaiga'lukku) 
vea'ndiya 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
kalasangka'laiyum(kalasangga 'laiyum), 

po rpaaththirangka'laiyum(po'rpaaththirangga'laiyum), 
ve'l'lippaaththirangka'laiyum(ve'l'lippaaththirangga laiyum) 
pa'n'nuviththaan; yoaythaavin naa'lellaam niththam karththarudaiya 
aalayaththilea sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththivanthaarka'l(seluththivanthaarha'l/seluththivanthaarga'l). 


*EEE*<{24}:14> And when they had finished it, they brought the 
rest of the money before the king and Jehoiada, whereof were 
made vessels for the house of the LORD, even vessels to 
minister, and to offer withal, and spoons, and vessels of gold and 
silver. And they offered burnt offerings in the house of the LORD 
continually all the days of Jehoiada. 


OOOO ALTA> HOH (UHHH STS MTL, His 
LOTTNHEOTH NTVMEYSEGO CUMUSTEOYSGW (LN oounrss 
CQETOIHUHATTSEN, HANG BVHSHOOLW 
HOWHHA Ed GEWWUUGLO own ipl HsemenwjLo, 
ATTHMET UC] IPHOUMMUBELAG Cou6votig wi 
LIGOON( LPL HEMETUILD, SEVFMIGEMETWILO, 
QUTMUTHAMISMENULO, CleuETeNULITS Hj Mion eUfLO 
LITT OOHONAS MST; CHIMUIHTENeo HTClereveviLy HS HLO 
HHFHFHOLW BOOWHHAGC FOUTS 
HSULUOAMOMNME CEA HA CUHHMISEM. 


<{24}:15> yoaythaa theerkkaayusu'l'lavanaay muthirvayathil 
mariththaan; avan 
mara'namadaiki'rapoathu(mara'namadaihi'rapoathu/mara'namadaigi'r 
apoathu) noot'rumuppathu vayathaayirunthaan. 

*EEEE <{D4}:15> But Jehoiada waxed old, and was full of days 
when he died; an hundred and thirty years old was he when he 
died. 


TERRE IALISS CUIMUIGMT HP SSMUL EME TOUSOMU 
(WAFauiHsd wopssrrosr, soussr 

LOT SoTL OL AIMGCUTS! HIMMI(LYUUG! 

CLL TUN (0 fh HITOOT. 

<{24}:16> avan 
theavanukkaakavum(theavanukkaahavum/theavanukkaagavum) 
avarudaiya 
aalayaththi'rkaakavum(aalayaththi'rkaahavum/aalayaththi'rkaagavum) 
isravealukku nanmaiseythapadiyinaal, avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) raajaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*e***<{24}:16> And they buried him in the city of David among 


the kings, because he had done good in Israel, both toward God, 
and toward his house. 


TERRE KIALIOD HEN CHUM AATHEYLD 

AU HOLW AVUIHFAMATSOYLD Qerojpouaae 
HSTEMLOGIFUIHLIQUNETTED, SeusMend HTEvSl6o1 
HETHAOY J[TMTISHerovoieml uNGev 

AL FHLOLIGVOTEOON COT HEN. 


<{24}:17> yoaythaa 
mara'namadainthapinpu(mara'namadainthapinbu) yoothaavin 
pirapukka'l(pirabukka'l) vanthu, raajaavaip 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l); 
appozhuthu raajaa avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sevikoduththaan. 


*EE**<{24}:17> Now after the death of Jehoiada came the princes 
of Judah, and made obeisance to the king. Then the king 
hearkened unto them. 


EER IIALIT> CUITUIGM LOT OTL EOL SMC 
USTM6T MTYSSoT ouhsHl, TTegteneuc 
LOOMHAGS TOL MST; SUGUMIOS| Tregr 
AUTSEHSEGE CEMOUSTIGOS SMO. 

<{24}:18> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin aalayaththai vittuvittu, thoappu 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l); appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seytha inthak kut'raththinimiththam 


yoothaavinmealum erusaleaminmealum 
kadungkoapam(kadungkoabam) moo'ndathu. 


*EEE*<{D4}:18> And they left the house of the LORD God of their 
fathers, and served groves and idols: and wrath came upon Judah 
and Jerusalem for this their trespass. 


RHEE IIALIB> DILILIG CU HUTS HMA GEM 
NSTSEHOMCT CHUA SHAM BoA 
MLGMLG, CHruy MEATSmMIFemerwjLo 


AMVSMOML GFMIHMSEN, SUGUTPS! Seuysen 


QELS OHSS GHMS HMMS Hid wysroMerrGrogyd 
T(BFCOOLMSTCLOGYILD SBOMIGSHMLLD ELNovorl sy. 


<{24}:19> avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thammidaththi'rkuth 
thirumpappa'n'nak(thirumbappa'n'nak) karththar 
avarka'lidaththilea(avarha'lidaththilea/avarga'lidaththilea) 
theerkkatharisika'lai(theerkkatharisiha'lai/theerkkatharisiga'lai) 
anuppinaar; avarka'l(avarha'l/avarga'l) janangka'laith(janangga'laith) 
thidachsaadchiyaakak(thidachsaadchiyaahak/thidachsaadchiyaagak) 
kadinthuko'ndaarka'l(kadinthuko'ndaarha'l/kadinthuko'ndaarga'l); 
aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) sevikodukkavillai. 


KEKE <{D4}:19> Yet he sent prophets to them, to bring them 
again unto the LORD; and they testified against them: but they 
would not give ear. 


HHHEKEREXEIIALIOD HOUTHOONA HOML FAMGH 

H( HOUMA SJHST HOUTSONL FHCov 
HTSHHPAGONM HOLM; HUPSN Yeomans 
ALEFEILAWIITGS SQ HACSIONLMHEN;, D,onrayi_o 
HAMUTHHT QEMOSTHSSEUlevVEnNev. 


<{24}:20> appozhuthu theavanudaiya aavi 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) yoaythaavin 
kumaaranaana sakariyaavinmeal(sahariyaavinmeal/sagariyaavinmeal) 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avan janaththi'rku ethirea 
nin'ru: neengka'l(neengga'l) karththarudaiya 
ka'rpanaika'lai(ka'rpanaiha'lai/ka'rpanaiga'lai) 
mee'ruki'rathu(mee'ruhi'rathu/mee'rugi'rathu) enna? ithinaal 
neengka'l(neengga'l) 
siththipe'ramaatteerka'l(siththipe'ramaatteerha'l/siththipe'ramaatteer 
ga'l) en'ru theavan solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar); 


neengka'l(neengga'l) karththarai vittuvittathinaal avar 
ungka'laik(ungga'laik) kaividuvaar en'raan. 


*EEE* <{D4}:20> And the Spirit of God came upon Zechariah the 
son of Jehoiada the priest, which stood above the people, and 
said unto them, Thus saith God, Why transgress ye the 
commandments of the LORD, that ye cannot prosper? because ye 
have forsaken the LORD, he hath also forsaken you. 


FIER IIALI OD AUGILIM( LPS! CHMUMIONLW B,e 
AEFI WICTAW CUIMUIH TEM GLOMYoortreor 
FEMMIMTOMSTCUED QomiAe1#leorred, Be1601 
QUHADE AHGT Hem): HmIGe S7S5 (HsOLwW 
SHUMSTSHET LAMIAMSH| tess? QHleormed HmIsSen 
AFZHGUMUTLeISser stom! GHeuct Cerevay&mny; 
HHS SFVHHOOT OM Gone ooned euly 

D AIBENNA MHOMHSEUM 6TEormireor. 

<{24}:21> athinaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanukku 
viroathamaayk kattuppaadupa'n'ni, karththarudaiya 
aalayappiraakaaraththil(aalayappiraahaaraththil/aalayappiraagaaratht 


hil) raajaavinudaiya ka'rpanaiyinpadi avanaik kalle'rinthu 
kon'raarka'l(kon'raarha'l/kon'raarga'l). 


*EEEE<ID4}:21> And they conspired against him, and stoned him 
with stones at the commandment of the king in the court of the 
house of the LORD. 


FREE IALI I> HAM HOUSHEM HUM SG 
ONCHTHMOTWE S_GHUUTGUOMMN, BTHH(HOOLW 
AOWLATTSMHHleo HTgQroMei ont w 


FMUMSOUNETLUIG. HoUuMens SEG OM HS 
ClEMeoTM ny Sen. 


<{24}:22> appadiyea avanudaiya 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yoaythaa 
thanakkuch seytha thayaiyai 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas ninaiyaamal 
avanudaiya kumaaranaik kon'rupoattaan; ivan 
saakumpoathu(saahumpoathu/saagumpoathu): karththar athaip 
paarppaar, athaik keadpaar en'raan. 


*EEEE <ID4}:22> Thus Joash the king remembered not the kindness 
which Jehoiada his father had done to him, but slew his son. 
And when he died, he said, The LORD look upon it, and require 
it. 


ARR IALII> SILILIG CU QOUMIENL W 
HSUUCTTAW! CUMUIGT HoTSGPF EWG HMWEMW 
TTS TOUTAW CUITEUTEO HlenNcoTWITLOED BoOusM|EOLwW 
GLMInoms QHTOMICUT LM; Qeucot FTEMGuUTS!: 
HJHHT HOH UNTULNT, HOHS CSLUNT Croom. 
<{24}:23> ma'ru varushaththilea seeriyaavin 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) avanukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) yoothaavilum 
erusaleamilum vanthu, janaththilirukki'ra 
pirapukka'laiyellaam(pirabukka'laiyellaam) azhiththu, ko'l'laiyitta 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
udaimaika'laiyellaam(udaimaiha'laiyellaam/udaimaiga'laiyellaam) 
thamaskuvin(-) raajaavukku 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 


KEKE <{D4}:23> And it came to pass at the end of the year, that 
the host of Syria came up against him: and they came to Judah 


and Jerusalem, and destroyed all the princes of the people from 
among the people, and sent all the spoil of them unto the king 
of Damascus. 


HEE IIALIZ> LOM! UBOVHHICod Fiwireneor 
CFMOMAM HUDSG OMGITHOIG Up Smonayi_o 
TIBFCOOLMAYILD UHH), QorHFlOlHS4HM 
ANTYSSOMOWICVETL SMHH, VametonetuN 
AUTH 2 EML EMM SEMNGWIEVETL HOG Erlloor 
TQTEYSE AOMILIM GMS. 

<{24}:24> seeriyaavin seanai si'rukoottamaay vanthirunthaalum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
vittuvittapadiyinaal, karththar makaa(mahaa/magaa) periya 
seanaiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil oppukkoduththaar; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoavaasukku_ tha'ndanai 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*KEEEE<{D4}:24> For the army of the Syrians came with a small 
company of men, and the LORD delivered a very great host into 
their hand, because they had forsaken the LORD God of their 
fathers. So they executed judgment against Joash. 


THEE IALIA> FUME CEonot FmM)éaL_L Lom 
CUA (HHSMYIM, HUSH SHIGE NFTSHeMoo 
CHOTA ETH] OME GoM uig uieoev, 
HHS) WET QuUPW C&Menomws Heusen maunev 
PUYSOUSIHHHNT; SOUTH CUMOUTESE HOoorlL onoor 
CIEFWISMTHEN. 


<{24}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai makaa(mahaa/magaa) 
veathanaikku'l'laanavanaaka(veathanaikku'l'laanavanaaha/veathanaik 
ku'l'laanavanaaga) 
vittuppoanaarka'l(vittuppoanaarha'l/vittuppoanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pu'rappattuppoanapinpu(pu'rappattuppoanapinbu), avanudaiya 
oozhiyakkaarar aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaavudaiya kumaararin iraththappazhiyinimiththam, avanukku 
viroathamaayk kattuppaadupa'n'ni, avan padukkaiyilea avanaik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l); 
seththuppoana avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); aanaalum raajaakka'lin kalla'raika'lil(kalla'raiha'lil/kalla'raiga'lil) 
avanai vaikkavillai. 


*EEE* <{D4}:25> And when they were departed from him, (for 
they left him in great diseases,) his own servants conspired 
against him for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and 
slew him on his bed, and he died: and they buried him in the 
city of David, but they buried him not in the sepulchres of the 
kings. 


THERE EKCIIALIOD HOMTHEN DEUCHST LOGIT 
COUFMMBGFMNMMMMUCTE QML GUGM Ser; 
AUTH YMUUL OGUCUMEMTMNCTY, Meum) enLwi 
SEI HUISSIMY BEMHWic#irAw CumuUsMeajent wi 
GMT Poor Q\HSSULMUNEAMS HD, HuUsgas 
ONGCHTHOTWEG S_ HUUTG LCM, Deu6o1 
LIGSMOSUNGH BauMors VAaTeomMIGUTLMsen; 
QEFFUCUMET HUM6TsH HTN HTH Hlev 


AL FHOUCHOMEAIMSEN; Geta [TVrSHeriloo#r 
FEVGVENMHEMED BCUCM EM sNCUBHEMEVEMED. 


<{24}:26> avanukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kattuppaadupa'n'ninavarka'l(kattuppaadupa'n'ninavarha'l/kattuppaad 
upa'n'ninavarga'l), ammoaniya sthireeyaana seemaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
saapaaththum(saabaaththum), moavaap(moavaab) sthireeyaana 
simreeththin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasapaaththumea(yoasabaaththumea). 


*EEE*<{D4}:26> And these are they that conspired against him; 
Zabad the son of Shimeath an Ammonitess, and Jehozabad the 
son of Shimrith a Moabitess. 


TERRE KIALIGD HOUOIGG MGCITHOTHS 

SL (HPUUTHUSvo Evo soeuysen, SILOGLOMeoNW 
VAT Wie FLOTH Aloo GLOMPSOTAW! FTUTHSILD, 
GLOTeUTL VA wines ALT HSloor Gionyjoorsw 
GUWITEFLITS HIGLO. 


<{24}:27> avan kumaararaippat'riyum, avanmeal sumantha periya 
paaraththaippat'riyum(baaraththaippat'riyum), theavanudaiya 
aalayaththai avan 
palappaduththinathaippat'riyum(balappaduththinathaippat'riyum) 
raajaakka'lin pusthakamaana(pusthahamaana/pusthagamaana) 
sariththiraththil ezhuthiyirukki'rathu; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) amathsiyaa avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE* <{D4}:27> Now concerning his sons, and the greatness of 
the burdens laid upon him, and the repairing of the house of 


God, behold, they are written in the story of the book of the 
kings. And Amaziah his son reigned in his stead. 


THERE EECIIALITD> DONE GLOMTEOTULMMIWILO, 
AMSTCLOCD FLOHH QUMWUW UTPFSMSULIMMIWLO, 
CHUMDIEOL UW BLVUIHOH DOU6T 
HEVUUGSFAOPEOHFUUMMIULD PrQrsSerloor 
YOvHSMOMOT FPHATHH CD oT PHUNGSEMS!, Soroot 
GONTHSOTAW! HOHFAWIT Deus oH mon#s Fev 
ITS MTEUITOTIT6OT. 

|2 naa'laakamam 25| 

*****12 Chronicles 25| 

eee PBTEMTBSLOLD 25| 

<{25}:1> amathsiyaa irupaththainthaam(irubaththainthaam) 
vayathilea raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 
irupaththonpathu(irubaththonbathu) varusham erusaleamil 
arasaa ndaan; erusaleam 


nakaraththaa'laakiya(naharaththaa'laahiya/nagaraththaa'laagiya) 
avanudaiya thaayinpear yoavathaanaa'l. 


*EEE*<{25}:1> Amaziah was twenty and five years old when he 
began to reign, and he reigned twenty and nine years in 
Jerusalem. And his mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 


THEE ISL TS OINHAWIT Q(HUHOOHHHMLDO 
CUUIAGed HIVMeuré, Q(BUSOH MUS) OOo 
T(HFCEOLMED OTFMOOTLIM6T; 61(hFGEULD 
HSVHSTOMTAW HUMICOLW SHTUNTCuUT 
CUI eu S Meorrren. 


<{25}:2> avan karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan; aanaalum muzhumanathoadea appadich seyyavillai. 


BREE <{25}:2> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, but not with a perfect heart. 


KEREREEKEREIIOL I> HOUT HHH LIMPENUAGHS 
CIF LDEMLOWITEMONHE CLEMO; Bp, 6orlTayjLo 
CO(PwWooiGSIGL SIUUIGs GEWiWelevene. 


<{25}:3> raajyapaaram(raajyabaaram) avanukku sthirappattapoathu, 
avan than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
raajaavaik kolaiseytha thannudaiya oozhiyakkaararaik 
kon'rupoattaan. 


*EEE*<{25}:3> Now it came to pass, when the kingdom was 
established to him, that he slew his servants that had killed the 
king his father. 


HERE ISLZ> TTSOWILITTL HUDISG 
SVAIUULLGCUTH), HUT Hoot FSSULCOTTEAW 
TVTEMEUS VCHTEMOVGEFUA HOMO wW 

Sa HUISSTITEOYH C)BMeorm| Cum roo. 


<{25}:4> aanaalum 
pi'l'laika'linimiththam(pi'l'laiha'linimiththam/pi'l'laiga'linimiththam) 
pithaakka'lum, pithaakka'linimiththam 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) kolaiseyyappadaamal, 
avanavan seytha paavaththinimiththam avanavan 
kolaiseyyappadavea'ndumen'ru moaseayin niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rapadi, 
karththar 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 


am), avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) avan kollaathirunthaan. 
*E**E*<125}:4> But he slew not their children, but did as it is 
written in the law in the book of Moses, where the LORD 
commanded, saying, The fathers shall not die for the children, 
neither shall the children die for the fathers, but every man shall 
die for his own sin. 


TREE ISLAD OM OMMAYILD MNeronenrHemeonLAS HO 
NSFTSESE5L, NHTSESENMAMFSLO MeronenseEpi0o 
CIGSTEMEVGIFWIWIUUL MOD, Seswei6oy ClEWIG 
LITEUH HlOMMHALO DOUCTEUI6T 

GATENEVE]FWIWILUL Cousoor(Helocorm) CLoTGEuNeor 
HUIMWIUINTLOTEooT YEVHSHH CD oT PHUNGS&MOuUIg, 
EJHST SLLEOMUNL_LUOGSITW, HUPsSE,omLwW 
Neenemasnent Beso GAaMeveCdTH) (hh HIT607. 


<{25}:5> amathsiyaa yoothaa manusharaik koodivarach seythu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'ludaiya 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea), yoothaa 
penyameen(benyameen) theasangka'l(theasangga'l) 
engkum(enggum) aayirampearukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) 
noo'rupearukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) vaiththu, 
irupathu(irubathu) vayathumutha'rko'ndu_ atha'rku 
mea'rpattavarka'lai(mea'rpattavarha'lai/mea'rpattavarga lai) 
ilakkampaarththu, yuththaththi'rkup pu'rappadavum, eettiyaiyum 
keadakaththaiyum(keadahaththaiyum/keadagaththaiyum) 
pidikkavunthakka yuththaveerar moon'ruladchampearen'ru 
ka'ndaan. 


*EEE*<{25}:5> Moreover Amaziah gathered Judah together, and 
made them captains over thousands, and captains over hundreds, 
according to the houses of their fathers, throughout all Judah and 
Benjamin: and he numbered them from twenty years old and 
above, and found them three hundred thousand choice men, able 
to go forth to war, that could handle spear and shield. 


REESE EKIISLS> OUOFFILIT ULHT WMI QQ] H 
Falgouys QEUG), HUTS NSETSSEROLW 
UDEFMISEMNGTLUIG.- CUI, UST Qucwiiico CHB 
THIGWMW BUINTOCUHSEG HAUHFEMETWjLO 
HIMICUHSEG AAUMSMMWjL MeUHSH!, Q\UBUS! 
CUA (HMAVNSTOTG AHHMG CLOMuULL ajysonen 
QS SOUTHS), YSSHHMGU YMULL eri, 

FL IG SMWIWLD CGELEHMBWLO Nig 55YHHSS 
WHFOMY CLNCOMICVL FLOGUAT CoM] Sov reo. 
<{25}:6> isravealilum ladcham 


paraakkiramasaalika'lai(baraakkiramasaaliha'lai/baraakkiramasaaliga'l 
ai) noo'ruthaalanthu ve'l'li koduththuk koolikku amarththinaan. 


*EEE*<{25}:6> He hired also an hundred thousand mighty men of 
valour out of Israel for an hundred talents of silver. 


mereermrc5}6> GervjGouslay|ld 6ol_F1d 
LINTSATOEFTONBSMET HIMIH Mohs! Clewertern 
AETHHHS FOOSE BOTH Aloo. 

<{25}:7> theavanudaiya manushan oruvan avanidaththil vanthu: 
raajaavea, isravealin seanai ummudanea 


varalaakaathu(varalaahaathu/varalaagaathu); karththar 
eppiraayeemin sakala(sahala/sagala) 


puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) isravealoadum 
irukkavillai. 


*e***<{25}:7> But there came a man of God to him, saying, O 
king, let not the army of Israel go with thee; for the LORD is not 
with Israel, to wit, with all the children of Ephraim. 

HERE KISLT> CHEUMIOML WI OGIO EP (Ih Oi6oT 
AMUML_ FH ed cubs: FTQTCeu, QreropGeedloor 
GFMOT 2 WMO(LPLGor QUPOTETS); HHS 
TUMOINTUIAlSST FOU YUHANHTAW! QeropCeuGeot@1b 
QihHSSnlevenev. 

<{25}:8> poaka(poaha/poaga) manathaanaal neer poam, 
kaariyaththai nadaththum; yuththaththi'rkuth thidanko'ndu nillum; 
theavan ummaich saththuruvukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


vizhappa'n'nuvaar; oththaasai seyyavum vizhappa'n'navum 
theavanaalea koodum en'raan. 


*EEE*<{25}:8> But if thou wilt go, do it, be strong for the battle: 
God shall make thee fall before the enemy: for God hath power 
to help, and to cast down. 


FARE IISL SS CUITH LWSTHMooTed hy CLM, 
SIPWUFMS HSH; YSSSAHGS HL stOaroinG 
HlevayILD; CHeucT DMM ME FHA (HYUSEG (lNOTUTG 
QMIPULICMTSOOEUTT; GHATS ClFWIWIYLO 
AMIPLILICHTSOOIEYLD GHeucomTGed FHL srsormiren. 
<{25}:9> appozhuthu amathsiyaa: appadiyaanaal naan isravealin 
seanaikkuk koduththa noo'ru 


thaalanthi'rkaakach(thaalanthi'rkaahach/thaalanthi'rkaagach) 
seyyavea'ndiyathu enna en'ru theavanudaiya manushanaik 


keattaan. atha'rkuth theavanudaiya manushan: athaippaarkkilum 
athikamaayk(athihamaayk/athigamaayk) karththar umakkuk 
kodukkakkoodum en'raan. 


*EE EE <{25}:9> And Amaziah said to the man of God, But what 
shall we do for the hundred talents which | have given to the 
army of Israel? And the man of God answered, The LORD is able 
to give thee much more than this. 


FIO II 51> AUIGILIM (LPS! ALS FW: 
AHUUIQ Witsoe Hires QeropCoudlss Crmon1sges 


AQSETOHH HIM!) STOHHAMSIGE ClFWIWIGEUCHTIG. WIG) 
TOTEM CTOTM] GHUMIOOL WI WM aomens CHL Moo. 
AFNGH CGHUMIOLW MDOT: HMHULIMTSAGYILO 
AANFOMS STHHT 2WS5GSE VEIHES550H0 
6TOOTMIT6OT. 

<{25}:10> appozhuthu amathsiyaa eppiraayeemaril 
thannidaththukku vantha seanaiyaith thangka'l(thangga'l) 
veetti'rkup poayvidap piriththuvittaan; athinaal 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) yoothaavinmeal 
mikuntha(mihuntha/miguntha) koapamoo'ndu(koabamoo'ndu), 
ukkiramaana erichchaloadea 


thangka'lidaththi' rkuth(thangga'lidaththi' rkuth) 
thirumpippoanaarka'l(thirumbippoanaarha'l/thirumbippoanaarga'l). 


*EEE*<{25}:10> Then Amaziah separated them, to wit, the army 
that was come to him out of Ephraim, to go home again: 
wherefore their anger was greatly kindled against Judah, and they 
returned home in great anger. 


FI IISV-I > AUGILIM( LPS! AWS Aw 
STUNT TUILO MCD Hoon HASEG UH Ceomovenws 


SMHISEHT Ag MG CumWaN_u APs Hones; 
HAH HUTHOHAG UStalerCwoe NGHS 
GSETUELNONH, SSM cfleFCoonGL 

SHSM FAMGS H(HOMNUGCUMooMySen. 

<{25}:11> amathsiyaavoa thidanko'ndu, than janaththaik kootti, 


uppup pa'l'laththaakkukkup poay, seayeer puththiraril 
pathinaayirampearai vettinaan. 


EEE <{25}:11> And Amaziah strengthened himself, and led forth 
his people, and went to the valley of salt, and smote of the 
children of Seir ten thousand. 

THERE ISL TIT > SIOGFIMGC OUT HL OMSTIG, Hoo 
VNTHOHS Falla, 2 UYU UMMNMFHTEGSGU CUM, 
GEuin YSANMed uUssonmuNjywoCuemy Gleut_iq corres. 


<{25}:12> yoothaa puththirar, pathinaayirampearai uyiroadu 
pidiththu, oru kanmalaiyuchchiyilea ko'ndupoay, 
avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
no'rungkippoakaththakkathaay(no'runggippoahaththakkathaay/no'run 
ggippoagaththakkathaay) anthak kanmalaiyuchchiyilirunthu keezhea 
tha'l'livittaarka'l(tha'l'livittaarha'l/tha'l'livittaarga'l). 


eR EE <{25}:12> And other ten thousand left alive did the children 
of Judah carry away captive, and brought them unto the top of 
the rock, and cast them down from the top of the rock, that 
they all were broken in pieces. 


EEK IIL II> UL ST USAT, UPSOMUNTOGCUEMy 
2 UNGITG Wig 5H), EH SoomLomevws HuNGev 
CIETSOHGCUTU, DBeuyasclerevevit(ih LO 


QHTIMIMAUCLITESFSSHTU DHHS 
SOLOMOVUF AUN (HHS SCLIN Sorensen. 


<{25}:13> thannoadukooda yuththaththi'rku varaathapadikku, 
amathsiyaa thiruppivitta yuththapurushar, samaariyaa thuvakkip 
peththoroanmattumu'l'la(beththoroanmattumu'l'la) yoothaa 
patta'nangka'linmeal(patta'nangga'linmeal) vizhunthu, 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) moovaayirampearai vetti, thira'laayk 
ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l). 

KEES <{75}:13> But the soldiers of the army which Amaziah sent 
back, that they should not go with him to battle, fell upon the 
cities of Judah, from Samaria even unto Bethhoron, and smote 
three thousand of them, and took much spoil. 


HHHEKERERE ISL IZ> HOCOMHFAL WYHHHHMG 
CUITHUIQGSS, HOSAWT A GHUMMLL wWHsASUHOOI, 
FLOMMIUIT HUSA QUSQOSICH Moo OH Upenen wp sir 
LLL sooIMISeMeotGLocd OM(LPHHI], Hsmeuserled 
eCLNeuTUNTWGusMy GeuLiqg, HennWs 
Cl&MenonenuntL my ser. 


<{25}:14> amathsiyaa eathoamiyarai mu'riya adiththu, seayeer 
puththirarin theyvangka'laik(theyvangga 'laik) 
ko'nduvanthapinpu(ko'nduvanthapinbu), avan 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) thanakkuth 
theyvangka'laaka(theyvangga'laaha/theyvangga'laaga) vaiththu, 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pa'ninthu 
avaika'lukkuth(avaiha'lukkuth/avaiga'lukkuth) 
thoopangkaattinaan(thoobangkaattinaan). 


*EEE*<{25}:14> Now it came to pass, after that Amaziah was 
come from the slaughter of the Edomites, that he brought the 
gods of the children of Seir, and set them up to be his gods, 
and bowed down himself before them, and burned incense unto 
them. 


TEER ISL IAD HIGHAM SCHTMAWEM (LOMW 
AG 5H!, GEUIN YHANHMoo VHWoumIsSoners 

CEM HEUHHNCTL, HEUCT HoNCUAMN HONK 
GQHUCUMANTH MUHH), HMUSEOAG PN SUTSL 
LOOM] AMUACHSGH HMLUMIGIML lq correo. 

<{25}:15> appozhuthu, karththar amathsiyaavinmeal 
koapamoo'ndavaraaki(koabamoo'ndavaraahi/koabamoo'ndavaraagi), 
avanidaththukku oru theerkkatharisiyai anuppinaar; ivan avanai 
noakki: thangka'l(thangga'l) janaththai umathu kaikkuth 


thappuvikkaatheapoana janaththin theyvangka'lai(theyvangga lai) 
neer naaduvaanean en'raan. 


EEE <{75}:15> Wherefore the anger of the LORD was kindled 
against Amaziah, and he sent unto him a prophet, which said 
unto him, Why hast thou sought after the gods of the people, 
which could not deliver their own people out of thine hand? 


PEE KISLIS> HUGIUIM PH), ASHI 
AWFAWIMOM oTCLO6D CSMUELP STL euyTsl, 

HUM FFG Oh SVSSHNAMWU SHUM; 
Qorct HeumMen CHEE: HMB Vevrgqongs 2 LOG! 
MSEHGHH HUYMASICHCUMST Moors Hloor 
AQFRWOUMBMET Hi HIHoumCoorsor sreormiror. 


<{25}:16> thannoadea avan ippadip peasinapoathu, raajaa avanai 
noakki: unnai raajaavukku 
aaloasanaikkaaranaaka(aaloasanaikkaaranaaha/aaloasanaikkaaranaag 
a) vaiththaarka'loa(vaiththaarha'loa/vaiththaarga'loa)? athai 
vittuvidu; nee ean vettappadavea'ndum en'raan; appozhuthu 
anthath theerkkatharisi athai vittuvittu: neer ippadich seythu, en 
aaloasanaiyaik kea'laama'rpoanapadiyinaal, theavan ummai azhikka 
yoasanaiyaayirukki'raar enpathai(enbathai) a'rivean en'raan. 


*EEE*<{25}:16> And it came to pass, as he talked with him, that 
the king said unto him, Art thou made of the king's counsel? 
forbear; why shouldest thou be smitten? Then the prophet 
forbare, and said, | know that God hath determined to destroy 
thee, because thou hast done this, and hast not hearkened unto 
my counsel. 


TREES IED HOCONGCL BHEUST OULUIgu 
GUASCTCLTH), HTT SeumMe#n CHEE: 2 coroner 
ITLMTYSE BCOIEMMBAITOONS MUsHHMISCET? 
AMF M_HaNG; Toot Cleut_t vuL CoussorHo 
TOHMIMET, HUGUTIPH AHHH FTSHHHA BONS 
ML GME: hy Quuigs Qewigsy, ctor 
AGCOTEMOTOMOUEG CHENMTLOMGCLIMETLUIg UNeorren, 
CHU 2 MoM BNbS CUTEMOTTUNGSAMNT 
CTOTLIENS OIMIGer6or 6TSorMIT6sr. 

<{25}:17> pinpu(pinbu) yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) amathsiyaa 
yoasanaipa'n'ni, yekoovin(yehoovin/yegoovin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) puththiran yoavaas 


ennum isravealin raajaavukku: nammudaiya saamarththiyaththaip 
paarppoam vaa en'ru solliyanuppinaan. 


REESE <I25}:17> Then Amaziah king of Judah took advice, and sent 
to Joash, the son of Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel, 
saying, Come, let us see one another in the face. 


EEK ISL IT > LNOOTL| ULHMOMoT Hirsgrenirélw 
AW HAWIMT CUMFonooirisvorevon, Cluigoa.6l6or 
GUMTMonrAw! CuneurarAcr YHSloor Cuiteurero 
STOTEOILD MerojpCeuedlest Hregreyo@: HO ipsmlwi 
FTLOFHAMWFOSHU UTPUGUTLO eur cteormM| 

GET EV EOE |LIN cor eo. 


<{25}:18> atha'rku isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) amathsiyaavukku aa'l 
anuppi: leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) mudchediyaanathu 
leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) keathurumaraththai noakki: nee 
un maka'lai(maha'lai/maga'lai) en 
makanukku(mahanukku/maganukku) 
manaiviyaaka(manaiviyaaha/manaiviyaaga) 
vivaakagnseythu(vivaahagnseythu/vivaagagnseythu) kodu en'ru 
keadkachsollit'ru; aanaalum leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) oru 
kaattumirukam(kaattumiruham/kaattumirugam) antha vazhi 
poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil) oadi antha mudchediyai 
mithiththuppoattathu. 


*EEE*<{25}:18> And Joash king of Israel sent to Amaziah king of 
Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the cedar 
that was in Lebanon, saying, Give thy daughter to my son to 
wife: and there passed by a wild beast that was in Lebanon, and 
trode down the thistle. 


HEHE IIOL IBS HHNG QeropCeudler Tregreunrsw 
GUITOUITEO ULHTAM6T HTQMTEUITHW! HOSHAWIMYSE 
AT HOIUIMN: OuGeornrsmMayietet LP CF ig WiToors 
COLIGSTITOMAIETET CEH(HOJHOS CHIE: 1 2661 
ACHE 6TOT WAMIAG WoMevmranwirs emMeursEpOlFWIS! 
GST 661M! GS_SEQETEVEIMM!; SL oorrayiLo 
sOLIGSTTOlayienen seh ST_GUUGHSD BHsH oul 
GLITEHSUNED sPIg. HHH INLDEFig MW 

LAS SILIGUM_L S]. 

<{25}:19> nee eathoamiyarai adiththaay en'ru perumaipaaraatta un 
iruthayam unnaik karvangko'l'lappa'n'ninathu; ippoathum nee un 


veettilea iru; neeyum unnoadea yoothaavumkooda vizhumpadikku, 
pollaappaith theadikko'lvaanean en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{25}:19> Thou sayest, Lo, thou hast smitten the Edomites; 
and thine heart lifteth thee up to boast: abide now at home; 
why shouldest thou meddle to thine hurt, that thou shouldest 
fall, even thou, and Judah with thee? 


HEISE IOSD fh JCHTMUENT Big HHML croorm) 
GILI(HEMLOLITH MLL 2 6 Q\(HHAWIW 2 corenc1s 
STOUMIGATETMULICMSONGTH); QIUCUMAILD fh 2607 
aiLigGe Qi; Hujld 2 orGonGL up sreyiogea 
ON(IPLOUIGSG, CUMEvEMUENMUS CHig SCS MeneumGooreor 
CTOOTM) CLE MEVED EC) FIT 6OTCOTIT ST. 

<{25}:20> aanaalum amathsiyaa sevikodaatheapoanaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) eathoamin theyvangka'lai(theyvangga'lai) 
naadinathinimiththam avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththurukka'l kaiyil 
oppukkodukkumpadikkuth theavanaalea ippadi nadanthathu. 


eK <{25}:20> But Amaziah would not hear; for it came of God, 
that he might deliver them into the hand of their enemies, 
because they sought after the gods of Edom. 


HEHE (ISLIOD DLOOITEYILD SILOHAFWIMT 
QEMGESETL_ICSCUNMOITET, Heuysen sCHmMloor 
GHRUUMBMEN Hig crHenMAHO DeuljHonent 
AUTHM FHA(HSHEM OHSUNEV 
PUYSUSEIVHSGWUGQIGH CHoucimGed QUvLIq 
LSS. 

<{25}:21> appadiyea isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas vanthaan; 
yoothaavilirukki'ra pethshimeasilea(bethshimeasilea) avanum, 
amathsiyaa ennum yoothaavin raajaavum thangka'l(thangga'l) 


saamarththiyaththaip 
paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l). 


**EE*<{25}:21> So Joash the king of Israel went up; and they 
Saw one another in the face, both he and Amaziah king of 
Judah, at Bethshemesh, which belongeth to Judah. 


TREE ISLI > BILILIGGCWU QeropGeucdeor 
PTVTOITAW CUITEUTEY UATE; UP SHTANCO TG &&IM 
GUBQOCMOAGCED SOUMILO, QLOHAWIM eters Lo 
ULFTOMNET HTVTO|LO SHIGE FTOTHAWIGOOHL 

LITT HAM SEN. 

<{25}:22> yoothaa isravealukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthu, avaravar thangka'l(thangga'l) 


koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


REE E <I25}:22> And Judah was put to the worse before Israel, 
and they fled every man to his tent. 


HR HR HK HK LIELII> UL ST Hervjoauqisae (LO 6oTLITS 


(OMS, Hupouy SHIGE FaL_MhHSELSEG 
6plg UIGLITEOITI Ben. 


<{25}:23> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoavaas akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaasukkup 
pirantha amathsiyaa ennum yoothaavin raajaavaip 
pethshimeasilea(bethshimeasilea) pidiththu, avanai erusaleamukkuk 
ko'nduvanthu, erusaleamin alangkaththilea(alanggaththilea) 
eppiraayeem vaasalthodangki(vaasalthodanggi) moolaivaasalmattum 
naanoo'rumuzha nee'lam idiththuppoattu, 


**EE*<{25}:23> And Joash the king of Israel took Amaziah king of 
Judah, the son of Joash, the son of Jehoahaz, at Bethshemesh, 
and brought him to Jerusalem, and brake down the wall of 
Jerusalem from the gate of Ephraim to the corner gate, four 
hundred cubits. 


HHH IISLIZ> MeronCeuedleo Te menrslw 
GUITeuTe BSAWNMe GLOIToOnAw CuTeuraseg 
NMS AOHAWIMN soo sHILO ULStonos regnoneu 
GUBOQOCWAGCED Wig HH, HUME HFC NSGS 
GAETIHUA THHFCoulet BevumMs54hlCov 
STULNDTUILD GUTECVASTL MIE) eLlpsmMeveuMFevLOl Lo 
BTEONMILOLN Herd Pig SHILIGLIML OG, 


<{25}:24> theavanudaiya aalayaththil oapeath(oabeath) eathoamin 
vasaththilea akappatta(ahappatta/agappatta) sakala(sahala/sagala) 
ponnaiyum, ve'l'liyaiyum, sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
raajaavin aramanaip pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), 
kiriyiruppavarka'laiyum(kiriyiruppavarha'laiyum/kiriyiruppavarga'laiyu 
m), pidiththukko'ndu samaariyaavukkuth 
thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


*E EEE <{25}:24> And he took all the gold and the silver, and all 
the vessels that were found in the house of God with 
Obededom, and the treasures of the king's house, the hostages 
also, and returned to Samaria. 

HEHE ISLIA> CHOUMIOOLW BLOWHHO Cus 
JCHIMCT UFHHGCCO SSUULL FHOV CIMSTEMSoUL, 
ClOUETEMEMWUILILD, FHEV Lisvoil(LoL HSomenwjLo, 
TTT ATOM! GUTS OMI SEN eNUWILD, 
APUNGHULCUTSEMETULO, Mig. FH|SOVSMOAIG 
FLOMPUITYSEGS H(HOMUCuMCoT es. 


<{25}:25> yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaas ennum 
isravealin raajaa mara'namadainthapinpu(mara'namadainthapinbu), 
yoavaasin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
amathsiyaa ennum yoothaavin raajaa pathinainthu varusham 
uyiroadirunthaan. 


BREE <{25}:25> And Amaziah the son of Joash king of Judah lived 
after the death of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen 
years. 


SHER IIOVISS CUIMEUTSMA CO GLOMPSoMAW 
GUITEUTED sTETEHILD QleronCeuedleor yregr 
LOVSOOLOSML HAN, CuTeuTFlesr GLonyoonr Aw 
AOHAWIM 6TOTSILO ULHTones HTT Usencorlhs| 
EU(HQOLD 2 UNGIMg (Hh HMO. 


<{25}:26> amathsiyaavin aathiyoadantha nadapadiyaana mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) yoothaa israveal 
raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EK*E*<{25}:26> Now the rest of the acts of Amaziah, first and 
last, behold, are they not written in the book of the kings of 
Judah and Israel? 


TAREE IOV IED HOHFIMTOMCT MBAICWML HS 
HLUQWITET LOMM UPHHOMOMGT UpHAt PeroyGeuev 
TTMTSHOMST YVFESHHlOD BevevGeun 
oT(LPAUN GH SEIN SI. 


<{25}:27> amathsiyaa karththarai vittup pinvaangkina(pinvaanggina) 
kaalamutha'rko'ndu 
erusaleamilirunthavarka'l(erusaleamilirunthavarha'l/erusaleamilirunth 
avarga'l) avanukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) kattuppaadu 
pa'n'nikko'ndaarka'l(pa'n'nikko'ndaarha'l/pa'n'nikko'ndaarga'l); 
athinimiththam avan laakeesukku(laaheesukku/laageesukku) 
Oadippoanaan; aanaalum avan pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
laakeesukku(laaheesukku/laageesukku) manusharai 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) avanaik kon'rupoattu, 


*EEE*<{25}:27> Now after the time that Amaziah did turn away 
from following the LORD they made a conspiracy against him in 
Jerusalem; and he fled to Lachish: but they sent to Lachish after 
him, and slew him there. 


THERE IISLIT> HOGA SHOOT ONL GU 
Netoutmhisler STE NS MCSMvIG 
THFCOMOBHFUTHM HUB SG OQMCITGOGS 
FLGUUTG UoMMNSOIS TOL MAE; SHlooni hs Ho 
HOUT VTEHAG PQ UCTS; SomeyLO BMen6o 
NMCE VIEFSEEG WMIOVOT BMOHILIMeow#ny ser; 
AUIS AMICS SUMEHS CSMoorm| Gur, 
<{25}:28> kuthiraika'lmeal(kuthiraiha'lmeal/kuthiraiga'lmeal) avanai 
eduththuvanthu, yoothaavin nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
avan pithaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*EEE* <{25}:28> And they brought him upon horses, and buried 
him with his fathers in the city of Judah. 


AH AAK KKK IEVIZD GHAeomysenGioev 9162160) 601 
THHFAIUHH!, USTOM6T HETHAHEd Deu6o8 
NFTSESMOTEMLUNGED DL SSLDLCOOEON SOIT HEN. 
|2 naa'laakamam 26| 

*****12 Chronicles 26| 

Freee READ ITEM SLOLO 26 | 


<{26}:1> appozhuthu yoothaa janangka'l(janangga'l) ellaarum 
pathinaa'ru vayathaana usiyaavai azhaiththuvanthu, avanai avan 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) amathsiyaavin 
sthaanaththilea 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 
*EEE*<{26}:1> Then all the people of Judah took Uzziah, who was 
sixteen years old, and made him king in the room of his father 
Amaziah. 


IKI GL-T > AUIGILIM (LPS! ULM MoormlHer 
STEVEOIT(HLD LIFIOITM) UIA Met 2 Hwee 
AMIPHAUHH, HUME BOUT FBSULICTTAW 
AWHFAMIMOM CT OSMTOMHHIGCod ITQreunrs Alooniy ser. 
<{26}:2> raajaa than pithaakka'loadea 


niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), ivan ealoathaik 
katti, athaith thirumpa(thirumba) yoothaavin vasamaakkikko'ndaan. 


*E**E*<126}:2> He built Eloth, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers. 


KHER IGLID TOT HOT NSHTSSCOTCL 
HHAOMOTUCHL HS METH, Qreicot JooourengysS Sig, 
HOH H(GHOU ULHTOM6T UFOTSASCSMOVTL Too. 


<{26}:3> usiyaa 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
pathinaa'ru vayathaayirunthu, aimpaththira'ndu(aimbaththira'ndu) 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan; erusaleam 
nakaraththaa'laana(naharaththaa'laana/nagaraththaa'laana) avan 
thaayinpear ekkoaliyaa'l. 


*EEE*<{26}:3> Sixteen years old was Uzziah when he began to 
reign, and he reigned fifty and two years in Jerusalem. His 
mother's name also was Jecoliah of Jerusalem. 


EEK IIELZ> O FIUIMT TTSQMTOUTAMGCUTS!, Uslsorrm 
CUUIFTUNBHHS), QUUHAoIGH OHO. o1(hFGevihleo 
ATFTOTL MET; THEFCOOLM HEVHHMEMMEM DoU6o 
SIUNeTCuT sTHCSMeo wien. 

<{26}:4> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) amathsiyaa 


seythapadiyellaam karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythu, 


*****<{26}:4> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, according to all that his father Amaziah did. 


THERES AS HOU HOT HSLULUCTTAW! SOFT 
QEWIHiUIg CICVEVTLD STHSMlooT LINoMous Gs 

CF LDSHLOWITETONHE ClFWIGI, 

<{26}:5> theavanudaiya tharisanangka'lil(tharisanangga lil) 
puththimaanaayiruntha(buththimaanaayiruntha) 
sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) naadka'lilea theavanaith 
theada manathi'nangkiyirunthaan(manathi'nanggiyirunthaan); avan 


karththaraith theadina naadka'lil theavan avan 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) vaaykkachseythaar. 


*EEE*<{26}:5> And he sought God in the days of Zechariah, who 
had understanding in the visions of God: and as long as he 
sought the LORD, God made him to prosper. 


HKG S> CHEUMIOOL UW HiflF ooh Hernev 
YS SAILOMSOMUNHHS FHSWIMEMT HTL GSenCev 
CHUM CHL Wer HloommMAuN HHH; Se6o 
HTHHOOTH CHIQOT HTIL_Halevd CHer6o Be6o 
STPWIASMET CUMUADFOFWUH IM. 


<{26}:6> avan pu'rappattuppoay, pelistharoadu yuththampa'n'ni, 
kaaththin alangkaththaiyum(alanggaththaiyum), 
yapneayin(yabneayin) alangkaththaiyum(alanggaththaiyum), 
asthoaththin alangkaththaiyum(alanggaththaiyum) idiththuppoattu, 
asthoath naattilum pelistharukku'l'lum 
patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) kattinaan. 


*EEE*<{26}:6> And he went forth and warred against the 
Philistines, and brake down the wall of Gath, and the wall of 
Jabneh, and the wall of Ashdod, and built cities about Ashdod, 
and among the Philistines. 


THERE IIEL E> HOUT LYMUUL GUCUMN, 

GUN OHCITG WHH OUT, STH Hloor 
HAVAGSHMSGWLO, WUCSUNET HMeovMAHONS WL, 
AMGCHTHHA CT HVMGHOHUL Oig 5HUCUILG, 
AGH HILiG ay QucdlevgGg ih SGer1Eh 0 

LLL 6OOIHIGEMENE BHL_lq ort eor. 

<{26}:7> pelistharaiyum 
koorpaakaalilea(koorbaahaalilea/koorbaagaalilea) kudiyirukki'ra 
arapiyaraiyum(arabiyaraiyum) 


mekuniyaraiyum(mehuniyaraiyum/meguniyaraiyum) vella, theavan 
avanukkuth thu'nainin'raar. 


*EE**<{26}:7> And God helped him against the Philistines, and 
against the Arabians that dwelt in Gurbaal, and the Mehunims. 


THE ERERECIIELT> GIUICOIEUHOOMOTULD FaTUTSMTEOGev 
GFOUNHSAM SIMWeMPUjLW Ao Geowennjujro 
CUEVED, CHOU HUD SGH Hlonovorihlsorony. 


<{26}:8> ammoaniyar usiyaavukkuk 
kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) 


koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); avanudaiya 
keerththi ekipthin(ehipthin/egipthin) ellaimattum ettinathu; avan 
mikavum(mihavum/migavum) pelangko'ndaan(belangko'ndaan). 
*****<{26}:8> And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his 
name spread abroad even to the entering in of Egypt; for he 
strengthened himself exceedingly. 


THERE ECIIGL ES OINGCLOMEMLT 2 FUITEYSSS 
HTOMAMSSONS ATHHASINISEM; BOUH|6OLW 
EYHSH) TAU sTeVEMELOL GW sig. cH]; SU6o 
LAHOYLD CLIO MIG HMEsorL_reor. 

<{26}:9> usiyaa erusaleamilea moolaivaasalmealum, pa'l'laththaakku 
vaasalmealum, alangkaththuk(alanggaththuk) 
koadika'lmealum(koadiha'lmealum/koadiga'lmealum) 
koapurangka'laik(koapurangga'laik) katti 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
palappaduththinaan(balappaduththinaan). 

*E*** <126}:9> Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the 


corner gate, and at the valley gate, and at the turning of the 
wall, and fortified them. 


THERE IIELO> OD SLIT 6T(IhFCOOLAGED 
CLINEHMEVENTFEVGLOGYILN, LEME HHTSE uTFCCLOYILD, 
AVMHGEHAS CSMGSNGCMILM CaILPHISoneTs SLIq. 
AMMUACHENL LEVULGS Hloortreor. 

<{26}:10> avanukkup pa'l'laththaakkilum 
samapoomiyilum(samaboomiyilum) aneakam(aneaham/aneagam) 
aadumaaduka'lum(aadumaaduha'lum/aadumaaduga'lum), 


malaika'lileayum(malaiha'lileayum/malaiga'lileayum) 
vayalve'liyileayum 


payirkkudika'lum(payirkkudiha'lum/payirkkudiga'lum), 
thiraadchaththoattakkaararum u'ndaayirunthapadiyinaal, avan 
vanaantharaththilea koapurangka'laik(koapurangga'laik) katti, 
aneaka(aneaha/aneaga) thuravuka'lai(thuravuha'lai/thuravuga'lai) 
vettinaan; avan ve'l'laa'nmaip piriyanaayirunthaan. 

*EEE*<{26}:10> Also he built towers in the desert, and digged 
many wells: for he had much cattle, both in the low country, and 
in the plains: husbandmen also, and vine dressers in the 
mountains, and in Carmel: for he loved husbandry. 


FREE KIGLIO>D HOUMIAGL LeTeotshHTHAOYILO 
FLOLLLMUNEYILD SICHHM I HLTHSEGLD, 
LWEMEVHENCevdwjLO suwieoGeuemuNGevwjLo 
LUNTSEEGQSE5, HPT_FSCSILLSESIN(HWO 

2 VOL MUN HHHUIQUNETTE, Heusl susowinha»aysagilcev 
GSILPMIAOMNE Sig, ACH HJOSonen 
ClEuL_ lq 6OTITEOT; DIEUIEOT GClEETTENTITODOTEO)LO LI 

DM Wicor TUN i 1h HIT6OT. 

<{26}:11> usiyaavukku yuththaveerarin seanaiyum irunthathu; athu 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) 
eayelinaalum 
aathikkakkaaranaakiya(aathikkakkaaranaahiya/aathikkakkaaranaagiya) 
maaseayaavinaalum ilakkampaarkkappattapadiyea, raajaavin 
pirapukka'lil(pirabukka'lil) oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) 
ananiyaavinkeezh vakuppu(vahuppu/vaguppu) 
vakuppaaych(vahuppaaych/vaguppaaych) 
seavakampa'n'nap(seavahampa'n'nap/seavagampa'n'nap) 
pu'rappattathu. 


*****<{26}:11> Moreover Uzziah had an host of fighting men, 
that went out to war by bands, according to the number of their 


account by the hand of Jeiel the scribe and Maaseiah the ruler, 
under the hand of Hananiah, one of the king's captains. 


TAREE IIE I I> D FILIMEYSE W HHMI OT 
CFMEU QEHSH;, AH FUT HwiTAw 
JAWICONSTTAYILD A, ASHSSTIOOTAW 
LOTCEFWITONETTEVILD QevSSOUTTSSUULL Lig. Cw, 
TTSreneot MTYSShetevd c(h eusonslw 
HMEOMUITANCTESELD UGUL UMGULMUIE 
GFOUALMLOOTEOOTL LYMULIL_L#. 

<{26}:12> 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) vamsaththalaivarin 


thokaiyellaam(thohaiyellaam/thogaiyellaam) ira'ndaayiraththu 
a'runoo'ru. 


*EEE* <{26}:12> The whole number of the chief of the fathers of 
the mighty men of valour were two thousand and six hundred. 


HERE EIIEVII> LINTDEITLD FMOO DENT 
CUDFHAMOVEUP ET Cha Mens CWICvEdIMLO 
QoL TUNSH) SMIGHMM. 


<{26}:13> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) kaiyinkeezhch saththurukka'lukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) raajaavukkuth 
thu'naini'rka, paraakkiramaththoadea(baraakkiramaththoadea) 
yuththampa'n'nuki'ra(yuththampa'n'nuhi'ra/yuththampa'n'nugi'ra) 
moon'ruladchaththu eazhaayiraththu ainnoo'rupearaana seanai 
irunthathu. 


*EEE*<{26}:13> And under their hand was an army, three 
hundred thousand and seven thousand and five hundred, that 


made war with mighty power, to help the king against the 
enemy. 


HEIGL IZ> QOUTHE HMBUNCTSIDE 
FHHGSHEOHSEEG OGHTHUONIG HIQrYysGs 

FIM OTAHMS, UNTSATOSFCHITGL WHHL OOH|AM 
CLNSCOMICVL FHA! SLOMUNTHS! QHHIMICUPTET Ceoneor 
OG HSS. 

<{26}:14> inthach seanaiyilu'l'lavarukkellaam usiyaa 
keadakangka'laiyum(keadahangga'laiyum/keadagangga'laiyum), 
eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum), 
thalaichseeraakka'laiyum, 

maarkkavasangka 'laiyum(maarkkavasangga'laiyum), 
villuka'laiyum(villuha'laiyum/villuga'laiyum), 
kalle'riki'ra(kalle'rihi'ra/kalle'rigi'ra) 
kava'nka'laiyum(kava'nha'laiyum/kava'nga'laiyum) 
aayaththappaduththinaan. 


*EEE*<{26}:14> And Uzziah prepared for them throughout all the 
host shields, and spears, and helmets, and habergeons, and bows, 
and slings to cast stones. 


He IG) AD ins 
CFoNorUNayienoteu(HSClS60e0TL0 2 Aw 
CELSEMIGMETWILO, MLig S6HNENWILO, 
HMOVEFITSHMEMUALD, LOMPSHOUEMIBOOEMLLD, 
QMEVAYISMENTWLD, SVC OMEN Her6vorsHemertwjLo 
HWIF FULT SHloorreos. 

<{26}:15> koapurangka'lmealum(koapurangga'Imealum) 
alangkakkoadika'lmealum(alanggakkoadiha'lmealum/alanggakkoadiga' 


Imealum) nin'ru ampuka'laiyum(ambuha'laiyum/ambuga'laiyum) 
periya ka'rka'laiyum 
pirayoakikki'ratha'rku(pirayoahikki'ratha'rku/pirayoagikki'ratha'rku) 
nipu'naraana(nibu'naraana) 
thozhilaa'lika'l(thozhilaa'liha'l/thozhilaa'liga'l) ka'rpiththa 
yanthirangka'laiyum(yanthirangga'laiyum) avan erusaleamil 
u'ndaakkinaan; appadiyea avan keerththi 
vekuthooram(vehuthooram/veguthooram) parampit'ru(parambit'ru); 
avan palappadumattum(balappadumattum) aachchariyamaay 
avanukku 
anukoolamu'ndaayit'ru(anuhoolamu'ndaayit'ru/anugoolamu'ndaayit'r 
u). 


**E**<{26}:15> And he made in Jerusalem engines, invented by 
cunning men, to be on the towers and upon the bulwarks, to 
shoot arrows and great stones withal. And his name spread far 
abroad; for he was marvellously helped, till he was strong. 


AREER IGL ISD CHMLDMIDEMGLOGYILD 
AVMBESCSMGSENTCLOGYILD MHlootM| SLOLSeMeTWjLo 
QUT SMHSeMETULD NTCUITASAMSODE hooters 
QHTPeorelse SHNHS WHANMISMETULD Dleu6o 
T(HFCOOLMED 2 HOLTSACTTET, SULIGGCW B6u6o1 
STHH) CUGHAIL UTLMMM; Seco UEvuuGiwt_Gw 
HAFFPULOT HUDSEG HhiFoov (pool muNmm. 
<{26}:16> avan palappattapoathu(balappattapoathu), thanakkuk 
keadu'ndaakumattum(keadu'ndaahumattum/keadu'ndaagumattum), 
avanudaiya manam meattimaiyaaki(meattimaiyaahi/meattimaiyaagi), 
than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) mee'ruthal seythu, 
thoopapeedaththinmeal(thoobapeedaththinmeal) 


thoopangkaattak(thoobangkaattak) karththarudaiya aalayaththi'rku'l 
piraveasiththaan. 


*EEE* <{26}:16> But when he was strong, his heart was lifted up 
to his destruction: for he transgressed against the LORD his God, 
and went into the temple of the LORD to burn incense upon the 
altar of incense. 

PERE IGL IED HOUT LEVULUILLGLUTG), HUMSGqS 
GHHOTLMTMGWOL_OGLLO, AUMIML Wi Loo 
GLOL ig MLOWITE), HoT CHeuoMAW AVHS(HEG 
ENGHTSOTs Bm He VEWS), HILL S HleorGroev 
FAIUMGIL_LS SHH HOLW BOWHAMGEN 
ANTCuAS F601. 

<{26}:17> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
asariyaavum, avanoadeakoodak karththarin aasaariyaraana 
paraakkiramasaalika'laakiya(baraakkiramasaaliha'laahiya/baraakkiram 
asaaliga'laagiya) e'npathupearum(e'nbathupearum), avan 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) udpiraveasiththu, 

*EEE*<{26}:17> And Azariah the priest went in after him, and 
with him fourscore priests of the LORD, that were valiant men: 
TERE IGLIT> QLEMPUICOMAL! HFPIWMEYLO, 
AUCUICL 2L& SHH MAEnMwiynreo#r 
LINTSATWEFTONBSONTAW! sTOOMLUAIGLIGLO, Heucot WMCS 
29 LUOTCuUASSI, 

<{26}:18> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) usiyaavoadu 
ethirththunin'ru: usiyaavea, karththarukkuth 


thoopangkaattuki'rathu(thoobangkaattuhi'rathu/thoobangkaattugi'rat 
hu) umakku aduththathalla; 


thoopangkaattuki'rathu(thoobangkaattuhi'rathu/thoobangkaattugi'rat 
hu) parisuththamaakkappatta aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) aasaariyarukkea 
adukkum; parisuththa sthalaththai vittu ve'liyea poam; mee'ruthal 
seytheer; ithu theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraalea umakku 
meanmaiyaaka(meanmaiyaaha/meanmaiyaaga) 
lapiyaathu(labiyaathu) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{26}:18> And they withstood Uzziah the king, and said 
unto him, It appertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense 
unto the LORD, but to the priests the sons of Aaron, that are 
consecrated to burn incense: go out of the sanctuary; for thou 
hast trespassed; neither shall it be for thine honour from the 
LORD God. 


THERE IIGLIS> TTOMEUTAWL 2 FWITCeuTG 
THTHAMHlooM): 2 AWNGeU, 5H GSGH 
FIUMAT_GAMS] 2NW5G WIHHHHVO; 

FAIUMST_ GAMSH) UNFSSOTESUULL I, Cyioviloor 
GLOTTPTAW SFIPMWUHSCSE HHSGW; uUPHHS 
TVGFVHOH ONG CeueNGw Gur; Limisev VEwW sy; 
Qa) CHOTA ATSSITCH 2 NWSG CLCTMOWITE 
COLNWUITS] sTOOM IMT Sen. 

<{26}:19> appozhuthu usiyaa koapangko'ndaan(koabangko'ndaan); 
avan thoopakalasaththaith(thoobakalasaththaith) than kaiyilea 
pidiththu, aasaariyaroadea koapamaayp(koabamaayp) 
peasuki'rapoathu(peasuhi'rapoathu/peasugi'rapoathu), 
aasaariyarukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 


karththarudaiya aalayaththilea 
thoopapeedaththin(thoobapeedaththin) munni'rki'ra avanudaiya 


net'riyilea kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam) 
thoan'rit'ru. 

*EEE*<{26}:19> Then Uzziah was wroth, and had a censer in his 
hand to burn incense: and while he was wroth with the priests, 
the leprosy even rose up in his forehead before the priests in 
the house of the LORD, from beside the incense altar. 


EE KKIGL 19> SILIGILIM (LDS! 9 FW 
GCSTUMIGDATOM TET; HOUT HTUBVEHMHS HOT 
MSUNGH Nig 5H, QBEMMUGITCL CSTULOMUL 
GUFAMCUTS, BFMUGSEG CNoouniss 
HHFHOLW SOWHFAGe HMUILSHloor 
(eoThMANM Hum ML_wi GHMMUIGE Gao_Gyre.o 
CesmosrH\t 0) 

<{26}:20> pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) asariyaavum 
sakala(sahala/sagala) aasaariyarum avanaip paarkkumpoathu, ithoa, 
avan than net'riyilea kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam) 
pidiththavanen'ruka'ndu, avanaith theeviramaay 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
ve'lippadappa'n'ninaarka'l(ve'lippadappa'n'ninaarha'l/ve'lippadappa'n' 
ninaarga'l); karththar thannai adiththathinaal avan thaanum 
ve'liyea poakath(poahath/poagath) theevirappattaan. 


*****<{26}:20> And Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous in his forehead, 
and they thrust him out from thence; yea, himself hasted also to 
go out, because the LORD had smitten him. 


FREER IGLIOD>D MT HMO AFM WSOMTEIWL 
AFHPWIMTEYLO F5OO SLFMPIWHW Deusm6oie 


LITFSGWMGCUIS!, QCHT, Sorc Hoot CiHMMluNCeo 
GOQLGCHTHD Mig HHeUC SoM AHH, Beucnwrs 
HFONTOMW ShICGUN HHS 

CIEUENUUL ULICMOMSONTHN; SHH Hovrenenr 

AG HFHAOMD BOUT HATEHILO CloueNCw Cues 
SEM UUL Leer. 

<{26}:21> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) usiyaa than 
mara'nanaa'Imattum 
kushdaroakiyaayirunthu(kushdaroahiyaayirunthu/kushdaroagiyaayiru 
nthu), karththarudaiya aalayaththukkup 
pu'rampaakkappattapadiyinaal(pu'rambaakkappattapadiyinaal), oru 
thaniththa veettilea 
kushdaroakiyaay(kushdaroahiyaay/kushdaroagiyaay) 
vaasampa'n'ninaan; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoathaam 


raajaavin aramanai visaarippukkaaranaayirunthu, theasaththin 
janangka'lai(janangga'lai) niyaayam visaariththaan. 


**EE*<{26}:21> And Uzziah the king was a leper unto the day of 
his death, and dwelt in a several house, being a leper; for he 
was cut off from the house of the LORD: and Jotham his son 
was over the king's house, judging the people of the land. 


THERE IIGLIIT> DITO MOUTEIL! 2 FUT Boor 
LONCOOBHMTENLOL_ OW Gao GyrAwituNn HSI, 
HJHH(HOLW F0UFHSGL 
LMWUTSSUULLUIgUNsTTED, eh HoONHSH oii_tgGev 
GOO CHTASWIMTW CUTED LUGE COTTE; S6U6OT 
GLONTHooTAwW CUTGTLD Trego I LWsncor 


OMEMPUYSATHSOMUN HHS, CHFHHlOO YoothlSonen 
FRIWITULILD ENE MTP SH Mor. 


<{26}:22> usiyaavin aathiyoadantha nadapadiyaana mat'ra 
varththamaanangka 'lai(varththamaanangga'lai) aamoathsin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) easaayaa ennum 
theerkkatharisi ezhuthinaan. 


eK <126}:22> Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, 
did Isaiah the prophet, the son of Amoz, write. 


AREER IIELII> D FILIMEMN OT BL HICWTLHS 

HUQ WITT LOMM UPHSOMoOMHISoHEN BGCLOTH Floor 
GMONTOTAW! JETT sTTHILD STHSHMEA 

6T (LP HOOT 6oT. 


<{26}:23> usiyaa than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), 
janangka'l(janangga'l) avanaik 
kushdaroakiyen'ru(kushdaroahiyen'ru/kushdaroagiyen'ru) solli, 
avanai avan pithaakka'la'ndaiyil, raajaakka'lai 
adakkampa'n'nuki'ra(adakkampa'n'nuhi'ra/adakkampa'n'nugi'ra) 
idaththi'rku arukaana(aruhaana/arugaana) nilaththilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoathaam avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{26}:23> So Uzziah slept with his fathers, and they buried 
him with his fathers in the field of the burial which belonged to 
the kings; for they said, He is a leper: and Jotham his son 
reigned in his stead. 

HEHE IIGLI3> D FUT HOT NSTSSCONTCL 


MFAOTUCHL HSN, Yom Biousm6o1rd 


GOML_GCHTAGWCATM) VETEVE, QucsM6EM e601 
NSTSESoovoiemMLuNev, NTETsSener1 
ALSEDWUTTBCOAM QL_FSAMG AGSTor hleoosHlCov 
AHAL_SSHSWUCOMMCONMSEN; Hes GLONoo#nswW 
CUITHMTLD QeUusoT GVSMOTHSHlevd Teg rertroowireor. 

|2 naa'laakamam 27| 

***** 12 Chronicles 27| 


EELS S|) ITEM SLOLO 27| 


<{27}:1> yoathaam 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, pathinaa'ru 
varusham erusaleamilea arasaa'ndaan; saathoakkin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avan thaayinpear erusaa'l. 


**E**<{27}:1> Jotham was twenty and five years old when he 


began to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. His 
mother's name also was Jerushah, the daughter of Zadok. 


EERIE > CUITSMLD PTQMeuT&éMCuTs 
QHUSMOSHH) MUSTUNGHS, USM) aihagyp 
eTHEFCOOUIGED SINETOTLMoo;, FETCHES 
GOMNSFHWTAW Hess HTUNTCUT oth siren. 


<{27}:2> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) usiyaa 
seythapadiyellaam karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan; aanaalum avanaippoalak karththarin aalayaththi'rku'l 
piraveasiyaathirunthaan; janangka'l(janangga'l) innum 
thangka'laik(thangga'laik) 


keduththukko'ndirunthaarka'l(keduththukko'ndirunthaarha'l/keduthth 
ukko'ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{27}:2> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, according to all that his father Uzziah did: howbeit he 
entered not into the temple of the LORD. And the people did 
yet corruptly. 


TEER IITE IS HOUT HOT HSLLGTTAW! 2 FW 
QEWIHUIg CICVEVTLD SYHSMl6oT LINoMous Gs 

CIF DSMLOWITEMONHE CLEMO; B, CorlrayjLo 
AUMEMUGCLITCOS STHHMT B0WH5HIM GEN 
ANCUAWITAHHHTON;, QermMiSer Olevia |Ld HHIGEHENS 
DAGHH SCAT (HAM HEN. 

<{27}:3> avan karththarudaiya aalayaththin uyarntha vaasalaik 


kattinathumallaamal, oapealin mathilinmeal aneaka(aneaha/aneaga) 
kattadangka'laiyum(kattadangga'laiyum) kattinaan. 


*EEE*<127}:3> He built the high gate of the house of the LORD, 
and on the wall of Ophel he built much. 

TAKE ITY3> HOUT STHHIHOOLW BOVWHHICT 
2 WINS UTFMVS Sig oTH|LOCVEMLOED, sEGLiedloo1 
WAlOlestGCwed ACHS SL_LLLMIGMENULD SL iq corlreor. 
<{27}:4> yoothaavin malaika'lilea(malaiha'lilea/malaiga'lilea) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 

kaaduka'lilea(kaaduha 'lilea/kaaduga'lilea) 
koattaika'laiyum(koattaiha'laiyum/koattaiga'laiyum) 
koapurangka'laiyum(koapurangga'laiyum) kattinaan. 

*E***<{27}:4> Moreover he built cities in the mountains of Judah, 
and in the forests he built castles and towers. 


OOOO OTEAS UP STENT LDENESEMGED 
ULL OUMISsNenwjL, SIHSeNlCes CSM oml SemerwjLo 
GCSTLPMISSHENWILD SLi 6orreor. 

<{27}:5> avan ammoan puththirarudaiya raajaavoadu 
yuththampa'n'ni avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mea'rko'ndaan; 
aathalaal ammoan puththirar avanukku antha varushaththilea 
noo'ruthaalanthu ve'l'liyaiyum, pathinaayirangkalak 
koathumaiyaiyum, pathinaayirangkala vaa'rkoathumaiyaiyum 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); ira'ndaam 


moon'raam varushaththilum ammoan puththirar appadiyea 
avanukkuch seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EEE*<ID7}:5> He fought also with the king of the Ammonites, 
and prevailed against them. And the children of Ammon gave 
him the same year an hundred talents of silver, and ten 
thousand measures of wheat, and ten thousand of barley. So 
much did the children of Ammon pay unto him, both the second 
year, and the third. 


TEER ITE SS HOUT DLOGCLOMET YHA (Hem w 
TTOTCOUTH WHHLOLCOICON Beuysonent 
CLMOEATUTL MoT; BHevTEd SMC YHA 
AUDIEG AHH UGOLSFHCOO HIM STO S! 
CUETENCOWUIWILO, UAOTUNTHBVEA CSMTA/EMLOGHWIWILD, 
LIF OMUNTMIAG UuTMCSTH|6MOeMUWIVILD 
GAETHHSIMNSEN; QUST MTD CLPsIMMLD euHoarsHlayi_o 
ANGCLTET YHAIT SIULIQGU SHuDm 6GEF 
CEQ S Hloorniy Herr. 


<{27}:6> yoathaam than vazhika'laith(vazhiha'laith/vazhiga'laith) 
than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nearaakkinathinaal 
palappattaan(balappattaan). 


*EEE*<{27}:6> So Jotham became mighty, because he prepared 
his ways before the LORD his God. 

FREES EKIIT-G> CUITHMLD HOT CULPSMETH Hoo 
CHMUOTAW STHFHEG (PSOuUTS CHITSA&lo#loorrev 
LIGOLILILLM6or. 

<{27}:7> yoathaamin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avanudaiya 
sakala(sahala/sagala) yuththangka'lum(yuththangga'lum), avanudaiya 
nadaika'lum(nadaiha'lum/nadaiga'lum), israveal yoothaa 


raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki' rathu. 


*EEE*<{27}:7> Now the rest of the acts of Jotham, and all his 
wars, and his ways, lo, they are written in the book of the kings 
of Israel and Judah. 


TAREE ITETS CUUITHMLASOT LOMM 
CUTHHOTOMACHLO, HUMIEMLW FSO WYHSHMIHEGLO, 
AUDIO WI Hon SEGM, QerojpGoued UL sn 
HTQTEHMET YOVHSHHOD oT PHUNGHS4&MS). 

<{27}:8> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 


irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, pathinaa'ru 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan. 


*EEE*<127}:8> He was five and twenty years old when he began 
to reign, and reigned sixteen years in Jerusalem. 


FAREREEEERCIITNQ AIEUICT NTsSTeurémMCunrs| 


QHUSMOSHH) MUSTUNGHS, USleotrm) aihagwp 
T(HFCEOLAED BIN FMosoIL oor. 


<{27}:9> yoathaam than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), avanaith 
thaaveethin nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<ID7}:9> And Jotham slept with his fathers, and they buried 
him in the city of David: and Ahaz his son reigned in his stead. 


THEE ITY OS CUITHMLD Hoo NHTSSComTCL 
HFEHMTUML HAHN, Seucsme#s HTevsl6o1 
HETHACE HL HAHDOUCMOMMCAMIPHEN; DCU 
GLONTSOUTAW ASTIY BOUswt vos Hlev 
ITS TOUT OTIT6OT. 


|2 naa'laakamam 28| 
**EEETD Chronicles 28| 


HARIKA | D ITEM SLOLO 28 | 


<{28}:1> aakaas(aahaas/aagaas) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupathu(irubathu) vayathaayirunthu, pathinaa'ru varusham 
erusaleamil arasaa'ndaan; aanaalum avan, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethaippoal, karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seyyaamal, 


*EEE*<{28}:1> Ahaz was twenty years old when he began to 
reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem: but he did not 
that which was right in the sight of the LORD, like David his 
father: 


HEHE IBLE > UPTV ITVTEUTAIMGCLUI! Q\GUS| 
CMUIFTUN HHH, USleotM) QHAe.d 61(hFGevihlev 
AVF TOM MET; QLOTMEAIL Hous, Hoot HHLLICOTAWL 
HTOMMOSUCUMED, SHTHH6T LINTMUAGE 

CIF LDEMLOWITSTENHE ClFWIWITLOED, 

<{28}:2> israveal raajaakka'lin vazhika’'lil(vazhiha'lil/vazhiga lil) 
nadanthu, paakaalka'lukku(baahaalha'lukku/baagaalga'lukku) 


vaarppu vikkirakangka'laich(vikkirahangga'laich/vikkiragangga 'laich) 
seythaan. 


*****<{28}:2> For he walked in the ways of the kings of Israel, 
and made also molten images for Baalim. 


FHKE EKIIBIIS PErOTCouey YTQISHeMleot cuplHerllev 
HLHA, UTSTVAECLSEG UMUL QS SmISomene 
C)EF WIG IT6OT. 


<{28}:3> avan innoam kumaararin pa'l'laththaakkilea 
thoopangkaatti(thoobangkaatti), karththar israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththina 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aruvaruppuka'linpadiyea(aruvaruppuha 'linpadiyea/aruvaruppuga linpa 
diyea) than kumaararai akkiniyilea 
thakiththuppoattu(thahiththuppoattu/thagiththuppoattu), 


*EEE* <{28}:3> Moreover he burnt incense in the valley of the son 
of Hinnom, and burnt his children in the fire, after the 


abominations of the heathen whom the LORD had cast out 
before the children of Israel. 


HEKEKEREEEKIIBZ> HONE QlootCoormLd GLONIM6or 
USMMFSTE&ICED ATUMATLIG, STHST QleroCoev 
USAT GHEE CQLNGS HITHHlooT QTH\SEROOLW 
AHOU(HUYHEMNsTUIg CU Hor GWMOIFOT HbAlooluNCev 


HAHAUGUTG, 


<{28}:4> meadaika'lilum(meadaiha'lilum/meadaiga'lilum), 
malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum), pachchaiyaana 
sakala(sahala/sagala) marangka'lin(marangga'lin) keezhum 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaan(thoobangkaattivanthaan). 


*EEE*<{28}:4> He sacrificed also and burnt incense in the high 
places, and on the hills, and under every green tree. 


HRA HKKK LI QVAS GLOEML Hemlayiio, LOGHED HEMEYILO, 
LEMEFUMOT FHOV LOMB Sip UuNILGS 
FLIMAI SIT lg. Uh HITT. 


<{28}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar avanaich 
seeriyarudaiya raajaavin kaiyil oppukkoduththaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai mu'riya adiththu, avanukku 
irukki'ravarka'lilea(irukki'ravarha'lilea/irukki'ravarga'lilea) periya 
koottaththaich si'raipidiththuth thamaskuvukkuk(-) 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l); avan 
isravealudaiya raajaavin kaiyilum oppukkodukkappattaan; ivan 
avanai vekuvaay(vehuvaay/veguvaay) mu'riya adiththaan. 


*EEE*<128}:5> Wherefore the LORD his God delivered him into 
the hand of the king of Syria; and they smote him, and carried 


away a great multitude of them captives, and brought them to 
Damascus. And he was also delivered into the hand of the king 
of Israel, who smote him with a great slaughter. 


BALE EREL LS) OS HON HWTED 9161160)|60)L WI 
CHMOTAL SHH Soumen1é FPN GML w 
ITMTeNleoT MSW QUYSUETHHHIT; QeuyHer 
AMUN LOM BG 5H), AUD FG 
QHSAMeuTEeNCeo QuPlw Fr_LHngs 

AMMMNG HAAS SONNVMEGYUEGS CSTHTIOGCUMTEMM Ser; 
AUT OervojpCagiomL wi HTegreiiesr snsutayio 
PUYSQSETGHSSUULL MoT; Qos Seumest ClougGeumw 
(OMI Dig FHIMoor. 

<{28}:6> eppadiyenil, yoothaa manushar thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai vittapadiyinaal, remaliyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pekkaa 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oreanaa'lil 
ladchaththirupathinaayirampearaik(ladchaththirubathinaayirampearai 
k) kon'rupoattaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum 
makaa(mahaa/magaa) 
veeraraayirunthavarka'l(veeraraayirunthavarha'l/veeraraayirunthavarg 
a'l). 

*E***<128}:6> For Pekah the son of Remaliah slew in Judah an 


hundred and twenty thousand in one day, which were all valiant 
men; because they had forsaken the LORD God of their fathers. 


EEE <(I81-6> ETLUILIQGILIGNED, ULHT WGIOOT HmIHEN 
NSFTSSeMlooT CHucsoTAW STHBOOT OMILwuiguieoev, 


CFOs GLMOTHoOTAW QUST Beuyaeerilev 
ePeGCUHTae vLé HH (HUH SOMUNTO CUMS 
GATEOTMICLUTL LMT; SOUTH sTeveoM (HL LOSI 
ONT TUNG HS oul Her. 


<{28}:7> an'riyum eppiraayeemin 
paraakkiramasaaliyaana(baraakkiramasaaliyaana) sikriyum(-), 
raajaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maaseayaavaiyum, aramanaith 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) asrikkaamaiyum, 
raajaavukku ira'ndaavathaana elkkaanaavaiyum kon'rupoattaan. 


**EE*<{28}:7> And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew 
Maaseiah the king's son, and Azrikam the governor of the house, 
and Elkanah that was next to the king. 


TREE IBETS OOOMULILD STULITMUILASoT 
LINTSANWE TOOT ASHUjLO, Hregreneor 
GLONHSOoTAW! OOTCEFWIMEMEUUILD, HPLWEMTS 
HFMOVUCTAWL SHMVPSSTEMOUWLO, HTSMTYAE 
QSL MEUSH MET soVHASIMEoMTEMEWILO 

GBM |GLIML Leo. 


<{28}:8> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) ira'ndu 
ladchampearaakiya(ladchampearaahiya/ladchampearaagiya) 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) kumaararaiyum 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) si'raipidiththu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga 'ludaiya) 
aneaka(aneaha/aneaga) thiraviyangka'laik(thiraviyangga'laik) 
ko'l'laiyittu, ko'l'laipporu'laich samaariyaavukkuk 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*****<{28}:8> And the children of Israel carried away captive of 
their brethren two hundred thousand, women, sons, and 
daughters, and took also away much spoil from them, and 
brought the spoil to Samaria. 


HHXEKEREXKIIBLBS MeroyCeued UHH HmISEN 
SCEIHIHled QyongG col éwGujyréw 

SOIT SMETUILD GWMMSEMPUjL GLOITHSHlSomerwjio 
AMMMNG HH), HUJSOLOLW BACHE 
APMWUMIFenHNs Oateremetun (lb, 
QSEMETENMUAUT HENNE FLOM WITEYSORS 
ClEMovo(H CLIMTSOTTIT Herr. 


<{28}:9> angkea(anggea) oatheath ennum pearu'l'la 
karththarudaiya theerkkatharisi oruvan irunthaan; avan 
samaariyaavukku_ varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) seanaikku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) poay, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: ithoa, ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
yoothaavinmeal koapangko'ndapadiyinaal(koabangko'ndapadiyinaal) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) oppukkoduththaar; 
neengka'loa(neengga'loa) vaanapariyantham 
ettuki'ra(ettuhi'ra/ettugi'ra) ukkiraththoadea 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkaarampa'n'nineerka'l(sanggaarampa'n'nineerha'l/sanggaarampa' 
n'nineerga'l). 

*e***<{28}:9> But a prophet of the LORD was there, whose 
name was Oded: and he went out before the host that came to 
Samaria, and said unto them, Behold, because the LORD God of 
your fathers was wroth with Judah, he hath delivered them into 


your hand, and ye have slain them in a rage that reacheth up 
unto heaven. 


KEHEEEKE*EKIIBLG> HICH QCHH CTOOMAMILN Cuheren 
HFFGOLW SISHSHEA GGHoucso Q HHH, Serco 
FLOMHUIMTYSE UHAM C&encorse HTS Cumuw, 
AUTsoo CHA: OCH, 2 HsFet NSETSSeM6or 
GCHOUCHTAL STHST UL HTN corGoev 
CSIUMOSTOOTLUIguUNcrTeD Seuysonen 2 mhlser 
MSHMED QUYSASTHHSHIY; HmIaConr 
CUITEOLIPIWIGSLO TEAM 2 FAT5CHTCL 
HMUTHONME FMM Gol Her. 

<{28}:10> ippoathum yoothaavin puththiraraiyum 
erusaleamiyaraiyum neengka'l(neengga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
vealaikkaararaakavum(vealaikkaararaahavum/vealaikkaararaagavum) 
vealaikkaarika'laakavum(vealaikkaariha'laahavum/vealaikkaariga'laaga 
vum) keezhppaduththavea'ndum en'ru 
ninaikki'reerka'l(ninaikki'reerha'l/ninaikki'reerga'l); aanaalum 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarukku viroathamaana kut'rangka'l(kut'rangga'l) 
ungka'lidaththilum(ungga'lidaththilum) illaiyoa? 


**EE*<{28}:10> And now ye purpose to keep under the children 

of Judah and Jerusalem for bondmen and bondwomen unto you: 

but are there not with you, even with you, sins against the LORD 
your God? 


ee KIIBIIO> QUCLITSID USTAMeT YSHAomyujio 
TIHFCOMMEMTWIL HHS 2 HSELHE 
CEUMOVSATTHTHEYL CousmevSHMfl SeTHeyYLO 


ELULIGFFCUIGLD cTostm) HloncsisAéMHiy Sen; 
ALHTYILD PAH CHOICMAW BT5H(HSG 
QNCHTSMOMTeT GOMOMISENT 2 mi Heri HFlayiLo 
QievenevGuwit? 


<{28}:11> aathalaal neengka'l(neengga'l) enakkuch sevikoduththu, 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararidaththil(sahoathararidaththil/sagoathararidaththil) 

si' raipidiththukko'nduvanthavarka laith(si'raipidiththukko'nduvanthava 
rha'laith/si'raipidiththukko'nduvanthavarga'laith) thirumpa(thirumba) 
anuppividungka'l(anuppividungga'l); karththarudaiya ukkiramaana 
koapam(koabam) ungka'lmeal(ungga'lmeal) irukki'rathu en'raan. 


**EE* <{28}:11> Now hear me therefore, and deliver the captives 
again, which ye have taken captive of your brethren: for the 
fierce wrath of the LORD is upon you. 


FAHKEEREKKIBET1 > QL HOMO (HIG COT GE 
AQEMASIOSS, HHS 29 Hisert ¢CarHypgHlev 
AMMO MG FAASISTOIGF UH UTHoMeTS HG LOL 
ADIUNAMOGMISE;, BAHF(HOOLW 2 SALOME CMLL 
2 MIATGCLE QHS4AM SH) cToormirosr. 

<{28}:12> appozhuthu eppiraayeem puththirarin thalaivaril 
silapearaakiya(silapearaahiya/silapearaagiya) 
yoakanaanin(yoahanaanin/yoaganaanin) kumaaran asariyaavum, 
meshilemoaththin kumaaran perakiyaavum(berakiyaavum), 
salloomin kumaaran ekiskiyaavum(ehiskiyaavum/egiskiyaavum), 
athlaayin kumaaran amaasaavum yuththaththilirunthu 


vanthavarka'lukku(vanthavarha'lukku/vanthavarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ezhumpi(ezhumbi), 


*EEE*<{28}:12> Then certain of the heads of the children of 
Ephraim, Azariah the son of Johanan, Berechiah the son of 
Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the 
son of Hadlai, stood up against them that came from the war, 


Peer eK (8E-12> SIUGIUM(LPH] TUMIFMUID YHAHloor 
HMeveitfied FAevGujTAw! CuTseowteoilestr GLONYoor 
AFPUMOYLO, QOHdGevGorsH§loor GLONT oor 
GILIFAWWITEYLO, Feveytihloot GLompoot eTHleroSWITEYLO, 


AHFOMUNCT GLONTST DILOMEFMEYLO WYHHHHIOO HHS 
CUHHUTSELSEG QNGHTSHOMG oT (LPO, 


<{28}:13> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) si'raipidiththa ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) 
ingkea(inggea) u'l'lea ko'nduvaravea'ndaam; nammeal thira'laana 
kut'ramum, isravealinmeal ukkiramaana koapamum(koabamum) 
irukkaiyil, neengka'l(neengga'l) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nammeal kut'ram 

sumarappa n'naththakkathaay, nammudaiya 
paavangka'laiyum(paavangga' laiyum) nammudaiya 
kut'rangka'laiyum(kut'rangga'laiyum) 
athikamaakka(athihamaakka/athigamaakka) 
ninaikki'reerka'l(ninaikki'reerha'l/ninaikki'reerga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{28}:13> And said unto them, Ye shall not bring in the 
captives hither: for whereas we have offended against the LORD 
already, ye intend to add more to our sins and to our trespass: 
for our trespass is great, and there is fierce wrath against Israel. 


AH AAK HHH LI QV Z> HUTSON EN CHhird&: (hiner 
AMMMNG5S Qoauysonen OMICS 2 e1Gen 


CMI HeuyCeisvoL ML; HNGLWED Hljentot GMM (pw, 
MeropCeucdleCoev 2 SALOME CSMLCLOLD 
QHSMSuUNED, HHISET BVHHHSEG (OUTS HLOGWEv 
GMOMW HROGUUCMOMAHASSHMU, HLOLNSMLwW 
LITEUMIB6HEMWILO HLO(LPEMLW GMMMIFemerwj_o 
AASWOTSS HloncosAHiyjaxen sroormmiy ser. 

<{28}:14> appozhuthu 
aayuthapaa'nika'laanavarka'l(aayuthabaa'niha'laanavarha'l/aayuthaba 
a'niga laanavarga'l) 
si'raipidiththavarka'laiyum(si'raipidiththavarha'laiyum/si'raipidiththava 
rga'laiyum), 
ko'l'laiyudaimaika'laiyum(ko'l'laiyudaimaiha'laiyum/ko'l'laiyudaimaiga' 
laiyum), pirapukka'lukku(pirabukka'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) samastha 


sapaikku(sabaikku) munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) 
vittuvittaarka'l(vittuvittaarha'l/vittuvittaarga'l). 


**E**<{28}:14> So the armed men left the captives and the spoil 
before the princes and all the congregation. 


FREER SEIBETAD SHLIGILIM( LPS 
HUFUTOMSMTMUTHET HAemM Nig. 5H OUT Son enwjLo, 
CIGMENEMENLIEML MLOAHMENULD, NTFUSHELSEG 
(INSOUTHOYL FLOGVS FOOUSEG (LN OLTBSEYLO 

mL Hel Lanyeen. 

<{28}:15> appozhuthu pear ku'rikkappatta manushar 
ezhumpi(ezhumbi), 


si'raipidikkappattavarka'laich(si'raipidikkappattavarha 'laich/si'raipidikk 
appattavarga'laich) searththukko'ndu, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


vasthiramillaatha sakalarukkum(sahalarukkum/sagalarukkum) 
ko'l'laiyil edukkappatta vasthirangka'laik(vasthirangga 'laik) 
koduththu, uduppaiyum 
paatharadchaika'laiyum(paatharadchaiha'laiyum/paatharadchaiga'laiy 
um) poaduviththu, avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
saappidavum kudikkavum koduththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) e'n'ney vaarththu, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
paladchayamaanavarka'laiyellaam(paladchayamaanavarha'laiyellaam/ 
paladchayamaanavarga laiyellaam) 
kazhuthaika'lmeal(kazhuthaiha'lmeal/kazhuthaiga'lmeal) eat'ri, 
peareechchamarangka'lin(peareechchamarangga lin) 
patta'namaakiya(patta'namaahiya/patta'namaagiya) 
erikoavilea(erihoavilea/erigoavilea) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararidaththukkuk(sahoathararidaththukkuk/sagoathararidatht 
hukkuk) ko'nduvanthu vittu, samaariyaavukkuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*EEE*<{28}:15> And the men which were expressed by name rose 
up, and took the captives, and with the spoil clothed all that 
were naked among them, and arrayed them, and shod them, and 
gave them to eat and to drink, and anointed them, and carried 
all the feeble of them upon asses, and brought them to Jericho, 
the city of palm trees, to their brethren: then they returned to 
Samaria. 


FIR II BVI 5 > AUGILIM( LPS! Guy G@MSSuuULL 
WEA TPL, AooMMig SGUULL upsonens 
CETHFASVATONGY, Sauysee cuevsAljiilevevrs 
FHU(HSGO WStenomenules THSSUULL 
UNVAITMHAMNS VEATHHH, 2 OQUEMLUULO 
LITGTLMFSMOMULO CLUTHOMNHS, HUTSOLAGE 


FTUNL EYL GGSHOYLW VDATHHH, HUPSEELSSG 
STOOTTIGIOOTIUL] CUM HA, MHeuiyHerllev 

LIGVL FUILDTOTEUTHOMENGWICVEOITLD S(LPonH HETGLO Ev 
Jom, CuPsFFLopmiSemeot ULL svoronsw 
sMCaTeNGe Qoauysen FCarHIML_SHSGS 
ASTI HUbs NL, Fonmpfwnreysaes 

§\ (HW MNoorniy sen. 

<{28}:16> akkaalaththilea aakaas(aahaas/aagaas) ennum raajaa, 
aseeriyaavin raajaakka'l thanakku oththaasaipa'n'na 


avarka'lidaththukku(avarha'lidaththukku/avarga'lidaththukku) 
aadka'lai anuppinaan. 


**EE*<{28}:16> At that time did king Ahaz send unto the kings of 
Assyria to help him. 


FREER KIB I1G> HSGMVGAAICH BST 6ToorgH|LO 
HTT, HFPWUMOMNCT HTOTSHET Hose 
PQHHFTMEFUOMNON HUTSM FASG BL Sonen 
AD ILD Correo. 

<{28}:17> eathoamiyarum koodavanthu, yoothaavai mu'riya 


adiththu, silaraich si'raipidiththup 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l). 


*EEE*<{28}:17> For again the Edomites had come and smitten 
Judah, and carried away captives. 


HR HRI IBY T > JCS MLA LO Fol euihHl, Uf, HIT60)62) 
HOHW S955), Aevsojys Hoo Nig 5H 
CUTUN (SM Sen. 


<{28}:18> pelistharum yoothaavilea 
sSamapoomiyilum(samaboomiyilum) the'rkeayum irukki'ra 
patta'nangka'linmeal(patta'nangga'linmeal) vizhunthu, 
pethshimeasaiyum(bethshimeasaiyum), aayaloanaiyum, 
ketheroaththaiyum, sokkoavaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum), thimnaavaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum), kimsoavaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum) pidiththu angkea(anggea) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


*EEE*<{28}:18> The Philistines also had invaded the cities of the 
low country, and of the south of Judah, and had taken 
Bethshemesh, and Ajalon, and Gederoth, and Shocho with the 
villages thereof, and Timnah with the villages thereof, Gimzo also 
and the villages thereof: and they dwelt there. 


HERE HKIIBIIB> EILIOOEVAIHLD UL HMenGev 
FLOLLLMUNEYILD EMGSWL Qs 

ULL UM SsoTIGLOED M(LYHH, GSOdC Weng WL, 
AWIGCMeMEmUjLD, DACHCTMTH6MSH WL, 
CETSCHETEMEUUILD HHl6oT SIPTLOMIGEMEMW{LO, 
HIDSEOMEMEUULILD HHT AMLOMISOMENTWILO, 
AIDCEMEMEUUWLD HHT ANMTLOMIGMETUWLD Nig. 5H! 
AAICGSE Glo GUIMcownyjaen. 

<{28}:19> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaasinimiththam(aahaasinimiththam/aagaasinimiththam) karththar 
yoothaavaith thaazhththinaar; avan yoothaavaich seerkulaiththu, 


karththarukku viroathamaay mikavum(mihavum/migavum) 
thuroakampa'n'ninaan(thuroahampa'n'ninaan/thuroagampa'n'ninaan) 


*EEE* <{28}:19> For the LORD brought Judah low because of Ahaz 
king of Israel; for he made Judah naked, and transgressed sore 
against the LORD. 


FARES (IBYIO> UL HMONG OMSQTeniT SW 
HAATACMAHHO STHSAT UF TEMUH HMDS SHloony; 
AUT UFTMUE FIGMVHH, HHS FEES 
QNCHTSHLOMU LMBOYLO SICHMABLDLICCOTCOON CoTIT SOT. 
<{28}:20> aseeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


thilkaathpilneasar(-) avanidaththil vanthaan; avanai nerukkinaanea 
allaamal avanaip palappaduththavillai(balappaduththavillai). 


*****<{28}:20> And Tilgathpilneser king of Assyria came unto 
him, and distressed him, but strengthened him not. 
HRI IOD>D HEFMITEOMN6OT TTSTeumTsw 
HJVESEIFNVCHET BHOUCM  HHCd CUuHHMOMT; Senor 
Ch(HSACTGCET DEVEOTLOED DEu6M6oIL 
LIVULIGHSlevenev. 

<{28}:21> aakaas(aahaas/aagaas) karththarudaiya aalayaththil oru 
pangkum(panggum), raaja aramanaiyil oru pangkum(panggum), 
pirapukka'lin(pirabukka'lin) kaiyil oru pangkum(panggum) eduththu, 


aseeriyaavin raajaavukkuk koduththum, avanukku 
uthavikidaikkavillai. 


*EEE* <{28}:21> For Ahaz took away a portion out of the house 
of the LORD, and out of the house of the king, and of the 
princes, and gave it unto the king of Assyria: but he helped him 
not. 


RIK <IBLI IT > OL BTero HHS (HOOLW BLOWS Hlev 
42h UMIGLD, HT AYWsMsouled seh UMIGLD, 


TYSaeer mauled ew UMIGD +THSSH, 
HFMUMOMSAT [TQTYSGH VDHATHHHIW, HUMSG 
2 FOMAML SHMlEvVENED. 


<{28}:22> thaan 
nerukkappaduki'ra(nerukkappaduhi'ra/nerukkappadugi'ra) 
kaalaththilum karththarukku viroathamaay antha 
aakaas(aahaas/aagaas) ennum raajaa 
thuroakampa'n'nikko'ndea(thuroahampa'n'nikko'ndea/thuroagampa'n 
‘nikko'ndea) irunthaan. 


*EEE*<{28}:22> And in the time of his distress did he trespass 
yet more against the LORD: this is that king Ahaz. 


HEHE IZED > HTT GH(HSSUUGAM STVHSHIYILO 
HTHH(HHG NICHTHOTW HHH BST croorspi_o 
TTT AICITSWMWUHMOOMSQSMONICL Oth HHIM6or. 


<{28}:23> eppadiyen'raal: seeriyaa raajaakka'lin 
theyvangka'l(theyvangga'l) 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thu'nai 
seyki'rapadiyinaal(seyhi'rapadiyinaal/seygi'rapadiyinaal), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakkum thu'naiseyya 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
paliyiduvean(baliyiduvean) en'ru solli, thannai mu'riya adiththa 
thamaskuvin(-) theyvangka'lukku(theyvangga'lukku) avan 
paliyittaan(baliyittaan); aanaalum athu avanum israveal anaiththum 
naasamaaki'ratha'rku(naasamaahi'ratha'rku/naasamaagi'ratha'rku) 
eathuvaayit'ru. 


*EEE* <{28}:23> For he sacrificed unto the gods of Damascus, 
which smote him: and he said, Because the gods of the kings of 
Syria help them, therefore will | sacrifice to them, that they may 
help me. But they were the ruin of him, and of all Israel. 


HAH IIBII3> ETLUILILG CICoTIMMED: FW 
TTQTSHSMNCT CWUSB HUTHECLSGH Hlo6001 
GEUAMUIQUNSTTED, SHUTHEM soMSGLD HlomovoGFwWiw 
AMUTEELSGU LEONUNGCorcoer etoorm) Cleeve, 
HOMCHNEN (LOM Highs HOSVGANCT 
QFHUIMUMHSEOAG Horse UEOUN_L Meo; B,cormrayi.o 
AF) HUMID QervjfCeued Bono1HHILO 
HTFLTAMSMEG JHOITUNMMI. 


<{28}:24> aakaas(aahaas/aagaas) theavanudaiya aalayaththin 
pa'nimuttuka'laich(pa'nimuttuha'laich/pa'nimuttuga'laich) searththu, 
theavanudaiya aalayaththin 
pa'nimuttuka'laith(pa'nimuttuha'laith/pa'nimuttuga'laith) 
thu'nduthu'ndaakki, karththarudaiya aalayaththin 
kathavuka'laip(kathavuha'laip/kathavuga'laip) poottippoattu, 
erusaleamil moolaikkumoolai palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) 
u'ndupa'n'ni, 

*****<{28}:24> And Ahaz gathered together the vessels of the 
house of God, and cut in pieces the vessels of the house of God, 
and shut up the doors of the house of the LORD, and he made 
him altars in every corner of Jerusalem. 


TREE IBEIA> HST CHUMIEMLW HOW HOO 
LION (IPLGacmmné CFTHS, GHOUMIOMLW 

HOW HAT UM IPL GHENT H[oo HH SooL TSH, 
HHH HOLW HBOOWHHCT 5HO4HONENL 

UL Ig HiGUTL®, smFGCeoliled elymeoageeiponev 
LIGOIL MISEMET 2 6doT(HLICHOTEOIN, 


<{28}:25> anniya theyvangka'lukkuth(theyvangga'lukkuth) 
thoopangkaattumpadikku(thoobangkaattumpadikku), yoothaavin 
ovvoru patta'naththilum meadaika'lai(meadaiha'lai/meadaiga'lai) 
u'ndupa'n'ni, than pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
koapamoottinaan(koabamoottinaan). 


*****<{28}:25> And in every several city of Judah he made high 
places to burn incense unto other gods, and provoked to anger 
the LORD God of his fathers. 


HEHE KIIBEIOD> OMGILI CWUSB OL SGS 
HTUMISTL OGHWOUG SEG, UHTM oT epeiGleunrcy 

LILL CoH FIQVILN CLML Komen 2 oooHiisvorsvoil, Heo1 
NSTSSeMooT CHucooMAW BH5HEGS 
GC&MTLELPL Iq 6oriTeor. 

<{28}:26> avanudaiya mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avanudaiya 
aathiyoadanthamaana sakala(sahala/sagala) 
nadapadika'lum(nadapadiha'lum/nadapadiga'lum) yoothaa israveal 


raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE* <{28}:26> Now the rest of his acts and of all his ways, first 
and last, behold, they are written in the book of the kings of 
Judah and Israel. 


HR IBEIED HEUMIOOL WI LOMM 
CUTHFOMOMSELO, HUOSOLW BHCWML HSLOMCT 
FH HLUQSELO UsHt MerojGoued HrgnrsHetloor 
YOvF SHH Cd oT PHUNGSEIM SI. 


<{28}:27> aakaas(aahaas/aagaas) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), avanai erusaleam 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); aanaalum israveal raajaakka'lin 
kalla'raika'lil(kalla'raiha'lil/kalla'raiga'lil) avanaik ko'nduvanthu 
vaikkavillai; avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
eseakkiyaa avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


**E**<{28}:27> And Ahaz slept with his fathers, and they buried 
him in the city, even in Jerusalem: but they brought him not into 
the sepulchres of the kings of Israel: and Hezekiah his son 
reigned in his stead. 


THEE KIIBEIT> OSTEND HoT NHTS&&COTCL 
HHAMTUCHL HH MNCTL, Beiem6or 61h FGEviO 
HSVHHC HL SSOLCOMOMSMIHN; I, 6oTrayi_o 
QerojpGCoued HIVTSHeiNleot HevvenMsailey BeusM61s 
GATIHOUHA NUH MoM; Sous GLOM oon sw 
STCEHAUIMT HOUT OOHMOMHHIOD JMTEQMeTeorreor. 

|2 naa'laakamam 29| 

*****12 Chronicles 29| 

KD TBITETITBLOLD 29| 

<{29}:1> eseakkiyaa irupaththainthaam(irubaththainthaam) vayathil 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 
irupaththonpathu(irubaththonbathu) varusham erusaleamil 
arasaa'ndaan; sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayinpear apiyaa'l(abiyaa'l). 


*EEE*<{29}:1> Hezekiah began to reign when he was five and 
twenty years old, and he reigned nine and twenty years in 
Jerusalem. And his mother's name was Abijah, the daughter of 
Zechariah. 


THEREON I> GTCFHSELMT Q(GUSMBAHHMLO OuwiHlev 
ITVTEUrTAé, Q(BUSHUHMUSH! QUAL et(heGevihlev 
AVFTVTL Moot; FSNWNMOMNGT GLO s HIT SW 
AUDIOLW HTUNTCUT SMNwWiren. 

<{29}:2> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 


seythapadiyellaam karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan. 


*EEE*<{29}:2> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, according to all that David his father had done. 


HHH (IOLI> HOUT HOT HHULICHTAW HMONG) 
QEWIHUIg CICVEVTLD SJYHSMlooT LINoMous GE 

CIF LDEMLOWITETEN HS ClEWI SIMO. 

<{29}:3> avan than raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) muthalaam 
varusham muthalaam maathaththil karththarudaiya aalayaththin 


kathavuka'laith(kathavuha'laith/kathavuga'laith) thi'ranthu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pazhuthupaarththu, 


*EEEE <{79}:3> He in the first year of his reign, in the first month, 
opened the doors of the house of the LORD, and repaired them. 


TEHEKEREREIION3> HOUT HOT NTSVWILINTHSION (LOGEvMLO 
CU(HOOLD (LPHEVM HWTHHHlOO STHS(HOOLW 
AOWHHAT SHYUSMMNM AMHH, AMUsMENIL 
U(DHIUITI SSI, 


<{29}:4> aasaariyaraiyum leaviyaraiyum azhaiththuvanthu, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kizhakku veethiyilea 
koodivarachseythu, 

*EEE*<{29}:4> And he brought in the priests and the Levites, and 
gathered them together into the east street, 


TAREE IOLAS OM FIPIWIEMOTULD CovenwicmmwjLo 
HOPFAUHD, HUTHOMNS ASG oHluNCeo 

Folg UTFOEFWISI, 

<{29}:5> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: leaviyarea, 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); neengka'l(neengga'l) ippoathu 
ungka'laip(ungga'laip) parisuththam pa'n'nikko'ndu, ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya aalayaththaip parisuththampa'n'ni, 


asuththamaanathaip parisuththa sthalaththilirunthu ve'liyea 
ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l). 


*EEE*<{29}:5> And said unto them, Hear me, ye Levites, sanctify 
now yourselves, and sanctify the house of the LORD God of your 
fathers, and carry forth the filthiness out of the holy place. 


THERE EEEIIOLSS MOITHOOST CHIH: CoveulwiGy, 
C5G,HIGEN; HHIGeT QUCUTS) 2 MGenenu plas HO 
LIMOMECISTVTGH, 2 MSet NSTSSeMlooT CH oruconrAlw 
HHF(HOLW ACWHOHU UKs FLOLICSoIvoN, 
HEHHOMICTOSL UPESH FOS HONG HS! 

Glue NCW Casmesor(hGUMTMISEI. 

<{29}:6> nammudaiya pithaakka'l 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni), nammudaiya 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, avarai vittu 


vilaki(vilahi/vilagi), thangka'l(thangga'l) 
mukangka'laik(muhangga'laik/mugangga'laik) karththarudaiya 
vaasasthalaththai vittuth thiruppi, atha'rku 
muthukaik(muthuhaik/muthugaik) 
kaattinaarka'l(kaattinaarha'l/kaattinaarga'l). 

**E**<{29}:6> For our fathers have trespassed, and done that 
which was evil in the eyes of the LORD our God, and have 
forsaken him, and have turned away their faces from the 
habitation of the LORD, and turned their backs. 


TREK IIOLES PHLO(LPOOLW MFTHSEM 
FICITSOUCHIEON, HO IML_W CHousmmAw SHH 
LITT EHOUAGL GMEVCMULITTENHE CEU), HUM 
OMLG Neos, SHS (INSHGFOMS SHH(HOLW 
CUTFASVHVHOS OML_OSH HGHUN, HHMG MIMSES 
STL 1g 6orrysen. 

<{29}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) parisuththasthalaththil isravealin 
theavanukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) seluththaamalum, 
thoopangkaattaamalum(thoobangkaattaamalum), 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) a'naiththuppoattu, 
ma'ndapaththin(ma'ndabaththin) 


kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottippoattaarka'l(poottippoattaarha'l/poottippoattaarga'l). 


*EEE*<{79}:7> Also they have shut up the doors of the porch, 
and put out the lamps, and have not burned incense nor offered 
burnt offerings in the holy place unto the God of Israel. 


HEREEEEEERIIOVT> MOUTH LIP HHNOHOVA HED 
HervjCeuoles CHUMDSGF FVOUTMG HSL 


GEFQIFHATMOIM, STUMISTLLMOIM, Nats gqsmer 
AMOMHALIGCUM GH, WeVT_USHloo1 SHO|HoMOTWILO 
LL ig GUTLL&en. 

<{29}:8> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththarudaiya 
kadungkoapam(kadungkoabam) yoothaavinmealum 
erusaleaminmealum vanthu, avar ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai), 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'linaal(ka'nha'linaal/ka'nga'linaal) 
kaa'nki'rapadi(kaa'nhi'rapadi/kaa'ngi'rapadi), thuyaraththukkum 
thikaippukkum(thihaippukkum/thigaippukkum) pazhippukkum 
oppukkoduththaar. 


*EEE* <{29}:8> Wherefore the wrath of the LORD was upon Judah 
and Jerusalem, and he hath delivered them to trouble, to 
astonishment, and to hissing, as ye see with your eyes. 


KEKE KIIOL E> MONAT HHH (HOMLW 
SHMICSIUD UpSTaNsrGCroeyiLo o1(hF Geo hoorGoeyiLo 
CUBS AUT Qeuysonen, Hhmiser 2 Miser 
HONAHMEMTE STOTAMLIG, HWTHASGLO 
AMOBSUYSEGO ULNUYSGLO QuYSQSTOSHHNN. 

<{29}:9> ithoa, ithinimiththam nammudaiya pithaakka'l 
pattayaththinaal vizhunthu, nammudaiya kumaararum nammudaiya 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 


nammudaiya manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum) 
si'raiyiruppil akappattaarka'l(ahappattaarha'l/agappattaarga'l). 
*EEE*<{29}:9> For, lo, our fathers have fallen by the sword, and 


our sons and our daughters and our wives are in captivity for 
this. 


THERE IIOLOS MCHT, QHOMNMGHOW HON smLwW 
NSTSSer ULWSSHAleored OM YHSH), HO omLw 
GOT HWO HMO(emLw! GWIMS5ASELW HON smMLw 
LMETOMNAEELO AeMMuUNHuUMe BSUULLM Ser. 


<{29}:10> ippoathum isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
ukkirakoapam(ukkirakoabam) nammaivittuth 
thirumpumpadikku(thirumbumpadikku), avaroadea 
udanpadikkaipa'n'na en manathilea nir'nayiththukko'ndean. 


*EEE* <{29}:10> Now it is in mine heart to make a covenant with 
the LORD God of Israel, that his fierce wrath may turn away 
from us. 


EEE EK(IOLIOD QFLICLITAILD OleroTGered|oor 
CHOTA SFHFHOOLW 2 SATCEMULD 
HOMOOML_ HS FH (HOYOUGSEG, SeuCgrGr 

2 L COTLIQ SENSI STE LO6oTH|GEd 

AT OOOTUN 5 HSC) SIMTSooTCL or. 

<{29}:11> en kumaararea, ippozhuthu 
asathiyaayiraatheayungka'l(asathiyaayiraatheayungga'l); 
neengka'l(neengga'l) karththarukkup pa'nividai seyyumpadi 
avarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkavum, avarukku 
oozhiyagnseyki'ravarka'lum(oozhiyagnseyhi'ravarha'lum/oozhiyagnsey 
gi'ravarga'lum) 
thoopangkaattuki'ravarka'lumaayirukkavum(thoobangkaattuhi'ravarha 


‘lumaayirukkavum/thoobangkaattugi'ravarga'lumaayirukkavum) 
ungka'lai(ungga'lai) avar therinthuko'ndaar en'raan. 


**E**<{29}:11> My sons, be not now negligent: for the LORD 
hath chosen you to stand before him, to serve him, and that ye 
should minister unto him, and burn incense. 


#EHEEEEEEE<{IQI-I I> 61601 @GLImG, QIUGLIT(LY SI 
HAFHUTUIMICS YAMS; HHS S7H5HSEGU 
LicoMeNemlL GlFWIWILOLILIG Hu HSG (Pours 
AMSOQYLD, HUGE 2A HWiEHOFWAMeuys EGLO 
FAIUMAT_ GAMUTSESOTUNGHSSOYLO 2 misono 
AUT CHMNHAIOSMSOL MT st6ormirenr. 

<{29}:12> appozhuthu koakaath(koahaath/koagaath) puththiraril 
amaasaayin kumaaran 
maakaaththum(maahaaththum/maagaaththum), asariyaavin 
kumaaran yoavealum, meraariyin puththiraril apthiyin(abthiyin) 
kumaaran keesum, ekalealin(ehalealin/egalealin) kumaaran 


asariyaavum, kersoaniyaril simmaavin kumaaran yoavaakum(-), 
yoavaakin(-) kumaaran eatheanum, 


*E***<{29}:12> Then the Levites arose, Mahath the son of 
Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the 
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish the son of Abdi, and 
Azariah the son of Jehalelel: and of the Gershonites; Joah the son 
of Zimmah, and Eden the son of Joah: 


He KIOLI2> SIUGUMS) Carans YSAIHlev 
HOTEFTUNGT GLOMYST LOTSTHAILD, QHEMWIMEN oor 
GLoTjot CuTCeuayiLo, Guopmpuneor YSHHIflev 

HUF UN GLoNyoot SH, THCOvM oT GON oo 
HAFHPWMEYLO, GaTCEnenwipled FALLOT GLONToor 
GCUWITOUTGLO, CUITEUuTHleot GLOTYooT TCHaOIL, 


<{29}:13> elichsaappaan puththiraril simriyum, eayelum, aasaappin 
puththiraril sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 
maththaniyaavum, 

*EEEE<{29}:13> And of the sons of Elizaphan; Shimri, and Jeiel: 
and of the sons of Asaph; Zechariah, and Mattaniah: 


HERES IIOVIZ> GTOOIFEFNLILITOS YUHATVIEO FLOMUWILO, 
JCWIGILD, BETUMET YHA Sled FSHwire.o, 

LOG HOON wWITeEn4LO, 

<{29}:14> eamaanin puththiraril ekiyealum(ehiyealum/egiyealum), 
simeayiyum, ethuththoonin puththiraril semaayaavum, oosiyealum 
aakiya(aahiya/aagiya) intha leaviyar ezhumpi(ezhumbi), 
*E***<129}:14> And of the sons of Heman; Jehiel, and Shimei: 
and of the sons of Jeduthun; Shemaiah, and Uzziel. 
HOKKAIDO IAD LOMO YHA sT&\GWIGYILD, 
AGCLOUNULD, THHSHMoolooT YHHHMlev ClFLomwimerjLo, 
SAFIGUIGIL SAW! Qihs CovaNwuiy spiro, 

<{29}:15> thangka'l(thangga'l) 
sakoathararaik(sahoathararaik/sagoathararaik) koodivarachseythu, 
parisuththampa'n'nikko'ndu, karththarudaiya 
vasanangka'lukkoththa(vasanangga'lukkoththa) raajaavinudaiya 
ka'rpanaiyinpadiyea karththarudaiya aalayaththaich 


suththikarikka(suththiharikka/suththigarikka) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{29}:15> And they gathered their brethren, and sanctified 
themselves, and came, according to the commandment of the 
king, by the words of the LORD, to cleanse the house of the 
LORD. 


KEKE IOVISD HAIG FCSMIHIOOTS 
FalQGOUujFQEUIH), UMARHSOLICHTCOMN SCS MSH, 
HJHH(HOLW UFSHHSEOSIGSIHS [TEM onLw 
FANUEMSMUNGTUIQ CU HTHF(HOLW HOWHHNHE 
FHAGMNSS CUHMHEM. 

<{29}:16> aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
karththarudaiya aalayaththaich 
suththikarikkumpadi(suththiharikkumpadi/suththigarikkumpadi) 
udpu'raththilea piraveasiththu, karththarudaiya aalayaththil ka'nda 
sakala(sahala/sagala) asuththaththaiyum ve'liyea karththarudaiya 
aalayappiraakaaraththil(aalayappiraahaaraththil/aalayappiraagaaratht 
hil) ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 


appozhuthu leaviyar athai eduththu, ve'liyea keetharoan aat'ri'rkuk 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{29}:16> And the priests went into the inner part of the 
house of the LORD, to cleanse it, and brought out all the 
uncleanness that they found in the temple of the LORD into the 
court of the house of the LORD. And the Levites took it, to carry 
it out abroad into the brook Kidron. 


TAREE IOLIOD OEMS SHS (HOOLW 
AOUHOFE FTHASNSGWUQ 2 YMHHCov 
NjCuAGS), STHSHOLW SOWA HOL FHE0 
HAFHHHOFWLO Ceuenow SfVhHHoMLW 
HOWUANTTAITHSHD AMT Hout HM Her; 
AUGUMYS| GOAN Hons THSSHI, CloueNCw 
SHCITOT AMMHGS Dsrevo1iOCuroo#nyjsen. 


<{29}:17> muthal maatham muthal theathiyilea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) parisuththampa'n'naththuvakki, 
ettaantheathiyilea karththarudaiya 
ma'ndapaththilea(ma'ndabaththilea) piraveasiththu, karththarudaiya 
aalayaththai ettunaa'lil parisuththampa'n'ni, muthalaam maatham 
pathinaa'raam theathiyil athai 
mudiththaarka'l(mudiththaarha'l/mudiththaarga'l). 


*EEE*<{29}:17> Now they began on the first day of the first 
month to sanctify, and on the eighth day of the month came 
they to the porch of the LORD: so they sanctified the house of 
the LORD in eight days; and in the sixteenth day of the first 
month they made an end. 


THREE IOIIT> (LNHOV LOTHD (PHO CHHluNGev 
HUTHM UN AHSDOiCOCTS HOUSE, 
TLLIBCHSAUNGHO SVHH(HOMLW LOovolusHCev 
NjCuAGS), STHSHOLW BOWHMOH o_OpHreleo 
LIPAHHOGSTSOMN, (LNHEOMLD LOTHLO USloormmM Mo 
CHAuUNE HOH (Mig HSITSM. 


<{29}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaavinidaththil 
poay: naangka'l(naangga'l) karththarin aalayaththaiyum, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalipeedaththaiyum(thahanabalipeedaththaiyum/thaganabali 
peedaththaiyum), athinudaiya sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
samukaththappangka'lin(samuhaththappangga 'lin/samugaththappang 
ga'lin) meajaiyaiyum, athin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga 'laiyum) 
suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), 


**EE*<{29}:18> Then they went in to Hezekiah the king, and said, 
We have cleansed all the house of the LORD, and the altar of 
burnt offering, with all the vessels thereof, and the shewbread 
table, with all the vessels thereof. 


HHHHHHEKEIIONISS QOMTSEM NMTSQMeUuTAlw 
TCFSAMIMONGNL SHO CUMTU: HIAIGET SHAM COT 
AOWHOFWLO, FVOUTHIG HACOUCNIL FON WILD, 
AADIMLW FHOV Lisp HSeMenwjL, 
F(PSHFUUMIBGSNGT CLGMMEMWUIUILD, HHlooT FHEV 
LIM LPL HSMOTULD FHAGMNSSI, 

<{29}:19> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) arasaa'lumpoathu thammudaiya 
paathakaththinaal(paathahaththinaal/paathagaththinaal) 
e'rinthupoatta sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga 'laiyum) 
musthippaakkip parisuththampa'n'ninoam; ithoa, 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) karththarin aalayaththi'rku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukki'rathu 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE* <{29}:19> Moreover all the vessels, which king Ahaz in his 
reign did cast away in his transgression, have we prepared and 
sanctified, and, behold, they are before the altar of the LORD. 


HARE IIOLIOD TITSMEUTEIL! SSM 
AVFTELOGCUTS) SOCNML_W UTHSHSHlovrirevd 
STMOIBAICUM_L FHOV LCN (LP GOSomeruj.o 
(WEVAIUUTSEAL UPARHHFOUSoISONG somo; OCS, 


AMUAN SHHMNOT AoOWIFAMEG (LPoomunrs 
QHS4EMSH! stoormny sen. 


<{29}:20> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaa kaalamea ezhunthirunthu, 
nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) 
pirapukka'laik(pirabukka'laik) koottikko'ndu, karththarin 
aalayaththi'rkup poanaan. 


*EEE*<{29}:20> Then Hezekiah the king rose early, and gathered 
the rulers of the city, and went up to the house of the LORD. 


HRI KKK LIQUID ALIGIUIM( LPS! NTeo eum 


TCESHUT STOVGHO TPHAGHH, HSVHSHl 
NJYSSONS FLigEVsroo1gh, SHSM 
AOWSH AMG CuMeoress. 


<{29}:21> appozhuthu 
raajyapaaraththi'rkaakavum(raajyabaaraththi'rkaahavum/raajyabaarat 
hthi'rkaagavum) parisuththa 
sthalaththi'rkaakavum(sthalaththi'rkaahavum/sthalaththi'rkaagavum) 
yoothaavukkaakavum(yoothaavukkaahavum/yoothaavukkaagavum) 
eazhu kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), eazhu 
aattukkadaakka'laiyum, eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
eazhu ve'l'laattukkadaakka'laiyum 
paavanivaara'napaliyaakak(paavanivaara'nabaliyaahak/paavanivaara'n 
abaliyaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarudaiya 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
paliyidungka'l(baliyidungga'l) en'ru avan 


aasaariyaraakiya(aasaariyaraahiya/aasaariyaraagiya) aaroanin 
puththirarukkuch sonnaan. 


*EEE*<{29}:21> And they brought seven bullocks, and seven rams, 
and seven lambs, and seven he goats, for a sin offering for the 
kingdom, and for the sanctuary, and for Judah. And he 
commanded the priests the sons of Aaron to offer them on the 
altar of the LORD. 


PEE KIOLI1 > HUGIUM PH! (TQWUTMHSAIMSTSOYLD 
UGH CSHVFAMSIHCYLO USFMOYSSTHOYLD oJ Lp 
STOO MACON, JL) HUE GASLTSHOMEMU{LO, oF (Lp 
AL GSOGLig SMETWL, eJ(Lp 

CIEUENETTL_ GESLTSHMETIL LMEUihleuryoooLeo wits s 
CETOTHUHSHITSEM, HMUAMONES AHS (HOMOLW 
LEO FHleGoed LIGHUNG MISE cTeorms) Sieu6ot 
AHEFTMUTTAW ACHreoes YHA HSGE ClEMooreo1tresr. 


<{29}:22> appadiyea aasaariyar kaa'laika'lai(kaa'laiha'lai/kaa'laiga'lai) 
adiththu, antha iraththaththaip pidiththup 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
the'liththaarka'l(the'liththaarha'l/the'liththaarga'l); aattukkadaakka'lai 
adiththu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) iraththaththaip 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
the'liththaarka'l(the'liththaarha'l/the'liththaarga'l); 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum) 
adiththu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) iraththaththaiyum 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
the'liththaarka'l(the'liththaarha'l/the 'liththaarga'l). 


*EEE*<{29}:22> So they killed the bullocks, and the priests 
received the blood, and sprinkled it on the altar: likewise, when 
they had killed the rams, they sprinkled the blood upon the 


altar: they killed also the lambs, and they sprinkled the blood 
upon the altar. 


FARE IIONII> HULIQGGW BEIM Stenesrsenen 
AGH), AHS QHISHSHSOSHU Nig FHI 
UOONSL FA eo1Goed MHMAFASISN; BE GHSSLTS5enEN 
AGHA, ANUS QISHHOOHU VOL FHloo1Croev 
QHMASIISOT; UU GSGL GSMO Dg 5H, 
AMUBAMET QYHHHOHWLO UCOUL FHloorGioev 
CHONG SMT HEN. 

<{29}:23> pi'rpaadu paavanivaara'na palikkaana(balikkaana) 
ve'l'laattukkadaakka'lai raajaavukkum sapaiyaarukku(sabaiyaarukku) 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
avaika'lmeal(avaiha'lmeal/avaiga'lmeal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE* <{79}:23> And they brought forth the he goats for the sin 
offering before the king and the congregation; and they laid their 
hands upon them: 


THREE KIIOLIZ> LIMLUTEG LITEUHEUMT Ovo LIECOSSIMT6or 
CIOUGTSNTL HSSLTESEONN TTVMTEYSGO FOOUUIMHSES 
(POOLTES QETMUIHPUSIISN, HoneouHenGCoev 
HAMUTHNM HAA HOSHMET snes HM HEN. 

<{29}:24> israveal 
anaiththi'rkaakavum(anaiththi'rkaahavum/anaiththi'rkaagavum), 


sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 


paavanivaara'na paliyaiyum(baliyaiyum) 
seluththungka'l(seluththungga'l) en'ru raajaa solliyirunthaan; 
aathalaal aasaariyar avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) adiththu, israveal 
anaiththi'rkum paavanivirththi u'ndaakka, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) iraththaththaal 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
piraayachchiththagnseythaarka'l(piraayachchiththagnseythaarha'l/pira 
ayachchiththagnseythaarga'l). 


*EEE*<{29}:24> And the priests killed them, and they made 
reconciliation with their blood upon the altar, to make an 
atonement for all Israel: for the king commanded that the burnt 
offering and the sin offering should be made for all Israel. 


EKER IOLIAD PEVTCEUC HMNOTHAMSTSEYLO, 
FTOUTHIA HHOTUCOSMWUIUILD LiTeuthleumyoror LieOlemuwiwjLo 
QEQUIFAHIMISET sToorM) HTegn CemeveduN ih hS Moo; 
AFM HEMT HNCUSOET Sig SHI, 
QHeojCeucd BMMHAMGDO Utourhlanys s) 

2 MULT, HonceuHAies QIhHHSMOV 

HOOUL SHlooCroed WTTWIEFASSZEHOFWSIT SEM. 
<{29}:25> avan, thaaveethum, raajaavin 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) kaaththum, 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanum ka'rpiththapadiyea, 
kaiththaa'langka'laiyum(kaiththaa'langga'laiyum) 
thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga'laiyum) vaasikki'ra 


leaviyaraik karththarudaiya aalayaththilea ni'ruththinaan; ippadich 
seyyavea'ndum enki'ra(enhi'ra/engi'ra) ka'rpanai karththaraal 


avarudaiya 
theerkkatharisika'laikko'ndu(theerkkatharisiha'laikko'ndu/theerkkatha 
risiga'laikko'ndu) u'ndaayirunthathu. 


*E**E*<129}:25> And he set the Levites in the house of the LORD 
with cymbals, with psalteries, and with harps, according to the 
commandment of David, and of Gad the king's seer, and Nathan 
the prophet: for so was the commandment of the LORD by his 
prophets. 


FREER (IOLISD> HUET, HMOVIAILD, IMTSQMTemeor 
HMA (HOG SSIS HTH SILO, 
FPSHE5HV/AWTAW HTFSHSTADIO SBOHNHSvUIg. Cw, 
MHSHHTOMMACHEMULD HLOL| (Mh SENEMUILO 

FTO VMBMENWIL UTASAM ComMwonys 
HHH HOLW GOVUIHAGev HmHHloortot; Q\ULIG. 
GIF UIWICEUSHTIHLO sTOHAM SHUMET STHHTMEV 
AUHOLW FSPSLHMASMENSC SMOG 

2 6OoTL MUNG hSSI. 

<{29}:26> appadiyea leaviyar thaaveethin 
keethavaaththiyangka'laiyum(keethavaaththiyangga'laiyum), 


aasaariyar poorikaika'laiyum(poorihaiha'laiyum/poorigaiga'laiyum) 
pidiththu nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{29}:26> And the Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets. 


HARK EIIOLIED QILIGGU Covey HTexsleor 
SHOUMTHHAWIMISOMUO, OBFMWT YL MenmssomMerTw {LO 
Nig. 5H) Hoorn een. 


<{29}:27> appozhuthu eseakkiyaa sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laip(thahanabaliha'laip/thaganabaliga'laip) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) seluththak 
katta'laiyittaan; athaich seluththath thuvakkina nearaththil 
karththaraith thuthikkum keethamum 
poorikaika'lum(poorihaiha'lum/poorigaiga'lum), israveal 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethu 
ea'rpaduththina 
keethavaaththiyangka'lum(keethavaaththiyangga'lum) 
muzhangkath(muzhanggath) thodangkinathu(thodangginathu). 


*E**E*<{29}:27> And Hezekiah commanded to offer the burnt 
offering upon the altar. And when the burnt offering began, the 
song of the LORD began also with the trumpets, and with the 
instruments ordained by David king of Israel. 

HHH IOVIT > AUGILIM( LPS! SIGEFSSWINT FVCUMHIG 
HHCMUMOBMNL UCNML HAeoCwed MEQuqygs 
HLLEMOMUN_LMT; HOHE EQ HHH HUSA 
CHISAO SHHSHOTS HHSGD SHUN UflemSS OGL, 
QeropGoued PTIQreurAw STIs) THUGS SHloor 
EHOUTFHWMISEGLO IPL MHSS CEM mAs). 


<{29}:28> keethaththaippaadi, 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) oothikko'ndirukkaiyil, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) seluththith 
theerumattum sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
pa'ninthuko'ndirunthaarka'l(pa'ninthuko'ndirunthaarha'l/pa'ninthuko' 
ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{29}:28> And all the congregation worshipped, and the 
singers sang, and the trumpeters sounded: and all this continued 
until the burnt offering was finished. 


AEG I8> GHHOMOSFUUMG, UL HloMSHoMEM 
SAA SIATVMG (HSMSUNE, FFU FHOLOCHUIE 


AQEQMFAS HFHWL GW FMUWMNT steveom (Gio 
LIGHON HIG) HM VTIg. (1 Ih HM HEM. 


<{29}:29> paliyittuth(baliyittuth) theernthapoathu, raajaavum 
avanoadiruntha anaivarum thalaikuninthu 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 


*EEE* <{29}:29> And when they had made an end of offering, the 
king and all that were present with him bowed themselves, and 
worshipped. 


HAHAH KKK IGLIOD LiIGdUNL_ Os HHS CUTSY, NTe2 Tey LO 
AHAUGCUMG (HHH HMETOUHD HoncogGg ors! 
LISOON Th HIG) HM 6ooTL_ Mi Her. 


<{29}:30> pinpu(pinbu) eseakkiyaa raajaavum 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) leaviyarai noakki: neengka'l(neengga'l) 
thaaveethum 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) aasaapum paadina 
vaarththaika'linaal(vaarththaiha'linaal/vaarththaiga'linaal) 
karththaraith thuthiyungka'l(thuthiyungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu 
makizhchchiyoadea(mahizhchchiyoadea/magizhchchiyoadea) 
thuthiseythu thalaikuninthu 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 


*EE** <{29}:30> Moreover Hezekiah the king and the princes 
commanded the Levites to sing praise unto the LORD with the 
words of David, and of Asaph the seer. And they sang praises 
with gladness, and they bowed their heads and worshipped. 


HEHE EADY 30> OTL] TCESSHWM YTSMEYLO 
ATYSSO5L Comueny CHréA: Hise STOxIsILo 
HMM (HOG ASTTSOTAW! OLFMLYLO Lig or 
CUTTHOFHMOOMMED SHHOTH HSWMIGEN 
STOMTIHST, HUGUM PS! WHYFACWUNIGL HHAGEFWSH| 
HOV GON HH! LICH AHIC) HMO Ty Her. 


<{29}:31> athinpinpu(athinpinbu) eseakkiyaa: ippoathum 
neengka'l(neengga'l) karththarukken'ru ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththampa'n'nineerka'l(parisuththampa'n'nineerha'l/parisuththa 
mpa'n'nineerga'l); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) kittavanthu, 
karththarudaiya aalayaththi'rkuth 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
sthoaththirapalika'laiyum(sthoaththirabaliha'laiyum/sthoaththirabalig 
a'laiyum) ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan; appozhuthu 
Sapaiyaar(sabaiyaar) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
sthoaththirapalika'laiyum(sthoaththirabaliha'laiyum/sthoaththirabalig 
a'laiyum), 
ishdamu'l'lavarka'lellaam(ishdamu'l'lavarha'lellaam/ishdamu'l'lavarga'| 
ellaam) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 

KEKE <{29}:31> Then Hezekiah answered and said, Now ye have 


consecrated yourselves unto the LORD, come near and bring 
sacrifices and thank offerings into the house of the LORD. And 


the congregation brought in sacrifices and thank offerings; and as 
many as were of a free heart burnt offerings. 

HEHE (IOLZ1> HAMEL TCESAWM: QUIGCUMHILO 
HHS BVHHHSQVSOM) 2 mISoMen 
LINTHASOUMEMMNSeN; BonswuiTed H_Leuwsl, 
HHH HOLW BVUUFAMNGS HSOLENFEMETUWLO 
SVCHTHSIPUCOISEMETUILD ClSMovor(Heutt (ih lGer 
TOMMTOT;, SUGUTIPH) FEOUUIMT HSooTUO BeMeTW{L 
STVCHTHSIPUCN SEM ENUWILDO, 

Qiao (penerouja@ereveo tL FOUTS 
HHOUOBMETL CATv1IHeuh HM Hen. 

<{29}:32> sapaiyaar(sabaiyaar) ko'nduvantha 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lin(thahanabaliha'lin/thaganabaliga'lin) 
thokai(thohai/thogai) ezhupathu(ezhubathu) 
kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum), noo'ru 
aattukkadaakka'lum, irunoo'ru 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); 
ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam) karththarukkuch 


sarvaangka(sarvaangga) 
thakanamaayina(thahanamaayina/thaganamaayina). 


*EEE* <{29}:32> And the number of the burnt offerings, which the 
congregation brought, was threescore and ten bullocks, an 
hundred rams, and two hundred lambs: all these were for a 
burnt offering to the LORD. 

RHEE EEK IION3I> FOOLILITY QAM HUGS FOUTS 


HSCS MCT VTA T(LPUH! STENMETH EGLO, MMM! 


ALGSSLTS5E5L, QIGBHIM S-GO6GL19.665C; 
QencuSClTevevTL) SVHF(HSGEF FOUTS 
FHOOLO MUN GT. 


<{29}:33> a'runoo'ru kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
moovaayiram aaduka'lum(aaduha'lum/aaduga'lum) 
pirathishdaiyaakkappattathu. 


*EEE* <{29}:33> And the consecrated things were six hundred 
oxen and three thousand sheep. 


HHH {IOV 33> AMIHTMI HITED ETS (61 LO CLO CUTUTITLO 
AGSE5W MNjTAormL wWitSSUULL sy. 


<{29}:34> aanaalum aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
kogncham pearaanathinaal avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) 
anthach sarvaangka(sarvaangga) 
thakanamaana(thahanamaana/thaganamaana) 
jeevanka'laiyellaam(jeevanha'laiyellaam/jeevanga'laiyellaam) 
adiththuth thoalurikka mudiyaathirunthathu; athinaalea antha 
vealai 
theerumattaakavum(theerumattaahavum/theerumattaagavum), 
mat'ra aasaariyar thangka'laip(thangga'laip) 
parisuththampa'n'numattaakavum(parisuththampa'n'numattaahavum 
/parisuththampa'n'numattaagavum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) leaviyar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
uthaviseythaarka'l(uthaviseythaarha'l/uthaviseythaarga'l); 
thangka'laip(thangga'laip) parisuththampa'n'nikko'l'la leaviyar 
aasaariyaraippaarkkilum mana 
u'rchaakamu'l'lavarka'laayirunthaarka'l(u'rchaahamu'l'lavarha'laayirun 
thaarha'l/u'rchaagamu'l'lavarga'laayirunthaarga'l). 


*EEE*<{29}:34> But the priests were too few, so that they could 
not flay all the burnt offerings: wherefore their brethren the 
Levites did help them, till the work was ended, and until the 
other priests had sanctified themselves: for the Levites were 
more upright in heart to sanctify themselves than the priests. 
EIA 3AS OLEOMOAYILD QFTMUITSET ChaME_eLo 
CLTooT#loired Sougyseted SHHF FOUTS 
HHSMLOM KHEUuoSEOTCWICVEVLD HIG gwS 


CETUIMES QOWTHN GHD; AHHleoirCn Mb 
Geumed F(HWOLLMTSEYLD, LOMM SEnMwiy HSmISomMen 
LINFHS OLICVTOO|LOLL THO, Seuyser 
FCSISITTAW Cou HujysenaG 

29 SOMOEFUSITSN; ShHISMeTL 

LIPAFHH OUTCOMES Tene Covenuwiy 
AFTPWEOTULITTEASIIL Loco 

2 MEMS (LP eneuy Sonu (HAM Ser. 

<{29}:35> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lum(thahanabaliha'lum/thaganabaliga'lum), 
sthoaththirapalika'lin(sthoaththirabaliha'lin/sthoaththirabaliga'lin) 
kozhuppum, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'lukkaduththa(thahanangga'lukkaduththa/thaganangga'lu 
kkaduththa) paanapalika'lum(baanabaliha'lum/baanabaliga'lum) 
mikuthiyaayirunthathu(mihuthiyaayirunthathu/miguthiyaayirunthathu 


); iwithamaayk karththarudaiya aalayaththin aaraathanai 
thittampa'n'nappattathu. 


*EEE*<{29}:35> And also the burnt offerings were in abundance, 
with the fat of the peace offerings, and the drink offerings for 


every burnt offering. So the service of the house of the LORD 
was set in order. 


HHH IION 35> FYOUMMIG HBOOLICNSEHLD, 
SVGHTHH UO Sooo CAM PULL, Feumms 
HHOOMACHASHHH LIMSTLICOS EGLO 
AGAWTUNGHSH!; QeUMSOME BHHS(HOOLUW 
AOWHHACT HTTHSMoT FLL LOLCSooTLILL Ls. 
<{29}:36> theavan janaththai aayaththappaduththinathaikku'riththu 
eseakkiyaavum janangka'l(janangga'l) ellaarum 
santhoashappattaarka'l(santhoashappattaarha'l/santhoashappattaarg 


a'l); inthak kaariyaththaich seyyumpadiyaana yoasanai saduthiyaay 
u'ndaayit'ru. 


**E**<{29}:36> And Hezekiah rejoiced, and all the people, that 
God had prepared the people: for the thing was done suddenly. 


HHH EEK IIOL3E> CHEN VOMHOG 

AWFHFUIGHS AooMFSEEGNHS! TCESAWNMEYLO 
NomihlGe sTEVSUM(HLO FHCHTQQUULL MISE; OHSS 
SIPWUIHOHE QEWWWUIQwWitsr Cunrgoncr FHS WiTwW 
2 6ooTL MUM MI. 

|2 naa'laakamam 30| 

*****12 Chronicles 30| 

eee 1D TTEMITBLOLD 30| 

<{30}:1> athanpinpu(athanpinbu) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 


paskaavai aasarikkumpadi, erusaleamil irukki'ra karththarudaiya 
aalayaththi'rku vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru eseakkiyaa israveal 


yoothaa engkum(enggum) aadka'lai anuppinathum an'ri, 
eppiraayeem manaasea 
koaththirangka'lukkum(koaththirangga'lukkum) 
nirupangka'lai(nirubangga'lai) ezhuthiyanuppinaan. 


*E*** <{30}:1> And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and 
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they should 
come to the house of the LORD at Jerusalem, to keep the 
passover unto the LORD God of Israel. 


HHHEKEREXE ZO} 1 > GFHOTMETL ClerojyGeucdleor 
CHUSTAL SHH HSGU USVSITEMCU BFS GLO, 
eTHFCOOMMED QIBSAM STHHHOLW ABOWUHAMG 
CUTIMIGEN sT6o1M) sTCFHAHUUIT QleropGoued wp SM 
THGLO BLM HOMILIMNETSHILO Boor, eT MUsLo 
LonGCE CEIFAITMIGOLSEGLM HlHUMIGener 
6T(LPHNLI GO ILIN oriroor. 

<{30}:2> paskaavai ira'ndaam maathaththil aasarikkumpadi, 
raajaavum avanudaiya pirapukka'lum(pirabukka'lum) 
erusaleamilu'l'la sapaiyaar(sabaiyaar) yaavarum 


yoasanaipa'n'niyirunthaarka'l(yoasanaipa'n'niyirunthaarha'l/yoasanaip 
a'n'niyirunthaarga'l). 


*EEE* <{30}:2> For the king had taken counsel, and his princes, 
and all the congregation in Jerusalem, to keep the passover in 
the second month. 


TAKER IZOLI> LIEVSTEMEU Q\MSVML MLD LOTHHSHIOv 
AFMEGLOUIG, TTLMEOYLD BUM MLW NTYSS EGLO 
T(HFCooLMayeret FEOLIWIMY WITEU (BLO 

GCUITF 6D) 6OTLIGHOTSOOT UN (TF 1h TI GIT. 


<{30}:3> aasaariyar poathumaanapear thangka'laip(thangga laip) 
parisuththampa'n'naamalum, janangka'l(janangga'l) erusaleamil 
innum koodivaraamalum irunthapadiyinaal, athin kaalaththil athai 
aasarikkakkoodaama'rpoayit'ru. 


**EE* <{30}:3> For they could not keep it at that time, because 
the priests had not sanctified themselves sufficiently, neither had 
the people gathered themselves together to Jerusalem. 
OKI ZOE 3> OFT CUBILOMICLY Hihl Honor 
LIMFH SHLD LUVIGMOIMTLOEYILD, YeothiGer o1((hFGevthlev 


QTD ILD FalgouymLoeyiLo QGHHvUIguNeonred, BAHloor 
FTVHAMV HOH HMENESSFaLTUOMCUTUNMM. 


<{30}:4> inthak kaariyam raajaavin paarvaikkum samastha 
Sapaiyin(sabaiyin) paarvaikkum niyaayamaayk kaa'nappattathu. 


*****<{30}:4> And the thing pleased the king and all the 
congregation. 


THREES ZOLA>D QRS HMO TT menor 
LITTEMEUSEGLO FLOWS FOUUMET LMMoneus GLO 
FWITUWILOMUIG SITSOOTLILIL_L_&. 


<{30}:5> ezhuthiyirukki'rapadi 
vekukaalamaay(vehukaalamaay/vegukaalamaay) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athai aasarikkavillai; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paskaavai aasarikkumpadi erusaleamukku vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru peyersepaamuthal(beyersebaamuthal) thaa'nmattumu'l'la 
israveal theasamengkum(theasamenggum) pa'raisaat'ruvikkath 
theermaanampa'n'ninaarka'l(theermaanampa'n'ninaarha'l/theermaan 
ampa'n'ninaarga'l). 


**E**<{30}:5> So they established a decree to make proclamation 
throughout all Israel, from Beersheba even to Dan, that they 
should come to keep the passover unto the LORD God of Israel 
at Jerusalem: for they had not done it of a long time in such 
sort as it was written. 


PEEK ZOES> ST(LPHIUNGSE&MUIG Clou@SMev.oTwW 
HMUTHM HOF HFMESMCVME; Bon HWITEY 
MHeojCoudisr CHusomAW STHHHSGU USvVSIMErI 
AFMNAGOUG THFCUOINSEG QUTHMIBEN sToorm) 
QGUGITFOFUT IPH HTVILOL GH iipenet OQeropCeuev 
GCHFCMMIGLD UsMOMEIMMIMEHS 
SFITLOMSOTLDLIGUOTSUOT COTITIT & ENT. 

<{30}:6> appadiyea raajaavum avanudaiya 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) koduththa 
nirupangka'lai(nirubangga'lai) agnchalkaarar vaangki(vaanggi), 
raajaavudaiya katta'laiyinpadiyea israveal yoothaa 
engkumpoay(enggumpoay): israveal puththirarea, 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku israveal 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththukkuth 
thirumpungka'l(thirumbungga'l); appozhuthu aseeriyarudaiya 


raajaakka'lin kaikkuth thappiyirukki'ra meethiyaana 
ungka'la'ndaikku(ungga'la'ndaikku) avar thirumpuvaar(thirumbuvaar). 


*****<{30}:6> So the posts went with the letters from the king 

and his princes throughout all Israel and Judah, and according to 
the commandment of the king, saying, Ye children of Israel, turn 
again unto the LORD God of Abraham, Isaac, and Israel, and he 

will return to the remnant of you, that are escaped out of the 

hand of the kings of Assyria. 


HERE KIZ0}.6> SUILIGCW HTBQMEOYLD BeusM|onl wi 
ATUSSERW VDEIOHS HHUMFMeN BEHFOoSIHy 
CUTIE), HTMMeYoNLW SLL emenudeoruig GW 
QerojCoued ULHT sTHIGLOGUMU: QleropGeuevo 
YSAGT, BUTS rEnseqG Oero7pGeucvy 
STOLOUTACEMOL WI CHoucmAW STHSPML_FZFGS 
A(HWYMISET, SUAUMTIPS! HFPWUCGeoOLw 
ITSTbSMooT MS5GH SUMUNHSAM WHwireor 
2D HANMVIENL_ SG Heuly HGH WOUoUN. 

<{30}:7> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuth 
thuroakampa'n'nina(thuroahampa'n'nina/thuroagampa'n'nina) 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'laippoalavum ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaippoalavum(sahoathararaippoalavum/sagoathararaippoal 
avum) iraatheayungka'l(iraatheayungga'l); 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga), neengka'l(neengga'l) 
kaa'nki'rapadiyea(kaa'nhi'rapadiyea/kaa'ngi'rapadiyea), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


paazhaayppoaki'ratha'rku(paazhaayppoahi'ratha'rku/paazhaayppoagi' 
ratha'rku) oppukkoduththaarea. 


**E**<{30}:7> And be not ye like your fathers, and like your 
brethren, which trespassed against the LORD God of their fathers, 
who therefore gave them up to desolation, as ye see. 


TAKEO} T> HIGHT NSTSHOM6oT CHerieornrAw 
HHH(HEGSH FICIMSLOLICMOMN oT 2 thi Hert 
NSTESMMUCUMEVEYLD 2 MISE 
FCSTGITOOTUCLIMEVEYL QITCHUMGEN; SBHOSIS, 


HHA STOOTAMLiUIg CU, Seulyaen 
UTLOMWUGUTAMSEDEG QuUYSVETGS SIGN. 


<{30}:8> ippoathum ungka'l(ungga'l) pithaakka'laippoala 
ungka'l(ungga'l) kazhuththaik 
kadinappaduththaatheayungka'l(kadinappaduththaatheayungga'l); 
neengka'l(neengga'l) karththarukku udanpattu, avar 
sathaakaalaththukkum parisuththampa'n'nina avarudaiya 
parisuththasthalaththi'rku vanthu, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
seaviyungka'l(seaviyungga'l); appozhuthu avarudaiya ukkiramaana 
koapam(koabam) ungka'laivittuth(ungga laivittuth) 
thirumpum(thirumbum). 


*****<{30}:8> Now be ye not stiffnecked, as your fathers were, 
but yield yourselves unto the LORD, and enter into his sanctuary, 
which he hath sanctified for ever: and serve the LORD your God, 
that the fierceness of his wrath may turn away from you. 


ERE K<I30}:8> QLICLITAILD 2 MIEN 
NIFTSSOOOTUGUME 2 MAT H(PHONHS 

HQ SOUUHHHSICHYMSN; HASNT STHHHSG 

2 LOULG, HUT FHTSTVSFISGLDO 

LIP AHH DOUGSOMN6oT Beh 6mL wi 
LIMFHFNVFVHAMG US), 2HlGeT CHeucinsw 
SJHHFOVE CFMUMAGET, SUGUMYS| Hou henL wi 
9 SEILMoT CSTD FHAMNMOML_ GS HGH WY. 
<{30}:9> neengka'l(neengga'l) karththaridaththukkuth 
thirumpinaal(thirumbinaal), ungka'l(ungga'l) 


sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) thangka'laich(thangga'laich) 


si'raipidiththavarka'lukku(si'raipidiththavarha 'lukku/si'raipidiththavarg 
a'lukku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) irakkam 
pe'ruki'ratha'rkum(pe'ruhi'ratha'rkum/pe'rugi'ratha'rkum), inthath 
theasaththi'rkuth 
thirumpuki'ratha'rkum(thirumbuhi'ratha'rkum/thirumbugi'ratha'rkum) 
athu eathuvaakum(eathuvaahum/eathuvaagum); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
kirupaiyum(kirubaiyum) irakkamumu'l'lavar; neengka'l(neengga'l) 
avaridaththi'rkuth thirumpinaal(thirumbinaal), avar thammudaiya 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) ungka'laivittu(ungga'laivittu) 
vilakkuvathillai en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{30}:9> For if ye turn again unto the LORD, your brethren 
and your children shall find compassion before them that lead 
them captive, so that they shall come again into this land: for 
the LORD your God is gracious and merciful, and will not turn 
away his face from you, if ye return unto him. 


HEREC (Z0L-9> IGE SHH NL FHEGH 
A(HWMerted, 2 Hse FCSIHT(HW 2 Miser 
Mertens EFL SHISOHME AMMANG FHUTSOLSEG 
(NSTLITE QISSLD GUMAMSOGL, Qibss 
C5EFANGS AGHOYAMSOGD BH THIOUMGLD,; 
2 hide CHucomAW SHS SM emMuujio 
Qsaopnneuy; Hse Seupl_ FANGS 
H(HWOMeITed, SOuly FO(INEOLW (PSHM 

2 HIGMETOMI_H MevsGeusevemev croomomiyser. 
<{30}:10> appadi antha agnchalkaarar eppiraayeem manaasea 
theasangka'lil(theasangga'lil) sepuloan(sebuloan) mattukkum 


oorooraakath(oorooraahath/oorooraagath) 
thirinthaarka'l(thirinthaarha'l/thirinthaarga'l); aanaalum 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ivarka'laippaarththu(ivarha'laippaarththu/ivarga'laippaarththu) 
nakaiththup(nahaiththup/nagaiththup) 
parikaasampa'n'ninaarka'l(parihaasampa'n'ninaarha'l/parigaasampa'n' 
ninaarga'l). 

*****<{30}:10> So the posts passed from city to city through the 
country of Ephraim and Manasseh even unto Zebulun: but they 
laughed them to scorn, and mocked them. 


RHEE IZO}-10> GILILIQ HHH SEHFVEIMT 

STUNT TUILD LOSoITGE CHFmhiGerlev CleyGCeoioor 
LOL_QGSGW caeHyrss AHHH; SL cormeyiLo 
AUTHM QeUupHsoOMULINTHH! HonSH SIL 

LI SITE LOLIGHOTOOOTIGOTITIT HEN. 

<{30}:11> aakilum(aahilum/aagilum) aasearilum, manaaseayilum, 
sepuloanilum(sebuloanilum), silar 


manaththaazhmaiyaaki(manaththaazhmaiyaahi/manaththaazhmaiyaa 
gi) erusaleamukku vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{30}:11> Nevertheless divers of Asher and Manasseh and 
of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem. 

Poet tet ee i301 iS 9, Say ILO CEM eyILD, 
LOSOITCEUNGYILD, GELGevToniayiLb, Feoy 
LOSTHATIPSOOWTS THHFCOMINSE UHHMHEM. 
<{30}:12> yoothaavilum karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea, 
raajaavum pirapukka'lum(pirabukka'lum) 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 


am) seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku), theavanudaiya 
karam avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) orumanappaduththit'ru. 


*EEE*<{30}:12> Also in Judah the hand of God was to give them 
one heart to do the commandment of the king and of the 
princes, by the word of the LORD. 


EEE K(30-12> UL HMONG SHH (HOOLW 
CUTFHOMFUNGTUIG GU, HTML NTYSS EGLO 
SLLOOMUNL_LUVSIW AFUAMSENG, CHeumMiomtw 
SID HUJSOO cP (HOomUUGS AIM MI. 

<{30}:13> appadiyea ira'ndaam maathaththil pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyai(appappa'ndihaiyai/appappa'ndigaiyai) aasarikka 
veku(vehu/vegu) janangka'l(janangga'l) erusaleamil 


makaaperiya(mahaaperiya/magaaperiya) sapaiyaayk(sabaiyaayk) 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


**EE*<{30}:13> And there assembled at Jerusalem much people 
to keep the feast of unleavened bread in the second month, a 
very great congregation. 

HAE ZO} 13> GILILIG CU QSL MO TH Hlov 
YENUMNEVETS QIUUOUCGT GZ MAO HENS Clue 
MoohlSe o(hEGCoorhed WSTQuGw FoMUWITWs 
Forlg. COT] HEN. 


<{30}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhumpi(ezhumbi), erusaleamil 
u'ndaana palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum), 
thoopapeedangka 'laiyum(thoobapeedangga 'laiyum) 
akat'rik(ahat'rik/agat'rik) keetharoan aat'rilea 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


**E**<{30}:14> And they arose and took away the altars that 
were in Jerusalem, and all the altars for incense took they away, 
and cast them into the brook Kidron. 


HHEKEEKEEEEIZOL- TAD MOUTHEM 6T(LOLDLN, 6T( Ih FCoeuLhlev 
2 SOUL MT LOCOUL MIA6HETWILD, HATUUL mMISomenwjLo 
ASMME SHCHTooT SpMHGeo CunLLaypaen. 


<{30}:15> pinpu(pinbu) antha ira'ndaam maatham 
pathinaalaantheathiyil paskaavin 
aattukkuttika'lai(aattukkuttiha'lai/aattukkuttiga'lai) 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l); aasaariyarum 
leaviyarum vedki, thangka'laich(thangga'laich) suththampa'n'ni, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laik(thahanabaliha'laik/thaganabaliga'laik) 
karththarudaiya aalayaththi'rkuk ko'nduvanthu, 


*EE**<{30}:15> Then they killed the passover on the fourteenth 
day of the second month: and the priests and the Levites were 
ashamed, and sanctified themselves, and brought in the burnt 
offerings into the house of the LORD. 


HERERO} 15> NETL HHH QMSOLMLOD LomsLo 

LIA oornreonhCHSSAluNed USvVSIM GT BL GSGLig sone 
AGHFSISNM;, OFMHWUGW CovmlwuiHw Cle l, 
HMHIAOME AHH OU, FTOUIMIS HSOUOMSBMENTS 
HTHHHOLW BOWFAMGS Eton Houwhsl, 
<{30}:16> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) moaseayin 
niyaayappiramaa'naththi'rku eat'ra thangka'l(thangga'l) 
mu'raimaiyinpadiyea thangka'l(thangga'l) sthaanaththilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); aasaariyar leaviyarin 
kaiyilirunthu iraththaththai vaangkith(vaanggith) 
the'liththaarka'l(the'liththaarha'l/the'liththaarga'l). 


*****<{30}:16> And they stood in their place after their manner, 
according to the law of Moses the man of God: the priests 
sprinkled the blood, which they received of the hand of the 
Levites. 


EEK (Z0116> CHEUMIEOLW WEI OQOCOTMEL 
GLONGEUNeT HWIMWIUN LOTT AIMG TMM Hhiser 
(PENMEMLOUNSTLIg CU HAGE oVHMOMHHICOD 
Heoomnmnjsen; BeEnfwuy Cooowumpes mauled hs! 
QI 555M UIMHAS VHMS SMI SEN. 

<{30}:17> sapaiyilea(sabaiyilea) aneakar(aneahar/aneagar) 
thangka'laip(thangga 'laip) 
parisuththampa'n'nikko'l'laathirunthaarka'l(parisuththampa'n'nikko'l'l 
aathirunthaarha'l/parisuththampa'n'nikko'l'laathirunthaarga'l); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) suththamillaatha ellaaraiyum 
karththarukkup parisuththampa'n'na, leaviyar 
avarka'lukkaakap(avarha'lukkaahap/avarga'lukkaagap) paskaavin 


aattukkuttika'lai(aattukkuttiha'lai/aattukkuttiga'lai) adikkum 
kaariyaththai visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


*****<{30}:17> For there were many in the congregation that 
were not sanctified: therefore the Levites had the charge of the 
killing of the passovers for every one that was not clean, to 
sanctify them unto the LORD. 


RHEE KK IZO117> FOEOLUNCH BICHAT SHAME 
LUPAFAFOUSGTOMNSQVSTTMTF(HHSHIISN; SLENSWMTEV 
FHF MCVETS sTVMMIUL SBVHH(HSGU 

LIPFHH OU, GoaNuy Hujyseznaarse 


USVSTOMEOT AL GHSEGLG SOM DHQSGDO SIPWHNS 
ONFMPH HM HEN. 


<{30}:18> atheanen'raal eppiraayeem, manaasea, isakkaar, 
sepuloan(sebuloan) manusharil earaa'lamaana 
aneakam(aneaham/aneagam) janangka'l(janangga'l) 
thangka'laich(thangga'laich) suththampa'n'nikko'l'laathirunthum, 
ezhuthiyiraathapirakaaramaakap(ezhuthiyiraathapirahaaramaahap/ez 
huthiyiraathapiragaaramaagap) paskaavaich 
Saappittaarka'l(saappittaarha'l/saappittaarga'l). 


*EEE*<{30}:18> For a multitude of the people, even many of 
Ephraim, and Manasseh, Issachar, and Zebulun, had not cleansed 
themselves, yet did they eat the passover otherwise than it was 
written. But Hezekiah prayed for them, saying, The good LORD 
pardon every one 


FERRER (Z0}18> HCHCOSTMMED 6TLILNTMUALD, 
WonnGs, QFsany, OE yYCovotot Loaiag;flev 
SYTTLOMET HCHSWM VomhiGent HhiGonens 

GF F LDLIGHOT GVO GC) SIT EIT ETT SH) (1h HILO, 
eT(LPAIUNTTS ONT SIOTSU Uevsnroneugs 
STULL sen. 

<{30}:19> eseakkiyaa 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) 
vi'n'nappampa'n'ni, thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraana 
theavanaith theadumpadikku, thangka'l(thangga'l) iruthayaththai 
nearaakkinavarka'l(nearaakkinavarha'l/nearaakkinavarga'l) 


parisuththa sthalaththi'rkeat'ra suththaangkam(suththaanggam) 
adaiyaathirunthaalum, kirupaiyu'l'la(kirubaiyu'l'la) karththar 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarukkum 
mannippaaraaka(mannippaaraaha/mannippaaraaga) en'raan. 


**EE*<{30}:19> That prepareth his heart to seek God, the LORD 
God of his fathers, though he be not cleansed according to the 
purification of the sanctuary. 

HEHE IZ0}-19> SICFHAIT HOUT OSS 
QGVTONTULILD LIGHTS, HHIHET MNATHSeri6or 
CHMOMAW ATHAI TOT CHouenois CHHPMOUGEES, 
HHISENT QHSUHOH CHYTSAloOUTHEM UPaHs 
TVGVFAMCEDM FHHIMMHISW XOOL_WTH (GH HHMEYILO, 
AM(HoOULETN ATHST HOUTHEN slevevt(HSGLO 
LOSCTEOMUILIM TE ST6ormirenr. 

<{30}:20> karththar eseakkiyaavin vi'n'nappaththaik keattu, 


janangka'lukku(janangga'lukku) 
anukoolagnseythaar(anuhoolagnseythaar/anugoolagnseythaar). 


*****<{30}:20> And the LORD hearkened to Hezekiah, and healed 
the people. 


FARRAH (301-90> HHS 6TCF SSI IMAI COT 
MCONTOVTLUFAMHS CHL, QUMSELSEG 
Ah) Fo.60 EHOFWHM. 


<{30}:21> appadiyea erusaleamilea kaa'nappatta israveal puththirar 
pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyai(appappa'ndihaiyai/appappa'ndigaiyai) 
eazhunaa'la'lavum makaa(mahaa/magaa) aananthaththoadea 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l); leaviyarum 
aasaariyarum thinanthinam karththarukken'ru pearoasaiyaayth 
thonikkum keethavaaththiyangka'laal(keethavaaththiyangga'laal) 


karththaraith 
thuthiththukko'ndirunthaarka'l(thuthiththukko'ndirunthaarha'l/thuthit 
hthukko'ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{30}:21> And the children of Israel that were present at 
Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven days with 
great gladness: and the Levites and the priests praised the LORD 
day by day, singing with loud instruments unto the LORD. 


REF IZO}-21> QILILIG GW eTIhEGEOLAIGED 
FTONULULL Qerjceued YHA YoTumMeveors 
AULULICHTIG OHO CT (LPHMerTere4LO LOSI 
AOHFSHSCHICL BENSSTISEN; Covanwidh 
AFTMUGLO HloorhHl co SVHH HSC SOTM 
GUGTTEHEFUITUIS DHTENSEGO Shouts HwimiserrEv 
HJFHOTS HAFHSOSTVTG GHATS. 

<{30}:22> karththarukku aduththa kaariyaththil nalla u'narvu'l'la 
ellaa leaviyaroadum eseakkiyaa padchamaayp peasinaan; ippadi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pa'ndikaiyin(pa'ndihaiyin/pa'ndigaiyin) 
eazhunaa'la'lavum pusiththu, 
sthoaththirapalika'laich(sthoaththirabaliha'laich/sthoaththirabaliga'laic 
h) seluththi, thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 
thuthiththukko'ndirunthaarka'l(thuthiththukko'ndirunthaarha'l/thuthit 
hthukko'ndirunthaarga'l). 


*EEE* <{30}:22> And Hezekiah spake comfortably unto all the 
Levites that taught the good knowledge of the LORD: and they 
did eat throughout the feast seven days, offering peace offerings, 
and making confession to the LORD God of their fathers. 


FEREHKEEE*K(3O}-II> GTHHHSG AGHS SIMWUSHHlev 
Hheved 2 ovoljeyseren sreveot GevemlwicymGw 
sICFSEIUIT UL FLT Cueto; QuULUIg Seuysen 
LICDTTIG HHUNGT J(LPHMererejLo HSH, 

STVGCHTHAIUO Somes EAHA), SHIGE NSETESHEMoot 
CHUTTAW STHHOTS HAFASUVSMOVTG (HHHTI SEM. 


<{30}:23> pinpu(pinbu) vea'rea eazhunaa'la'lavum aasarikkach 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum yoasanaipa'n'ni, antha eazhunaa'lum 
aananthaththoadea 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 


*E EEE <{30}:23> And the whole assembly took counsel to keep 
other seven days: and they kept other seven days with gladness. 


meerrre**<130}-23> Noor] GeuGM oj (LpibiererteyLo 
HAENSHF FEOUWIMY CTOVEOMIBHLD CUIMFOMGoTLsvo16voN, 
AHF TYHMEHD YeHSSFCHICL BSFHS MSM. 


<{30}:24> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaa sapaikku(sabaikku) aayiram 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) eazhaayiram 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) koduththaan; 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) sapaikku(sabaikku) aayiram 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) pathinaayiram 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); aasaariyaril 
aneakampear(aneahampear/aneagampear) 
thangka'laich(thangga'laich) 
suththampa'n'ninaarka'l(suththampa'n'ninaarha'l/suththampa'n'ninaa 
rga'l). 


*EEE* <{30}:24> For Hezekiah king of Judah did give to the 
congregation a thousand bullocks and seven thousand sheep; and 
the princes gave to the congregation a thousand bullocks and ten 
thousand sheep: and a great number of priests sanctified 
themselves. 


EERO} 2A> UL HMONG NTQTEUTEW! TCESSMLMT 
FOUAG OUND STMMNMSMETULY LO MUNLO 
AGSMOMTUL CETHHHTT; NTYSSEGO FOOUSEG 
AUNT SIENMMACHETUWILO UIGISOMUNTL IB (HSoMEMUILO 
arGSSIISN; BEMMUHled ACHAOCUT ShISonené 
GF F LO LIGHT HON GOTT BIT. 

<{30}:25> yoothaavin sapaiyanaiththum(sabaiyanaiththum), 
aasaariyarum, leaviyarum, isravealilirunthu 
vanthavarka'ludaiya(vanthavarha'ludaiya/vanthavarga'ludaiya) 
Sapaiyanaiththumaakiya(sabaiyanaiththumaahiya/sabaiyanaiththumaa 
giya) israveal theasaththilirunthuvantha anniyarum, yoothaavil 
kudiyirunthavarka'lum(kudiyirunthavarha'lum/kudiyirunthavarga'lum) 


makizhchchiyaayirunthaarka'l(mahizhchchiyaayirunthaarha'l/magizhch 
chiyaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{30}:25> And all the congregation of Judah, with the 
priests and the Levites, and all the congregation that came out of 
Israel, and the strangers that came out of the land of Israel, and 
that dwelt in Judah, rejoiced. 


eR HII 301.95 > Uy) STEN Gor FENLILICHN STH HILO, 
AFIMU(GLO, CoN, QeropCoudled HHS! 
CUHHUTHAEHOL WI) FMULICHSTHAAILOTAW OeropGeueo 


CHFFAOGHHUGS HGHWUGWO, wysrexev 
GGUNGHSUTSEGO WHPFAUITUN HHS SEN. 


<{30}:26> appadiyea erusaleamil makaa(mahaa/magaa) 
santhoasham u'ndaayirunthathu; thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
ennum isravealudaiya raajaavin naadka'lmutha'rko'ndu ippadi 
erusaleamil nadanthathillai. 


**E** <{30}:26> So there was great joy in Jerusalem: for since the 
time of Solomon the son of David king of Israel there was not 
the like in Jerusalem. 

THERE IZ0}-I6> DILILIQGGCW o(hFGEUIED LOGIT 
FHCHTOQMD 2 COLMUNGHSH: Stier Gwonyo»rnsw 
FICVTGLOMET CTOTEDHILD QeropCouaienLwi Hirsgreneor 
HTL_ Sen MN SOCSTIG Q\LLIg oT(hFGeorhlev 

Lh deveMEev. 


<{30}:27> leaviyaraana aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
ezhunthu nin'ru, janaththai 
aaseervathiththaarka'l(aaseervathiththaarha'l/aaseervathiththaarga'l); 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) saththam 
keadkappattu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vi'n'nappam avarudaiya parisuththa 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) vanthu ettinathu. 


**E**<{30}:27> Then the priests the Levites arose and blessed 
the people: and their voice was heard, and their prayer came up 
to his holy dwelling place, even unto heaven. 


eH K(Z0}:-27> GEVEMUITTON SFMT HET 6T(LP Sl 
Asi), QTFMS BMHUHNS SME, Hous @5ooLw 


FHF CSLGUULGY, HUTSEHEMLW! O6oosvorLiLiLo 
AM (HOLW UPRhs UTForosH ooLoT Aw 
LITCEOMTAH#lOD UHH] TL iq 601s]. 

|2 naa'laakamam 31| 

***EETD Chronicles 31| 


HIRAI | D ITEM SLOLO 31| 


<{31}:1> ivaiyellaam mudinthapinpu(mudinthapinbu), vanthiruntha 
isravealar ellaarum yoothaavin 
patta'nangka'lukkup(patta'nangga'lukkup) pu'rappattuppoay, 
yoothaa penyameenengkum(benyameenenggum) eppiraayeemilum 
manaaseayilungkooda u'ndaana silaika'lai(silaiha'lai/silaiga'lai) 
udaiththu, vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) vetti, 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) 
peedangka'laiyum(peedangga'laiyum) idiththu, 
avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) 
thakarththuppoattaarka'l(thaharththuppoattaarha'l/thagarththuppoa 
ttaarga'l); pinpu(pinbu) israveal puththirar ellaarum avaravar 
thangka'l(thangga'l) 
oorka'lilirukki'ra(oorha'lilirukki'ra/oorga'lilirukki'ra) 
thangka'l(thangga'l) kaa'niyaadchikkuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


eR * <{31}:1> Now when all this was finished, all Israel that were 
present went out to the cities of Judah, and brake the images in 
pieces, and cut down the groves, and threw down the high 
places and the altars out of all Judah and Benjamin, in Ephraim 
also and Manasseh, until they had utterly destroyed them all. 
Then all the children of Israel returned, every man to his 
possession, into their own cities. 


HEE EEK IZIEIT> QEMEUGIICVEDITLD (LNG HAMIL, 
CUbAGHS QrerojGeueoy srevevT(Hw WL HMenoor 

ULL OOMSE,SQGU YUMUULGUGUMU, War 
QUISTWUILBCoTmHIGLW sTULNTTUILAeyILo 
LOSINTCEUNGYIMIGalL. 2 HL Mort AeMVSME 2 HLH, 
MEATSEH CHTUYSeMer Clouig, CLOsmML SemerwjLo 

KL MIGMETULD Hig 5H), SHoMUBMENCWICvVEvMLd 
HEVSHUCUTLL MG; Neorly QeropCoucds USA 
GTEVEVIT(IHLD SIOUTOUT HSHIBEN Cayjseneol(HSSM HIG 
HTOOMUM_ AGH SH OUMco# ny sen. 


<{31}:2> eseakkiyaa aasaariyar leaviyarudaiya 
vakuppuka'lai(vahuppuha'lai/vaguppuga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
varisaika'linpadiyeayum(varisaiha'linpadiyeayum/varisaiga 'linpadiyeay 
um), avaravarai avarka'l(avarha'l/avarga'l) oozhiyaththinpadiyeayum 
thittappaduththi, aasaariyaraiyum leaviyaraiyum, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) seluththavum, karththarudaiya paa'layaththin 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) oozhiyagnseythu thuthiththu 
sthoaththirikkavum 
ozhungkuppaduththinaan(ozhungguppaduththinaan). 


*EEE*<{31}:2> And Hezekiah appointed the courses of the priests 
and the Levites after their courses, every man according to his 
service, the priests and Levites for burnt offerings and for peace 
offerings, to minister, and to give thanks, and to praise in the 
gates of the tents of the LORD. 


FARE ZINI> ETCFHAUM SLFMMW 
CUOONW(HOMLW CUGUYSONM Deusen 
CUP EHFHEMNGTLUIG CUIUILD, HeUPsUsMY BoulpHerr 


Sa HUF HFISTUIQ. GUILD FL_LUUGSH), Q,EMflwiempujio 
COONWIEMTULO, FFOUNHIG HBHOUCNBEMENUWLO 
FLOMHMTOMUCNSMETULD CEAYIHHOYLW, SHH HOMLW 
LITEMUIG Hoo UMTFESEMNED SATIN WEHOFUG) HASH! 
SVCHTHFAMSHQYWD —P(PMIGUUGS Hloorreor. 

<{31}:3> raajaa karththarudaiya niyaayappiramaa'naththil 
ezhuthiyirukki'rapadiyea 
anthisanthika'lil(anthisanthiha'lil/anthisanthiga'lil) seluththavea'ndiya 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lukkum(thahanabaliha'lukkum/thaganabaliga'lukkum), 
oayvunaadka'lilum 
maathappi'rappuka'lilum(maathappi' rappuha 'lilum/maathappi'rappug 
a'lilum) pa'ndikaika'lilum(pa'ndihaiha'lilum/pa'ndigaiga'lilum) 
seluththavea'ndiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lukkum(thahanabaliha'lukkum/thaganabaliga'lukkum) 
than aasthiyiliruntheduththuth than pangkaik(panggaik) 
koduththaan. 


*****<{31}:3> He appointed also the king's portion of his 
substance for the burnt offerings, to wit, for the morning and 
evening burnt offerings, and the burnt offerings for the sabbaths, 
and for the new moons, and for the set feasts, as it is written in 
the law of the LORD. 

HERE IZ1N3> TTT HHH (HOOLW 

AIWIMWILIN LOT eros Hlev oT(LPAIUN  SEIM Ug CW 
HAHAHA FMC QE QIHSCOUGMG WI FOUTS 


HSMLUOPSELSGLO, —PEWleHMTL Seay _o 
LOTHULIMULHEMEYILD LICTIG. oN AHEMAyILO 
AQEQIFHHACOUOMG UW FIOUNIMA HHMUOAECLSGLO Hoo 
AOVAUNOFHAIHGFHAH HOT UMHS ATHHHM. 


<{31}:4> aasaariyarum leaviyarum karththarudaiya 
niyaayappiramaa'naththai 
u'rchaakamaayk(u'rchaahamaayk/u'rchaagamaayk) kaikko'l'lumpadi, 
avarka'lukkuriya(avarha'lukkuriya/avarga'lukkuriya) 
paakaththaik(paahaththaik/paagaththaik) kodukka 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) erusaleamin 
kudika'lukkum(kudiha'lukkum/kudiga'lukkum) katta'laiyittaan. 


**E**<{31}:4> Moreover he commanded the people that dwelt in 
Jerusalem to give the portion of the priests and the Levites, that 
they might be encouraged in the law of the LORD. 


TARE ZTLAD OL FITIIHL Covenwidho 
FTHF(HEOLW! HWUIMUIUMN GOTOH 29 METSLOMUE 
MSSIATETEHOUIG, HUTHOCHAGMU UTHHONHS 
QEIGSS QUMSELSEGD o(HFCovihlesr Gig SEH GL 
HLL omenuntt roo. 


<{31}:5> intha vaarththai pirasiththamaanapoathu, israveal 
puththirar thaaniyaththilum, thiraadcharasaththilum, e'n'neyilum, 
theanilum, nilaththin ellaa varaththilum 
mutha'rpalanka'laith(mutha'rpalanha'laith/mutha'rpalanga 'laith) 
thira'laakak(thira'laahak/thira'laagak) ko'nduvanthu, 
sakalaththilum(sahalaththilum/sagalaththilum) 
thasamapaakaththaip(thasamapaahaththaip/thasamapaagaththaip) 
paripoora'namaayk 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*E*** <{31}:5> And as soon as the commandment came abroad, 
the children of Israel brought in abundance the firstfruits of corn, 
wine, and oil, and honey, and of all the increase of the field; 
and the tithe of all things brought they in abundantly. 


FICK IZ 715 > Obs CUT HENS ANAS SLOMeoCurnrsy, 


QerojGeusd USAT SMeohluis Slevi.0, 

HTML ETFHHIVILD, THVT ooOTIUNSyILD, CH eoiayiid, 
lev Hloor cTevevt upHA VI (PSHMUCvsoHemeNs 
AITMNTSES QHTIHUH, F50H Hl QYIL0 
HFWUTSHOHU UPL Hooronws CarHsHryaen. 


<{31}:6> yoothaavin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) kudiyiruntha 
israveal puththirarum, yoothaa puththirarum, 
maaduka'lilum(maaduha'lilum/maaduga'lilum) 

aaduka'lilum(aaduha 'lilum/aaduga'lilum) 
thasamapaakaththaiyum(thasamapaahaththaiyum/thasamapaagathth 
aiyum), thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
parisuththampa'n'nappattavaika'lil(parisuththampa'n'nappattavaiha lil 
/parisuththampa'n'nappattavaiga lil) 
thasamapaakaththaiyum(thasamapaahaththaiyum/thasamapaagathth 
aiyum) ko'nduvanthu kuviyal kuviyalaaka(kuviyalaaha/kuviyalaaga) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{31}:6> And concerning the children of Israel and Judah, 
that dwelt in the cities of Judah, they also brought in the tithe 
of oxen and sheep, and the tithe of holy things which were 

consecrated unto the LORD their God, and laid them by heaps. 


EEK IZILG> UL HMONG LLL 6OOTHIGEMED 
GGuINGHS QervpCoucd ySATGW, WS ySATGL, 


LOTHSSNAYILD AGS HFOUTSHOOSUjLO, SIGE 
CHFOOTAW SFHF(HEGU 

LUPAFHHFOUMOMUULL MeuHeMedD HFOUTHHOMSHWILO 
AATOTIHUDA GMWE GOMES MuUHHM SEN. 
<{31}:7> moon'raam maathaththil kuviyal 


seyyaththodangki(seyyaththodanggi) eazhaam maathaththil 
mudiththaarka'l(mudiththaarha'l/mudiththaarga'l). 


**E** <{31}:7> In the third month they began to lay the 
foundation of the heaps, and finished them in the seventh 
month. 


TAEKEREREIZIETS PLNOOMMLD LOTHHSlOD GENlwied 
QEUWWFOFT_ MA FLT wWTHHHlev (Pig 5HTNISENM. 
<{31}:8> eseakkiyaavum pirapukka'lum(pirabukka'lum) vanthu, 
anthak kuviyalka'laik(kuviyalha'laik/kuviyalga'laik) kaa'numpoathu, 
karththarukku sthoaththiragnseluththi, avarudaiya 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaip 
pukazhnthaarka'l(puhazhnthaarha'l/pugazhnthaarga'l). 


*EEE* <{31}:8> And when Hezekiah and the princes came and saw 
the heaps, they blessed the LORD, and his people Israel. 


HEHE EK ZILB> TCESALITEYLO MTUSHEGLO OHH, 
AHHS GMUVSEOMNS STAOMOGCUTH, HHH HEG 
SVGCHTHANEHAUNFQYHH), HOUHOOLW! YoorLorlw 
QHerojGeusnMevu LSLOHHAM HEM. 

<{31}:9> anthak kuviyalka'laik(kuviyalha'laik/kuviyalga'laik) 


ku'riththu eseakkiyaa aasaariyaraiyum leaviyaraiyum 
visaariththapoathu, 


***** <{31}:9> Then Hezekiah questioned with the priests and the 
Levites concerning the heaps. 

FREE (ZILG> MHHH GOMUVSEOMA GMS! 
SCFSAUNT QOEFIMHWEMPUjLD CovemMwenmjujio 

MENS SCuUTH!, 


<{31}:10> saathoakkin 
santhathiyaanaakiya(santhathiyaanaahiya/santhathiyaanaagiya) 
asariyaa ennum pirathaana aasaariyan avanai noakki: inthak 
kaa'nikkaiyaik karththarudaiya aalayaththi'rkuk ko'nduvarath 
thodangkinathumuthal(thodangginathumuthal) naangka'l(naangga'l) 
Saappittuth thirpthiyadainthoam; innum michchamum irukki'rathu; 
karththar thammudaiya janaththai aaseervathiththathinaal inthath 
thiradchiyaana ampaaram(ambaaram) meenthirukki'rathu en'raan. 
** EES <{31}:10> And Azariah the chief priest of the house of 
Zadok answered him, and said, Since the people began to bring 
the offerings into the house of the LORD, we have had enough 
to eat, and have left plenty: for the LORD hath blessed his 
people; and that which is left is this great store. 


HAE IZINIO> ETCHTHACT FHF SIMMS 
HAFMUIT TOSI NTHMOT SET Wc Beu6snot 
CHIGA: QH5S SNMMEMSEOWS SHSHOLW 
AOWUFAMGS DATAHIGP UH CML mi#lorg| (Lp Hoo 
HIHISET FTUMN_OS AUF WML HCHMLO; Oleora|.o 
LEFF IPL QESEAMS); STHST SOMOMLW VevHong 
HFTFUANFHFH Ned OHHH AY Awe SLOUNTLO 
BHA HSAM SH! srsormireor. 


<{31}:11> appozhuthu eseakkiyaa karththarudaiya aalayaththil 
pa'ndakasaalaika'lai(pa'ndahasaalaiha'lai/pa'ndagasaalaiga lai) 
aayaththappaduththach sonnaan. 


*EEE* <{31}:11> Then Hezekiah commanded to prepare chambers 
in the house of the LORD; and they prepared them, 
memrrrrrer< 31h 11> QUGUM IDS! TCFSSLIT 

HHH HOLW HBOOWHHCD LIL SFTEMEv HEME 
HWHHUUGHHE CF Moorcorireor. 

<{31}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
aayaththappaduththinapinpu(aayaththappaduththinapinbu), 
avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga 'lilea) 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum), 
thasama paakaththaiyum(paahaththaiyum/paagaththaiyum), 
parisuththampa'n'nappattavaika'laiyum(parisuththampa'n'nappattavai 
ha'laiyum/parisuththampa'n'nappattavaiga'laiyum) u'nmaiyaay 
eduththuvaiththaarka'l(eduththuvaiththaarha'l/eduththuvaiththaarga'l 
); avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) 
leaviyanaakiya(leaviyanaahiya/leaviyanaagiya) konaniyaa 
thalaivanum, avan thampiyaakiya(thambiyaahiya/thambiyaagiya) 
simeayi ira'ndaavathumaayirunthaan. 

*e***<{31}:12> And brought in the offerings and the tithes and 
the dedicated things faithfully: over which Cononiah the Levite 
was ruler, and Shimei his brother was the next. 


HHH EREREIZINTID> HOUTHET HOMCUBMEN 
HWFFUUGH HMA, QomeusetCev 
FTOMMAMSAMENWILO, HFLO UTSHOMHUWILDO, 

LIP AHH DOUMSOMIUL L MEUBEMETUILD 2 6VOTEOLOWITUL 
THHAMUSBHTISEM, HMEUHEMTCLOCV 


GCOOMNWICTTAL QAMETSMULIT HoNCVEUMILD, BUC 
HFOOWTAW! AGCLOUN Q\yesormeusH|Lo mun (Hh SHMoor. 


<{31}:13> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaavum, theavanudaiya aalaya 
visaara'naikkaaranaakiya(visaara'naikkaaranaahiya/visaara'naikkaaran 
aagiya) aSariyaavum pa'n'nina katta'laiyinpadiyea, 
yekiyealum(yehiyealum/yegiyealum), asasiyaavum, 
naakaaththum(naahaaththum/naagaaththum), aasakealum(-), 
yerimoaththum, yoasapaaththum(yoasabaaththum), ealiyealum, 
ismakiyaavum(-), maakaaththum(maahaaththum/maagaaththum), 
penaayaavum(benaayaavum), konaniyaavin keezhum avan 
thampiyaakiya(thambiyaahiya/thambiyaagiya) simeayiyin keezhum 
visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l). 


***** <131}:13> And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, 
and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, 
and Benaiah, were overseers under the hand of Cononiah and 
Shimei his brother, at the commandment of Hezekiah the king, 
and Azariah the ruler of the house of God. 


eH IIIN-I13> TTOMEUTAWL TCESALIMEYLD, 
CHUDIMOLW BLOW! MEM nNombSTY oon SW 
HAFHWMEYLD LSvoswneot SLL 6nmenuNeorLiig Cw, 
GIIFICWIGYILD, HFAUITEYLD, HTSTHSILO, SLFCHAILD, 
GIUIMGLOTH SILO, CUITEFUTHSILO, GOOG WIEYILD, 

Qe FWITEYLO, LOTHTHSHILO, CIIGoMTWIMTe4LO, 
Caroronwunrancr Sip SieucT FOOWNEW 
AGWUNUNE Fp MempuyserjpyrulG Hansen. 


<{31}:14> kizhakkuvaasalaik kaakki'ra imnaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) koarea ennum 
leaviyan, karththarukkuch seluththappatta 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum) 
makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanavaika'laiyum(parisuththamaanavaiha'laiyum/parisut 
hthamaanavaiga'laiyum) pangkidumpadikku(panggidumpadikku), 
theavanukkuch seluththum u'rchaakak(u'rchaahak/u'rchaagak) 
kaa'nikkaika'lmeal(kaa'nikkaiha'lmeal/kaa'nikkaiga'lmeal) 
athikaariyaayirunthaan(athihaariyaayirunthaan/athigaariyaayirunthaa 
n). 

*****<{31}:14> And Kore the son of Imnah the Levite, the porter 


toward the east, was over the freewill offerings of God, to 
distribute the oblations of the LORD, and the most holy things. 


REE KKIZINI AD SIPS GOUIEMUVE STAM 
Quorn GLoTjsrnrdws CoG eteorsy| Lo 
GUOMNWICN, STHHHSEGE CEQHSUULL 
HTMMNBMALMENTIL LOST LIP RH HOM ENEUBEMETUILO 
UAIBIGWOUGSE, CHUDSGE CEQIHHIO 2 METHS 
HTMVMSBMOADMNMCMOC HAST WMTUN lh HMO. 


<{31}:15> avanudaiya kaikku uthaviyaaka(uthaviyaaha/uthaviyaaga) 
aasaariyarin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
vakuppuka'linpadiyirukki'ra(vahuppuha 'linpadiyirukki'ra/vaguppuga lin 
padiyirukki'ra) thangka'l(thangga'l) 
sakoathararilea(sahoathararilea/sagoathararilea) periyavanukkum 

si rivavanukkum sarisamaanamaayk kodukkumpadikku, 
u'nmaiyu'l'lavarka'laaka(u'nmaiyu'l'lavarha'laaha/u'nmaiyu'l'lavarga'la 
aga) e'n'nappatta eatheanum, minyameenum, yesuvaavum, 
semaayaavum, amariyaavum, sekkaniyaavum 


ea'rpaduththappattaarka'l(ea'rpaduththappattaarha'l/ea'rpaduththap 
pattaarga'l). 

eR <131}:15> And next him were Eden, and Miniamin, and 
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in the cities of 
the priests, in their set office, to give to their brethren by 
courses, as well to the great as to the small: 


TERRE IZINISD> HOUOIOL WL NS5G 2 HOMWME 
OFT WIG 6 LLL oooh sernev 
CUGUYHMUQuNHS4M HHsNT F¢CargyplCeo 
QUPWCUMI SGM AMWeusM/ SG FHF Lomo rwis 
CATHAGWUGASG, 2 Vovlem Ow ererenty Seri s 
STONSOOLILILL. JTCHEOILD, HoH, Cus geurreyLp, 
GIFLOMUITEYLO, SILOMIWITEYLO, Cae SSoonlwiteyLo 
JMUGHSSUULLM SEM. 

<{31}:16> vamsa attava'naika'lil(attava'naiha'lil/attava'naiga'lil) 
ezhuthappatta moon'ru vayathumuthal, atha'rku mea'rpatta 
aa'npi'l'laika'laiththavira(aa'npi'l'laiha'laiththavira/aa'npi'l'laiga'laithth 
avira), karththarudaiya aalayaththi'rku'l piraveasikki'ra 
avaravarukkum thangka'l(thangga'l) 
vakuppuka'linpadiyea(vahuppuha'linpadiyea/vaguppuga'linpadiyea), 
thangka'l(thangga'l) mu'raika'lilea(mu'raiha'lilea/mu'raiga'lilea) 
thaangka'l(thaangga'l) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) thangka'l(thangga'l) 
pa'nividaikkuththakkathaay anuthina padi kodukkappattathu. 
*****<{31}:16> Beside their genealogy of males, from three years 
old and upward, even unto every one that entereth into the 


house of the LORD, his daily portion for their service in their 
charges according to their courses; 


FEEEEEEEE*{311-16> GULDE DILL CUEMEDOTHENIED 
STILPHUULL CLM! MUAH, AHMG CLHOMULL 
HOTMNMMMSOMNMFASOMT, STHHHOOLW 
AOUWFAMGeN MTCUASAM BeupuhsS6GW Shisen 
CUGULYSEMSTUIg CU, SHIGE (LsMMSEeNCe Hise 
QEUAM SHIFT USTMMNM_SGHHSHHIW Bh Hloor 
Lig ETGSSUULL SI. 

<{31}:17> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin vamsa 
attava'naika'lil(attava'naiha'lil/attava'naiga'lil) ezhuthappatta 
thangka'l(thangga'l) 
vakuppuka'linpadiyea(vahuppuha'linpadiyea/vaguppuga'linpadiyea) 
thangka'l(thangga'l) 
mu'raika'lilirukki'ra(mu'raiha'lilirukki'ra/mu'raiga '‘lilirukki'ra) 
irupathu(irubathu) vayathumuthal, atha'rku mea'rpatta 
aasaariyarukkum, leaviyarukkum, 


*****<{31}:17> Both to the genealogy of the priests by the house 
of their fathers, and the Levites from twenty years old and 
upward, in their charges by their courses; 


oro 31}17> FRG NFTSHMT OLDS 
ALL OUMSHOTSEME oTLPHUULL HhIGEMM 
CUGUYSONGTUIg CU HHT (LPsmMMSeMeol (HSSIM 
AGUS) UWI HH0, ASOG COMOULL 
AFIMUL(HSGW, CovenwuiHsG LD, 

<{31}:18> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaak 
koottaththin attava'naiyilum ezhuthappatta 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaak 
kuzhanthaika'lukkum(kuzhanthaiha'lukkum/kuzhanthaiga'lukkum), 


manaivika'lukkum(manaiviha'lukkum/manaiviga'lukkum), 
kumaararukkum, 
kumaaraththika'lukkum(kumaaraththiha'lukkum/kumaaraththiga'lukk 
um) pangku(panggu) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) parisuththamaanathai u'nmaiyinpadi 
parisuththamaay 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


*EEE*<{31}:18> And to the genealogy of all their little ones, their 
wives, and their sons, and their daughters, through all the 
congregation: for in their set office they sanctified themselves in 
holiness: 


HHH EEK IZI1-18> HOUTSOEFOOLWL CTEVCTE 
FrxLL HHA oT BLL eusMsoomuNey|o eT(PHUULL 
AMUTSELMLW TOUTE GPhnNFSELSGL, 
ENETONACHSGO, GOI HSGM, GWIMIHASEOLSEGLW 
LAG DSTHHSSIISM;, HouypHen PAF HOMTMS, 

2 SUSMLOUNGETLIQ LIPAASUOM MEMSZASITSEN. 


<{31}:19> aasaariyaril ellaa 
aa'npi'l'laika'lukkum(aa'npi'l'laiha'lukkum/aa'npi'l'laiga'lukkum) 
leaviyarukku'l'lea attava'naiyil 
ezhuthappattavarka'l(ezhuthappattavarha'l/ezhuthappattavarga'l) 
ellaarukkum padikodukka, aasaariyarudaiya ovvoru 
patta'naththukkaduththa ve'linilangka'lilum(ve'linilangga '‘lilum) 
aaroan puththiraril pearpearaakak(pearpearaahak/pearpearaagak) 
ku'rikkappatta manushar irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{31}:19> Also of the sons of Aaron the priests, which were 
in the fields of the suburbs of their cities, in every several city, 
the men that were expressed by name, to give portions to all 


the males among the priests, and to all that were reckoned by 
genealogies among the Levites. 


ARR IZI1I19> OLEMPULIGIED 6TEVEdIT 
HOUTMENMMSELSEGM Com HaGerGen 

ALL CUsMsvTUNEd sT(IPHULLL CuSO steveur HSGLO 
HIigGMSErGSS, QFIMWHeMLwi —peuGleunrcy, 

ULL CF ASSOHH Cloruotihleomisetlayio 9,Gy reo 
USHA Hled GupCuytss GMGESUULL Weayiaoy 
QELS Ise. 

<{31}:20> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
eseakkiyaa yoothaavengkum(yoothaavenggum) nadappiththu, than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) nanmaiyum semmaiyum 
u'nmaiyumaanathaich seythaan. 


**E**<{31}:20> And thus did Hezekiah throughout all Judah, and 
wrought that which was good and right and truth before the 
LORD his God. 


ARK IZILIOD>D QFHHUNTSMLOTG sTCFSHWN 
WFTOUAGLO HUNSS|), Foor CHeuoonrsw 
HHF(HSG (PSOUMTE HEosMLOUjLO ClELW6MLOWILO 
D UEMLOW|LOMTEMENHE ClFWIH MOT. 

<{31}:21> avan theavanudaiya aalayaththin vealaiyilum, than 
theavanaith theadumpadikku niyaayappiramaa'naththi'rkum 
ka'rpanaikkum aduththa kaariyaththilum enna seyyath 


thodangkinaanoa(thodangginaanoa), athaiyellaam than muzhu 
iruthayaththoadum seythu siththipet'raan. 


***** <{31}:21> And in every work that he began in the service 
of the house of God, and in the law, and in the commandments, 
to seek his God, he did it with all his heart, and prospered. 
HEHE (ZILI1> HOU CHUMIOMLW BCS Hoo 
CEUMEDUNGYILD, HoT GHICHMENTH CHOLOLLUGSEG 
AUIMWILIN TOTO HAM GO SHUMMSEGO AQHS 
STPWUIAHAYILO stoctoor EWI CGM mMiAloortGeorh, 
AMF HoT (YY QSSUSCHIOW GFwisH! 
AF HGAUMMMeo. 

|2 naa'laakamam 32| 

***EEID Chronicles 32| 

Peretti ITEM SLOLO 32| 

<{32}:1> ikkaariyangka'l(ikkaariyangga'l) 
nadanthea'rivarukaiyil(nadanthea'rivaruhaiyil/nadanthea'rivarugaiyil) 
aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
sanakerip(sanakerib) vanthu, yoothaavukku'l piraveasiththu, 
ara'naana patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) than vasamaakkikko'l'la 
ninaiththaan. 


*EEE*<{32}:1> After these things, and the establishment thereof, 
Sennacherib king of Assyria came, and entered into Judah, and 
encamped against the fenced cities, and thought to win them for 
himself. 

Ga ca ta (00) et QSSifwimhisen 


HLHCEMoumMsules HFflwir yregneursw 


FOUCSHU UHH, ULHTYSGOT NCUA), Sooo 
ULL comma G5Sa6 THITSU UTeTwiiAmmsél, 
AMUAEHNENS HOOT UFLOTHAACSMENET thloneors HIT607. 


<{32}:2> sanakerip(sanakerib) vanthu, erusaleaminmeal 
yuththampa'n'na noakkangko'ndiruppathai eseakkiyaa 
ka'ndapoathu, 


EEE <132}:2> And when Hezekiah saw that Sennacherib was 
come, and that he was purposed to fight against Jerusalem, 


KBD I> FOTOAHILI CUIHH!, THF COOLMSTGLOED 
WJFSFWUCIO CHIASHIVSMovoIIg (HUUCHSH TCESSULM 
HOOTL CuTHI, 


<{32}:3> nakaraththi'rkup(naharaththi'rkup/nagaraththi'rkup) 
pu'rampeayirukki'ra(pu'rambeayirukki'ra) 
oot'ruka'laith(oot'ruha'laith/oot'ruga'laith) thoorththuppoada, than 
pirapukka'loadum(pirabukka'loadum) than 
paraakkiramasaalika'loadum(baraakkiramasaaliha'loadum/baraakkira 
masaaliga'loadum) aaloasanaipa'n'ninaan; atha'rku 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
uthaviyaayirunthaarka'l(uthaviyaayirunthaarha'l/uthaviyaayirunthaarg 
a'l). 

KEKE <{32}:3> He took counsel with his princes and his mighty 
men to stop the waters of the fountains which were without the 
city: and they did help him. 


HEHE IZIZ> HETHAMOGL YMUOGCUUNHS&EM 
AMM SONS AISHHIUGCUTL, Hor NPYSSHSCGeTOLWO 
Hoo UPTSAVWETOONSCMEHLO 


HCOMEMOMUCOMOONENTET, HFAMG Mouser 
2 FONMIMTUN HSM Hen. 


<{32}:4> aseeriyaa raajaakka'l vanthu, athika(athiha/athiga) 
tha'n'neeraik ka'ndupidippaanean en'ru solli, 
aneakam(aneaham/aneagam) janangka'l(janangga'l) koodi, ellaa 
oot'ruka'laiyum(oot'ruha'laiyum/oot'ruga'laiyum) naattin naduvil 
paayum oadaiyaiyum 
thoorththuppoattaarka'l(thoorththuppoattaarha'l/thoorththuppoattaa 
rga'l). 

*EEE* <{32}:4> So there was gathered much people together, who 
stopped all the fountains, and the brook that ran through the 
midst of the land, saying, Why should the kings of Assyria come, 
and find much water? 


ARERR AS HEMI TTQTHSET CUA, AAS 
HOUMA HONG Mig UUTCSo1eor stom) Glemeveo), 
ACHSD VYooMlHe Falg., STOVE DAM M| HOMEMTUILO 
HTLig.oo HHenled LITULD sPenlL emUIW{LD 

HITS HIUGCUTL LA Se. 

<{32}:5> avan thidanko'ndu, idinthupoana mathilaiyellaam katti, 
avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) ve'liyilu'l'la mat'ra 
mathilaiyum koththa'langka'lmattum(koththa'langga'lmattum) 
uyarththi, thaaveethu nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) 
koattaiyaip palappaduththi(balappaduththi), thira'laana 
aayuthangka'laiyum(aayuthangga laiyum) 
keadakangka'laiyumpa'n'ni(keadahangga'laiyumpa'n'ni/keadagangga'l 
aiyumpa'n'ni), 

*e***<{32}:5> Also he strengthened himself, and built up all the 
wall that was broken, and raised it up to the towers, and 


another wall without, and repaired Millo in the city of David, and 
made darts and shields in abundance. 

HEHE ZI S> HON AL OTCSTOONH, Qig HHICLMET 
LOFIEMEVGIICVEDITLD SLig., QEMEUBEMEMUALO 
Clouienuneyietet LoMM LodleneowjLo 
QSETHHFMMSMTOL_ GW 2XWTHH, STAI) HTS Hor 
GCEILOMLOMWL LEVULUGHS), Hyjerttoor 
HWHASMETULD CHL SHIBEHEMU|LOLICHTSOM, 


<{32}:6> janaththinmeal padaiththalaivarai vaiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
nakaravaasalin(naharavaasalin/nagaravaasalin) veethiyilea 
thanna'ndaiyil koodivarachseythu, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
noakki: 


*****<{32}:6> And he set captains of war over the people, and 
gathered them together to him in the street of the gate of the 
city, and spake comfortably to them, saying, 


HEHE KIZIVG> MEM HAHIOMCLOGD LENL HHMOVUMT 
MUHA), HUTHMET HAVUMTEE oT nsHuNnGev 
HOMCMVIEML UNE FrlgeujpFQFUG), HUuTHenen 
Chris &: 


<{32}:7> neengka'l(neengga'l) thidanko'ndu 
thairiyvamaayirungka'l(thairiyamaayirungga'l); aseeriyaa raajaavukkum 
avanoadirukki'ra earaa'lamaana koottaththi'rkum 
payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalumirungka'l(kalanggaamalumirungga'l); 
avanoadirukki'ravarka'laippaarkkilum(avanoadirukki ravarha'laippaark 
kilum/avanoadirukki'ravarga'laippaarkkilum) 


nammoadirukki'ravarka'l(nammoadirukki'ravarha'l/nammoadirukki'rav 
arga'l) athikam(athiham/athigam). 

*EEE*<{32}:7> Be strong and courageous, be not afraid nor 
dismayed for the king of Assyria, nor for all the multitude that is 
with him: for there be more with us than with him: 
weer. 32}-7> BRIBE HL ciara 

SOHN WILOTUN HMB; HFPWIT TTMeys GLO 
AHAUCOME (HAM IMerLontet FLL HHIMGWO 
LIWILILILITLOGYILO SEOMISIMTLO eyiLAl 5 ml Her; 

AMUCMg (HHAMCUTSMENULIMT SH ayiLo 
HUOGCLOMIG(HSAMEUTHET HHS. 


<{32}:8> avanoadirukki'rathu maamsa puyam, namakkuth 
thu'nainin'ru nammudaiya yuththangka'lai(yuththangga lai) 
nadaththa nammoadirukki'ravar nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarthaanea en'ru 
solli, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) theat'rinaan; yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaa sonna intha 
vaarththaika'linmeal(vaarththaiha'linmeal/vaarththaiga'linmeal) 
janangka'l(janangga'l) nampikkai(nambikkai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEEE <132}:8> With him is an arm of flesh; but with us is the 
LORD our God to help us, and to fight our battles. And the 
people rested themselves upon the words of Hezekiah king of 
Judah. 


HEHE (ZILB> HMOICOTTG (HSAMH! LOMO L{WiL0, 
HOSGH HSMSoonhleorm) HW (pomlL wi YHSHMIGoOENT 
HLHH HUOCMMQ(hSAaMOuT HOIPOLwW CHouconAw 
HJHHTHTGCON 6TOTM! ClEMEVE, HouyHonens 


CEMMoureT; UST Hrereirsw Tor SSW 
CETSTET QHH CUMROHSOOCLOCD Neo#whisen 
HUOMSENA NMUHHMI SEN. 

<{32}:9> ithinpinpu(ithinpinbu) aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) sanakerip(sanakerib) 
than muzhuch seanaiyudan laakeesukku(laaheesukku/laageesukku) 
ethiraay mut'rikkaipoattirukkaiyil, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaavidaththukkum, erusaleamilu'l'la yoothaa 


janangka'l(janangga'l) yaavaridaththukkum than oozhiyakkaararai 
anuppi: 


*****<{32}:9> After this did Sennacherib king of Assyria send his 
servants to Jerusalem, (but he himself laid siege against Lachish, 
and all his power with him,) unto Hezekiah king of Judah, and 
unto all Judah that were at Jerusalem, saying, 


FERRER EIZILO> MFM BFPWINT Yregreursw 
FOCI HOT IPPs CFMoujL or ovntsarae 
TAIT (LNMMAMSCUTL ig HSMOHUNED, WL HME Gor 
PTSToUTAW TCESALITONL FFIGGL, 
THFCOOLMGYIETON ULHT QooMIGEN WITEUML FHISGLO 
HON CLMIMWSSI EO HOI: 

<{32}:10> aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
sanakerip(sanakerib) solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) 
ennaven'raal, mut'rikkai poadappatta erusaleamilea 
neengka'l(neengga'l) irukkumpadikku, neengka'l(neengga'l) 
ethinmeal 


nampikkaiyaayirukki'reerka'l(nambikkaiyaayirukki'reerha'l/nambikkaiy 
aayirukki'reerga'l)? 


*****<{32}:10> Thus saith Sennacherib king of Assyria, Whereon 
do ye trust, that ye abide in the siege in Jerusalem? 


HRI IZI-IOD>D QEMMLIT PTOMTEUTAW! Footie 
CETEVAIAIMS] cTodtooTCleusomMired, (INMMlsons 
GUTLUULL o(heGeulhGe Hmiser QHSGHWuUG SEG, 
HMHISET sTHEoTCOCD HOMSMSUITUNG SAMI SEN? 


<{32}:11> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar nammai aseeriyarudaiya raajaavin kaikkuth 
thappuvippaar en'ru eseakkiyaa solli, neengka'l(neengga'l) 
pasiyinaalum 
thaakaththinaalum(thaahaththinaalum/thaagaththinaalum) 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) ungka'laip(ungga'laip) 
poathikki'raan allavaa? 


*EEE*<{32}:11> Doth not Hezekiah persuade you to give over 
yourselves to die by famine and by thirst, saying, The LORD our 
God shall deliver us out of the hand of the king of Assyria? 
THEE IZIV IIS BU (IPONLW CHMUOTAW STHST 
HEL HFPNL(HOLW WTI MNe nNsEGqH 
HULYONULIT stom) TCESAWIN ClEmeved, Hhmisen 
LAUNSTTEYILD STHH#lOOIMEYILO FTEGLOUIQ. 2 MISonen 
CUTASAMMoot Seveveut? 


<{32}:12> avarudaiya 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) avarudaiya 
palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum) tha'l'livittavanum, orea 
palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pa'ninthu, athinmeal 
thoopangkaattungka'I(thoobangkaattungga'l) en'ru yoothaavukkum 
erusaleamiyarukkum sonnavanum antha eseakkiyaathaan allavaa? 


**E** <{32}:12> Hath not the same Hezekiah taken away his high 
places and his altars, and commanded Judah and Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before one altar, and burn incense upon 
it? 

HHEKEEXEEEEIZIVII> HOU(MHOOLW CLOEML SonenwjLo 
AMUHEOOLW! UCOMAL_MISMETUWjLD Herren eusHi.0, 
G7 UML FAMG SUI UMHS), AFleorCioev 
HNUMIST OHMIGEM 6Tootm) Up He] GLO 
T(HFCOLMULIHS EGLO ClEMCOTEMOUDILD Bhs 
STCFHAWUTHMON BEVEVEUM? 

<{32}:13> naanum en pithaakka'lum theasaththuch 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) seythathai 
a'riyeerka'loa(a'riyeerha'loa/a'riyeerga'loa)? anthath 
theasangka'ludaiya(theasangga'ludaiya) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththai nammudaiya kaikkuth thappuvikka 


avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pelan(belan) 
irunthathoa? 


*EEEE <132}:13> Know ye not what | and my fathers have done 
unto all the people of other lands? were the gods of the nations 
of those lands any ways able to deliver their lands out of mine 
hand? 


REE I3I}-13> HTEOILD CTT NFHTSSELLD CHFHHE 
FEU VOHSEOLSGD QEUFHH BMI sCennr? 
AHHH CHFMSELOLW OTA Sse CHouysen 


AUTISM CHFHOH HOIOMLW MF5GH HUUOSES 
HAUTEELSGU Guicvet Q(HbSCHM? 


<{32}:14> ungka'l(ungga'l) theavan ungka'lai(ungga'lai) en kaikkuth 
thappuvikkakkoodumpadikku, en pithaakka'l paazhaakkina antha 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) ellaa 
theavarka'lilum(theavarha'lilum/theavarga'lilum) evan than 
janaththai en kaikkuth thappuvikkap 
palavaanaayirunthaan(balavaanaayirunthaan)? 


*EEE* <{32}:14> Who was there among all the gods of those 
nations that my fathers utterly destroyed, that could deliver his 
people out of mine hand, that your God should be able to 
deliver you out of mine hand? 


HHH EEKIZILIAD D MIGEM CHOU D MIBENEM 6T6or 
MFAGH SUUMESSFrHOUGSE, soo NHTESEN 
LITLOTS AT HHS QIHSEMLW creveot 
GCHOUTHEMNAYILD TUS HoT VTHONH CTO OLHGH 
HUYOMBSLU LeveuTso#nrun (hh H M601? 


<{32}:15> ippoathum eseakkiyaa ungka'lai(ungga'lai) 
vagnchikkavum, ippadi ungka'laip(ungga'laip) poathikkavum 
idangkodukkavea'ndaam; neengka'l(neengga'l) avanai 
nampavum(nambavum) vea'ndaam; eanen'raal entha jaathiyin 
theavanum, entha raajyaththin theavanum than janaththai en 
kaikkum en pithaakka'lin kaikkum 
thappuvikkakkoodaathirunthathea; ungka'l(ungga'l) theavan 
ungka'lai(ungga'lai) en kaikkuth thappuvippathu eppadi 
enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru solli, 

*e***<{32}:15> Now therefore let not Hezekiah deceive you, nor 


persuade you on this manner, neither yet believe him: for no 
god of any nation or kingdom was able to deliver his people out 


of mine hand, and out of the hand of my fathers: how much 
less shall your God deliver you out of mine hand? 


EERE (ZILI5> CFUICUTAILD sTCESHWM 2 HIBOHEN 
CUEFASHOYLO, QUUIQ XMHFMeN CuTH|SHO4L0 
QLMAOSTIHSHCOU6001L ML; HHIGENT BeueMeor MHLOLUEYLO 
GCOUCTLMLD; JCloTeTMMEd 61hH QTAluNcor CHeisp Io, 
THA JTRQYWUIHH\CO CHUGILN Foor S26 HonH 6T6oT 
MHAGW 61 NHTSHEMCoT MSS GLO 
HUYOMEBSSFLTH(HHHCH; D2 MIGET CHer601 

2D AAMEN 6161 OSSGH HUYONUUG) TUL cToorAlOny 
sTOOTM Gl MTEVEO), 

<{32}:16> avanudaiya oozhiyakkaarar 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
viroathamaakavum(viroathamaahavum/viroathamaagavum), 
avarudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
eseakkiyaavukku 
viroathamaakavum(viroathamaahavum/viroathamaagavum) pinnum 


athikamaayp(athihamaayp/athigamaayp) 
peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l). 


*EEE*<{32}:16> And his servants spake yet more against the 
LORD God, and against his servant Hezekiah. 


REESE KIZIN-16> HEUMIOOL WLW! CAP WSHMTY 
CHOTA STH HSG MCHTSUOMSEYLD, 
AMUHOLW HTEOTAW TCESEAMUMTOYSE 
QICHTSOTHEYL Nertayio BAST Cuoo#»nysen. 


<{32}:17> theasangka'ludaiya(theasangga ludaiya) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) thangka'l(thangga'l) 
janangka'lai(janangga'lai) en kaikkuth 
thappuvikkaathirunthathupoala, eseakkiyaavin theavanum than 
janangka'lai(janangga'lai) en kaikkuth thappuvippathillaiyen'ru 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
ninthikkavum, avarukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) peasavum avan 
nirupangka'laiyum(nirubangga'laiyum) ezhuthinaan. 


*EEE* <{32}:17> He wrote also letters to rail on the LORD God of 
Israel, and to speak against him, saying, As the gods of the 
nations of other lands have not delivered their people out of 
mine hand, so shall not the God of Hezekiah deliver his people 
out of mine hand. 


*EHEKEREX*<IZIN-17> CHFMAGHOLW OTH HEMNor 
CHOUTSEM HAGE VVMMIBOMEM C16T MFHAGH 
HULYMBSTAHHSAICUMD, TCESAWMOM COT CHeuGHIL0 
GOT NQEMMIACHEM 616 NHABGH 
HUYONUUA Mev wicom| QerojpCeucdier CHoiconAw 
HHHO] HHASSOYW, HUGHES MGCITHOTSU 
GCUFEYLD Deus Hh URIBE ETWLO 6T (LP HlSOTITSST. 
<{32}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
alangkaththinmealirukki'ra(alanggaththinmealirukki'ra) erusaleamin 
janangka'laip(janangga'laip) payappaduththi(bayappaduththi), 
kalangkappa'n'ni(kalanggappa'n'ni), thaangka'l(thaangga'l) 


nakaraththaip(naharaththaip/nagaraththaip) pidikkumpadi, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththu: 


yoothapaashaiyilea(yoothabaashaiyilea) makaa(mahaa/magaa) 
saththamaayk kooppittu, 


***** <{32}:18> Then they cried with a loud voice in the Jews' 
speech unto the people of Jerusalem that were on the wall, to 
affright them, and to trouble them; that they might take the city. 


HHHEKERERE ZIV IBS HOIST HOV HCMC SAM 
THE COOMCT METMIAMET LIWINLUGS §), 
HOVMGULICVMGO, ATMAGET HETHOOHLU ig S}GLOLIg, 
HOUVAOML UTHH]: UPSUTEMOQUNGS WS 
FHFOTWG FUME, 

<{32}:19> manushar kaivealaiyinaal seyyappattathum, 
poochchakkaraththu janangka'laal(janangga'laal) 
thozhuthuko'l'lappattathumaayirukki'ra 
theavarka'laik(theavarha'laik/theavarga'laik) ku'riththup 
peasuki'rapirakaaramaaka(peasuhi'rapirahaaramaaha/peasugi rapirag 


aaramaaga) erusaleamin theavanaiyum ku'riththup 
peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l). 


*EEE* <{32}:19> And they spake against the God of Jerusalem, as 
against the gods of the people of the earth, which were the 
work of the hands of man. 


THERE KKIZI}-19> LEOMIOON MSCEUMEVUNGITED 
GEWWUULL SIL, WFFSEST HS] QoothlGerirev 

CHT PAOSMeNeTUULL FIOTUNGBSEM CHoupsonens 
GMGSIU CueAMUTSMLOTS 61 FCovrhlor 
CGHUMETWL GMHHU Cuoowmypsen. 


<{32}:20> ithinimiththam raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaavum aamoathsin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) easaayaa 
theerkkatharisiyum piraarththiththu, vaanaththai noakki 
apayamittaarka'l(abayamittaarha'l/abayamittaarga'l). 


*EEE* <{32}:20> And for this cause Hezekiah the king, and the 
prophet Isaiah the son of Amoz, prayed and cried to heaven. 


THREE (ZIVIO> PHAIONMFSHLO TTsoreursw 
STCFSAMIMEYL SCLOTHFlooT GLOTHoorAw qemu 


SPSHSHMAWLD NTISFSHASHS, utsoisons CHrsS 
OLIWILAL Lm Herr. 


<{32}:21> appozhuthu karththar oru thoothanai anuppinaar; avan 
aseeriyarudaiya raajaavin paa'layaththilu'l'la sakala(sahala/sagala) 
paraakkiramasaalika'laiyum(baraakkiramasaaliha'laiyum/baraakkirama 
Saaliga'laiyum), thalaivaraiyum, 

seanaapathika'laiyum(seanaabathiha 'laiyum/seanaabathiga 'laiyum) 
athampa'n'ninaan; appadiyea sanakerip(sanakerib) 
seththamukamaayth(seththamuhamaayth/seththamugamaayth) than 
theasaththi'rkuth thirumpinaan(thirumbinaan); angkea(anggea) avan 
than theavanudaiya koavilukku'l piraveasikki'rapoathu, avanudaiya 
karppappi rappaana silar avanaip pattayaththaal 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 


*EEE* <{32}:21> And the LORD sent an angel, which cut off all the 
mighty men of valour, and the leaders and captains in the camp 
of the king of Assyria. So he returned with shame of face to his 
own land. And when he was come into the house of his god, 
they that came forth of his own bowels slew him there with the 
sword. 


PRRREEES*<39}-71> HUIGIUM( PH! GVHST Qh HAIHON6oT 
HOIMIMNGATT; Hussy HFMWU(HEOL Ww Hrsgreneor 
LITETHIFAAlvieot FHOU LIPTSANWEMTOOSeMeTuUjL, 


FMOVEUM UL, C&COMUF BEM EMUALO 
AFOUMMOMETTET; SULIGGu Foose 
CEHH(IPSOMG HoT CHFHAMEGS SH(HOMeoen; 
AICS HU HoT CHUMDIMOLW CareanaysGerr 
ANjCuUuAGAMCUTH, HUMIEOLW STULULLNMULMTET 
Aol HUM ULLWHHMev CleuLiqgUGum_Lnaysen. 
<{32}:22> ippadik karththar eseakkiyaavaiyum erusaleamin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) aseeriyarudaiya 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) sanakeripin(sanakeribin) 
kaikkum mat'ra ellaarudaiya kaikkum neengkalaakki(neenggalaakki) 


iradchiththu, avarka'laich(avarha'laich/avarga 'laich) 
sut'ruppu'raththaarukku vilakki aathariththu nadaththinaar. 


KEKE <{32}:22> Thus the LORD saved Hezekiah and the 
inhabitants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the king 
of Assyria, and from the hand of all other, and guided them on 
every side. 


FHKE KIZIVIIS QULUIQGHS SYHS) TCESAWIMEMEUUWILO 
T(HEFCOMNET GO SoOetwWjL BFW omLw 
TTMMTEUTAW! FOTQSMMeT sMSSGLO LomMM 
STEVEVT(HOLW OSAGW HHA! OQj_ AHS, 
AMUTEOME FOOUINF HT HFG MVEA YSMSS! 
LS Hloorwny. 

<{32}:23> aneakampear(aneahampear/aneagampear) 
karththarukken'ru erusaleamukkuk 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum), 


yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaavukku uchchithangka'laiyum(uchchithangga'laiyum) 


ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); avan 
itha'rkuppi'rpaadu sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) paarvaikkum 
meanmaippattavanaayirunthaan. 

*EEEE <{32}:23> And many brought gifts unto the LORD to 
Jerusalem, and presents to Hezekiah king of Judah: so that he 
was magnified in the sight of all nations from thenceforth. 


EEE K(3I}:93> QICHSMCUT SVHHHSCHOM! 
THFCO(SEGH STOMAMSAHOMETUIL, UL HMM 
PTVTOUTAW! TCOFSAUIMEYSE 2 FAFHIGOMOTULO 
CETOIHUHSITSEM, Hous QHMGUMMuUTIG Fsev0 
OTH HN LMPMEUSEGLO 
CLOSSTEMLOLILIL L 6U6OTITUN (Ih HIT6OT. 

<{32}:24> annaadka'lil eseakkiyaa viyaathippattu mara'naththukku 
eathuvaayirunthaan; avan karththarai noakki 
jepampa'n'numpoathu(jebampa'n'numpoathu), avar avanukku 


vaakkuththaththampa'n'ni, avanukku oru a'rputhaththaik 
katta'laiyittaar. 


*EEE*<{32}:24> In those days Hezekiah was sick to the death, 
and prayed unto the LORD: and he spake unto him, and he gave 
him a sign. 


HHEREREKE*CIZIVIAS OHM HONE sTCFSSILN 
QMUTHULIL_G WjPoHHSEG THOUMUN GH HHT; Beu601 
HJHHOT CHE CYUDLCMIOH|LWGUTH), Heuty 
HUDIEG UMEGHFHHOUOMIOMN, HUMSG (5 
ANYSHOHS S_LMMUNLLN. 


<{32}:25> eseakkiyaa thanakkuch seyyappatta 

upakaaraththi' rkuththakkathaay(ubahaaraththi'rkuththakkathaay/uba 
gaaraththi'rkuththakkathaay) nadavaamal manameattimaiyaanaan; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avanmealum, yoothaavinmealum, 
erusaleaminmealum kadungkoapam(kadungkoabam) moo'ndathu. 


*EEEE <{32}:25> But Hezekiah rendered not again according to the 
benefit done unto him; for his heart was lifted up: therefore 
there was wrath upon him, and upon Judah and Jerusalem. 


HHHEKEREREIZINISD> SICFHALIT HOHGHF CLEWWIUULL 
29 UETTSAMGHSSS5MW HL oumioev 
LOSTCLOL Ig. HLOWITSMTET; HEONSLME BEi6oGLogyLo, 
UL STANT eIL, THHFGooihlooTGgyiLo SOmIGSMLULD 
CLO GOOTL SH. 

<{32}:26> eseakkiyaavin manameattimaiyinimiththam avanum 
erusaleamin kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) 
thangka'laith(thangga'laith) thaazhththinapadiyinaal, karththarudaiya 


kadungkoapam(kadungkoabam) eseakkiyaavin naadka'lilea 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) varavillai. 


*EEE* <{32}:26> Notwithstanding Hezekiah humbled himself for the 
pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so 
that the wrath of the LORD came not upon them in the days of 
Hezekiah. 


KAKI LIZIVIGD> 6TCEHSAILIMTEMIO 
LOSTIGLOL_ Ig MLOUNEMLMAHLO BUSI 61(hFCovihoor 
GOSEGW SHISONM HTLPSHHlOLIg uNooren, 
HTHF(HOOLW SHMICSEIUMD TOESAWIMOMN COT 
HTL_SenCen MeuysenGwoev cuypenlevenev. 


<{32}:27> eseakkiyaavukku 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) aisuvariyamum kanamum 
u'ndaayirunthathu; ve'l'liyum ponnum 
iraththinangka'lum(iraththinangga'lum) 
kanthavarkkangka'lum(kanthavarkkangga'lum) 
keadakangka'lum(keadahangga'lum/keadagangga'lum) 
vinoathamaana aapara'nangka'lum(aabara'nangga'lum) 
vaikkumpadiyaana 
pokkishasaalaika'laiyum(pokkishasaalaiha'laiyum/pokkishasaalaiga'laiy 
um), 


**E**<{32}:27> And Hezekiah had exceeding much riches and 
honour: and he made himself treasuries for silver, and for gold, 
and for precious stones, and for spices, and for shields, and for 
all manner of pleasant jewels; 


HEHE IZIVIT> SICFHAMIMEYSE AG HIWM CT 
QFEUPWICLPLO HOT(LPLO 2 GOL MTUNHHSH; Cloucre Muyo 
CILITSTEDILO QHYHACOMSELLD SHHAUTESMIG EGLO 
GELEMIAEGSLO QCHIHLOMET BLT ovo! s (E15 LO 
MOMUABGHOUIQWITET QUTAAVETEMED HOM EMWLILD, 


<{32}:28> thanakku vanthuko'ndiruntha thaaniyamum 
thiraadcharasamum e'n'neyum vaikkumpadiyaana 
pa'ndakasaalaika'laiyum(pa'ndahasaalaiha'laiyum/pa'ndagasaalaiga'lai 
yum), sakala(sahala/sagala) vakaiyu'l'la(vahaiyu'l'la/vagaiyu'l'la) 
mirukajeevanka'lukkuk(miruhajeevanha'lukkuk/mirugajeevanga'lukku 
k) kottaarangka'laiyum(kottaarangga'laiyum), 
manthaika'lukkuth(manthaiha'lukkuth/manthaiga'lukkuth) 
thozhuvangka'laiyum(thozhuvangga'laiyum) u'ndaakkinaan. 


KEKE <{32}:28> Storehouses also for the increase of corn, and 
wine, and oil; and stalls for all manner of beasts, and cotes for 
flocks. 


ERE KIZ3INIB> HONG CUHA Cl HMONG. (HHH 
FTEMU(LOL AYPM_FHSF (LPL cTSsorGlevorwjLo 
CMEUBFHLOUIG WATSON LICL DSFTENMEVASMETWILD, FHEV 
CUMABWIS TET LA HH CUCTH ES GS 
CIGM_LMIMIGEHMENTULD, WHNHSEOLSGS 

CHT PEUMIBEMEMULD 2 6oTL MSHI GOTIT SOT. 

<{32}:29> avan thanakkup patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) 
kattuviththu earaa'lamaana 

aadumaaduka'lai(aadumaaduha 'lai/aadumaaduga'lai) 


vaiththirunthaan; theavan avanukku makaa(mahaa/magaa) 
thira'laana aasthiyaik koduththaar. 


*EEE* <{32}:29> Moreover he provided him cities, and possessions 
of flocks and herds in abundance: for God had given him 
substance very much. 


HEHEHE IZIEIOD> HOU HOSGU ULL oomlarzcners 
H_HMHSH] SHMTeTOTeoT I (Hoth sonen 

MUHH (HHH; CHOU HUM EG WT Hertoor 
AOVAOWUS QCATHHSHNM. 

<{32}:30> intha eseakkiyaa keeyoan ennum aat'rilea a'naikatti, 
athin tha'n'neerai mea'rkeayirunthu thaazhath thaaveethin 
nakaraththi'rku(naharaththi'rku/nagaraththi'rku) 
nearaakath(nearaahath/nearaagath) thiruppinaan; eseakkiyaa 
seythathellaam vaayththathu. 


*EEE* <132}:30> This same Hezekiah also stopped the upper 
watercourse of Gihon, and brought it straight down to the west 
side of the city of David. And Hezekiah prospered in all his 
works. 


HHH KAHN (3713 0)> Obs sTCESSLIM HCWINMOST 6T60T 60)|LD 
AONACH SMI 4, Sli Hotsvsienry 


CLMCEUINGHS STS STaiIsloor HHTSHOG CHITGS 
HA(GHuUMeoiI6T; TCESAUT QEUIFHCHVEMM UMUHHSA. 


<{32}:31> aakilum(aahilum/aagilum) paapiloan(baabiloan) 
pirapukka'lin(pirabukka'lin) 
sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) 
theasaththilea nadantha a'rputhaththaik keadka avanidaththukku 
anuppappatta vishayaththil avan iruthayaththil u'ndaana 
ellaavat'raiyum a'riyumpadi avanaich 
soathikki'ratha'rkaaka(soathikki'ratha'rkaaha/soathikki'ratha'rkaaga) 
theavan avanaik kaivittaar. 


*EEE* <{32}:31> Howbeit in the business of the ambassadors of 
the princes of Babylon, who sent unto him to enquire of the 
wonder that was done in the land, God left him, to try him, that 
he might know all that was in his heart. 


EERE (ZILZ1> OLAVILO UTNGCooToo ATUSSeriloor 
STVHTOMUAAHN CHFHACO HLHF AHOYHHOHS 
G6LE HUML_ FHASG ADMIUUUULL aa us sHlev 
AUT QHHUHHled 2 voller srevevteumemmMujLo 
AMIUWLDWUig Humes CEAMSAMSMSEIG CHer6o 
HUMES CMSOMLLMA. 

<{32}:32> eseakkiyaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seytha 
nanmaika'lum(nanmaiha'lum/nanmaiga'lum) aamoathsin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) easaayaa 


theerkkatharisiyin 
pusthakaththilum(pusthahaththilum/pusthagaththilum), yoothaa 


israveal raajaakka'lin 
pusthakaththilum(pusthahaththilum/pusthagaththilum) 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E KE <132}:32> Now the rest of the acts of Hezekiah, and his 
goodness, behold, they are written in the vision of Isaiah the 
prophet, the son of Amoz, and in the book of the kings of Judah 
and Israel. 


HERE E*C(ZILZI> GTCFHSILITEMIEO LOMM 
CUTHDHOMOOMBEHLO, HOUT ClEWIG HEovremLo 5G LO 
ACMOITHAo GWOITSOTAW SETI HPSSHMAUNGT 
HISVF SHAY, UST QeropGousd PTrgrsHertloor 
YHVSFSHHoLD TUPHUNGSAMS. 


<{32}:33> eseakkiyaa than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), avanaith 
thaaveethu vamsaththaarin kalla'raika'lil(kalla'raiha'lil/kalla'raiga'lil) 
pirathaanamaana kalla'raiyil 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); yoothaavanaiththum erusaleamin 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) avan mariththapoathu avanaik 
kanampa'n'ninaarka'l(kanampa'n'ninaarha'l/kanampa'n'ninaarga'l); 
avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaasea 
avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE* <{32}:33> And Hezekiah slept with his fathers, and they 
buried him in the chiefest of the sepulchres of the sons of David: 
and all Judah and the inhabitants of Jerusalem did him honour at 
his death. And Manasseh his son reigned in his stead. 


FAR HKEEEEE {391.335 6sIGESSUINT HOO NsrésCenGr 
HFAOMTUOML HHMNTY, Sounds Hawa! 


CUDFHAMH oT HevevenM&etled MNjHMooroneor 
HEVGVENMUNED DL SHSLOLCVOT SOOT 6oM Her; 

UL FTOUMOMHAALD THHFGevihlos GoSEhW BMe6wt 
LOMA SCUTH!) HUMTH HOLOUCIGMOMeoaniyjHe; SCU6o1 
GLONHOoTAW! WsoICs Deus ovHMo1s Heo 

TITS MEUITOTIT6OT. 


|2 naa'laakamam 33] 
***EEID Chronicles 33| 


HARRAH 1D ITEM SLOLO 33 | 


<{33}:1> manaasea 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
pannira'ndu vayathaayirunthu, aimpaththainthu(aimbaththainthu) 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan. 


*****<{33}:1> Manasseh was twelve years old when he began to 
reign, and he reigned fifty and five years in Jerusalem: 


RIKKI 33115 LOCOTCE PTS TeuTAMGCuUTS| 


LISTEMNTONH UUFTUNGHSH, QWUSMIHH) OUCOgup 
T(HFCEOLMED BIN FMSsoTL Moor. 


<{33}:2> karththar israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththina 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aruvaruppuka'linpadiyea(aruvaruppuha 'linpadiyea/aruvaruppuga linpa 
diyea), avan karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 
KEKE <{33}:2> But did that which was evil in the sight of the 


LORD, like unto the abominations of the heathen, whom the 
LORD had cast out before the children of Israel. 


seeeeon<(33}2> HSB QerojCad ySHMTGSS 
(NOLIN AHA STAs EhooOLw 
A(HOUHUYSOMNTUIg CU, SeusoT SHS Moor 
LITTEMOUSEGL CMVEMULITEMONHRE CLELIGMO. 


<{33}:3> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) eseakkiyaa 
thakarththuppoatta(thaharththuppoatta/thagarththuppoatta) 
meadaika'laith(meadaiha'laith/meadaiga'laith) 
thirumpavum(thirumbavum) katti, 
paakaalka'lukkup(baahaalha'lukkup/baagaalga'lukkup) 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) eduppiththu, 
vikkirakaththoappuka'lai(vikkirahaththoappuha'lai/vikkiragaththoappu 
ga'lai) u'ndaakki, vaanaththin seanaiyaiyellaam pa'ninthuko'ndu, 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) seaviththu, 


***** <{33}:3> For he built again the high places which Hezekiah 
his father had broken down, and he reared up altars for Baalim, 
and made groves, and worshipped all the host of heaven, and 
served them. 


TAKER I3 3135 HOOT HO HSULCTTAW! TCESHULM 
HSJSHIUCUILL COMLBomNs HH WUEYLO SLI, 
LUITETOSEOFEGU UCOMULMasonert THUNHSI, 
MEATSHACHTULYSEMENT 2 VOL TSE), ues Hloor 
GCFMOMENWIGICVEDTLD LICH AIG HTL, 
AMMUAMNE CFONHSHI, 

<{33}:4> erusaleamilea en naamam en'ren'raikkum 


vi'langkum(vi'langgum) en'ru karththar sonna thammudaiya 
aalayaththilea palipeedangka'laik(balipeedangga'laik) katti, 


*EEE*<{33}:4> Also he built altars in the house of the LORD, 
whereof the LORD had said, In Jerusalem shall my name be for 
ever. 


KHER 3LAS 6TIRFCOVLAIGED 61601 IHITLOLD 
TOIMETOONA GLO QMETHIGLO com] STH ClF Moores 
FD(MeOLW BowH#Cov UCUL_MGMNNs SLIq., 


<{33}:5> karththarudaiya aalayaththin ira'ndu 
piraakaarangka'lilum(piraahaarangga'lilum/piraagaarangga lilum) 
vaanaththin 
seanaika'lukkellaam(seanaiha'lukkellaam/seanaiga'lukkellaam) 
palipeedangka'laik(balipeedangga'laik) kattinaan. 


*E*K*E* <{33}:5> And he built altars for all the host of heaven in 
the two courts of the house of the LORD. 


TAREE 33S > FYHH(HOOLW GBOWHH oor Qijowg 
GTSEMHMISSNAYILD cuTons Hoot Cronos 5 SClAev eT) 
LIGOISIL MISENETE HL_lo 6Oriroor. 


<{33}:6> avan innoam kumaararin pa'l'laththaakkilea than 
kumaararaith theemithikkappa'n'ni, naa'lum nimiththamum 
paarththu, pillisooniyangka'lai(pillisooniyangga'lai) anusariththu, 
agnchanam 
paarkki'ravarka'laiyum(paarkki'ravarha'laiyum/paarkki'ravarga'laiyum) 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum) vaiththu, karththarukkuk 
koapamu'ndaaka(koabamu'ndaaha/koabamu'ndaaga) avar 
paarvaikku mikuthiyum(mihuthiyum/miguthiyum) 
pollaappaanathaich seythaan. 

***** <{33}:6> And he caused his children to pass through the 


fire in the valley of the son of Hinnom: also he observed times, 
and used enchantments, and used witchcraft, and dealt with a 


familiar spirit, and with wizards: he wrought much evil in the 
sight of the LORD, to provoke him to anger. 
HRKEKEREEEKI331-6> MONET OQlootCoornmLy GLONI Mer 

LMM HHTSAGCOD HooT GLITEOTS SMAMASSULIGGoCvT, 
HTEGLO HUMFH UPL UTTHS), Nevodls,coowuimiaonen 
AHFNHH, ACF UTTSAMCUTSOMeEMUILO 
GOGETVAUYAMOUTAMENUL HUHHI), STHH(HSGS 
CETUCPONILTE HUT UMonusge AGSHUjL0 
GILITEDEDTUILITETON HS ClEWI SIMO. 

<{33}:7> intha aalayaththilum, israveal 
koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) naan 


therinthuko'nda erusaleamilum, en naamaththai en'ren'raikkum 

vi langkappa'n'nuvean(vi langgappa'n'nuvean) en'rum, 

*EEE* <{33}:7> And he set a carved image, the idol which he had 
made, in the house of God, of which God had said to David and 
to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, which | have 
chosen before all the tribes of Israel, will | put my name for 
ever: 


FREER (33E-7> QHH MBOVWFHIYILD, QreropGerev 
CEIFATMISoNGCveveviLy Hire VHP HAOSMovor 
T(BFCOOLMGYILD, 6TOT HTH cTorlMosemmS Gio 
QMETMIBLILIC SO |CE6CT STEXTMILD, 

<{33}:8> naan moaseayaikko'ndu isravealukkuk koduththa 
sakala(sahala/sagala) niyaayappiramaa'naththi'rkum 
katta'laika'lukkum(katta'laiha'lukkum/katta'laiga'lukkum) 


niyaayangka'lukkum(niyaayangga'lukkum) oththapadiyea 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) naan 


ka'rpiththavaika'laiyellaam(ka'rpiththavaiha'laiyellaam/ka'rpiththavaig 
a'laiyellaam) avarka'l(avarha'l/avarga'l) seyyach saavathaanamaay 
irunthaarka'leayaakil(irunthaarha'leayaahil/irunthaarga'leayaagil), 
naan ini avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaalai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pithaakka'lukku nilaippaduththivaiththa theasaththilirunthu 
vilakappa'n'nuvathillaiyen'rum(vilahappa'n'nuvathillaiyen'rum/vilagap 
pa'n'nuvathillaiyen'rum), theavan thaaveethoadum avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanoadum 
solliyiruntha theavanudaiya aalayaththilthaanea, avan thaan 
pa'n'nuviththa vikkirakamaakiya(vikkirahamaahiya/vikkiragamaagiya) 
silaiyai sthaapiththaan(sthaabiththaan). 

*****<{33}:8> Neither will | any more remove the foot of Israel 
from out of the land which | have appointed for your fathers; so 
that they will take heed to do all that | have commanded them, 
according to the whole law and the statutes and the ordinances 
by the hand of Moses. 


TREKKA K<I33V-8> [ITO CLOTCFENISC EMO 
HervjCuquisGS VAIGHHSH FHOv 
AUIMWILIN FOTO HAM GO S_LMNMSE,4aGL0 
HUTS OFEGO QHHUQCH HOUTSELSEG HM6or 
AMNFFMUSBMMCWEVETL Heouyget CleWWE 
FTOUDBMEOLOML QHHSAISCUMACD, Hires Oleofl 
AUIS SIMO BUTS NFSTESELSESG 
AMVLUGSAMOMUssH CHESHNOGHS! 
MEVHLILICMTAD|UF|EEMEVG IGT MILD, CHerI607 
HTONCHTGW Seuss GLOMjoorsw 
EFICUTCLOTCSTOHL ClETEOOUNHHS CHumIOnLwW 


AOVWFAVHATC, HUST HTT Lisi sowpyjianss 
MEATSOTAW AMevenw! sVSHMNE Hoo. 


<{33}:9> appadiyea karththar israveal puththirarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiththa 
jaathika'laippaarkkilum(jaathiha'laippaarkkilum/jaathiga'laippaarkkilu 
m), yoothaavum erusaleamin kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) 
pollaappuch seyyaththakkathaay, manaasea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vazhithappippoakappa'n'ninaan(vazhithappippoahappa'n'ninaan/vazhi 
thappippoagappa'n'ninaan). 

*****<{33}:9> So Manasseh made Judah and the inhabitants of 
Jerusalem to err, and to do worse than the heathen, whom the 
LORD had destroyed before the children of Israel. 

TAKEN (33N-9> MLILIGCU STHSHT OQleropGerev 


USAT GSS (Msmuns SMNSS 
VTFSMEOTULINFHA GIL, ULHMEYLO oT FGeoihoor 
GOFEFLO GUMEvVeoMTuUYs QEUWFHFSSHTW, Woorrce 
AUTOS CULM FUNIGCLMBSULGOTEON Corr oor. 

<{33}:10> karththar manaaseayoadum avanudaiya janaththoadum 
peasinapoathilum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


kavanikkaatheapoanaarka'l(kavanikkaatheapoanaarha'l/kavanikkaathe 
apoanaarga'l). 


*E EES <{33}:10> And the LORD spake to Manasseh, and to his 
people: but they would not hearken. 


HHH EEKKI331-10> STHHT WOOITCECWMOLO 
AUMDIMOL_W VooHCHTOW CuAesmGurslayiio, 
HUTS HUCMESTCS Cu Ser. 


<{33}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar: aseeriyaa 
raajaavin seanaapathika'lai(seanaabathiha'lai/seanaabathiga lai) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) varappa'n'ninaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) manaaseayai 
mudchedika'lil(mudchediha'lil/mudchediga'lil) pidiththu, ira'ndu 
ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) sangkiliyaal(sanggiliyaal) avanaik 
kattip paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


***** <{33}:11> Wherefore the LORD brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria, which took Manasseh 
among the thorns, and bound him with fetters, and carried him 
to Babylon. 


HARRIETT > OMPUITE SHS: QFMWM 
PTVMenet C&ooNUAAHMe BeuysenGLocv 
CUTLILICOSOONGOTM; House WoostcsFonw 

(NLGEFig sete Nig 5H, QIoTIG Clericio1iaevé 
FHIACMWIMTE HUM S_igU UTNGoIMDEGS 
ClEMovor(H CLIMTSOTTI Herr. 

<{33}:12> ippadi avan 
nerukkappadukaiyil(nerukkappaduhaiyil/nerukkappadugaiyil), than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai noakkik 
kegnchi, than pithaakka'lin theavanukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) mikavum(mihavum/migavum) 
thannaith thaazhththinaan. 


*E EES <{33}:12> And when he was in affliction, he besought the 
LORD his God, and humbled himself greatly before the God of 
his fathers, 


THREE 33VI7> QULIQ QOUsoT Qh HSSUUGHMSuUN ED, 
Hor CHUOMAW STHHOOT CHIESA CEH, Hoo 
NETSESEMNCT CHUMAG (PoouIs MSY Hooronn#s 
HMDS Hloorreor. 

<{33}:13> avarai noakki, avan 
vi'n'nappampa'n'nikko'ndirukki'rapoathu, avar avan kegnchuthalukku 
irangki(iranggi), avan jepaththaik(jebaththaik) keattu, avanaith 
thirumpa(thirumba) erusaleamilu'l'la thannudaiya raajyaththi'rku 


varappa'n'ninaar; karththarea theavan en'ru appozhuthu manaasea 
a'rinthaan. 


***** <{33}:13> And prayed unto him: and he was intreated of 
him, and heard his supplication, and brought him again to 
Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD 
he was God. 


HEHE KII31-13> HONCOT CHITA, DIOU6T 
OQCVTSOOTLILILDLISHTOOM AAT STIG (HAAMCUTH, Meu 
AUT MEEGAGFYAG QYMA, Boric MouHKengSs 
GEL, Hammons F(HWU ehFGooihlayienen 

HU MIML WI! MMBVUFAME UTULCHoMe#ny; SjhHCT 
CHEUGT sTSoTM) SUGUTIPS! WosntGs BMH Moor. 
<{33}:14> pinpu(pinbu) avan thaaveethudaiya 
nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) ve'li 
alangkaththaik(alanggaththaik) keeyoanukku mea'rkeayirukki'ra 
pa'l'laththaakkuthodangki(pa'l'laththaakkuthodanggi) 
meenvaasalmattum katti, oapealaich sut'rilum athai va'laiththu, 
athai mikavum(mihavum/migavum) uyarththi, yoothaavilu'l'la 


ara'naana patta'nangka'lilellaam(patta'nangga'lilellaam) 
iraa'nuvaththalaivarai vaiththu, 


*EEE* <{33}:14> Now after this he built a wall without the city of 
David, on the west side of Gihon, in the valley, even to the 
entering in at the fish gate, and compassed about Ophel, and 
raised it up a very great height, and put captains of war in all 
the fenced cities of Judah. 


REC ZZEIAD NETL] HOUT HTUHIEOLW 
HEVHH OT Qeueyl MVMEHOHHS SECUTDIAG 
CGHOMGCEUNBSEAM LUeNsFSTSESGCSTLMA 
LBsoreuTFEOLOL_GL SLIig, QCUMEVE HOM EYIW BONS 
CUMMHH!, HOH NMGFQYW 2WITHH), up HTMleyieren 
HAT OONT6T LLL ovornmlseGlevevev io 

QT AHHIUFHMOVvUCHT EUs, 


<{33}:15> karththarudaiya aalayaththilirunthu anniya 
theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) antha 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
eduththuppoattu, karththarudaiya aalayamu'l'la malaiyilum 
erusaleamilum thaan kattiyiruntha ellaap 
palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum) akat'ri(ahat'ri/agat'ri), 
patta'naththi'rkup pu'rampaakap(pu'rambaahap/pu'rambaagap) 
poaduviththu, 


*EEE* <{33}:15> And he took away the strange gods, and the idol 
out of the house of the LORD, and all the altars that he had 
built in the mount of the house of the LORD, and in Jerusalem, 
and cast them out of the city. 


HEHE (33L15> HTHHHOOL WL SLOVWIGHIOO (HHI 
AHH CHUPSMNMUY BHF MEATSHMHULO 
THHSSAUCLILG, STHS(HOOLW BL Cwi(lperen 


LOSMEDUTNGYILD sTIBECOOLMGYILD HoT SLIQUNHHS 
STEVEDTLE HEOUL MAMET HAMM), UL ooonsggmegu 
LIMLUTGL GuTGans sl, 


<{33}:16> karththarudaiya palipeedaththaich(balipeedaththaich) 
seppanittu, athinmeal 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) 
sthoaththirapalika'laiyum(sthoaththirabaliha'laiyum/sthoaththirabalig 
a'laiyum) seluththi, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
seavikkavea'ndum en'ru yoothaavukkuk katta'laiyittaan. 


*eEE*<133}:16> And he repaired the altar of the LORD, and 
sacrificed thereon peace offerings and thank offerings, and 
commanded Judah to serve the LORD God of Israel. 


TERRE (33V16> GTHHIHOOLWU UOOMML FONHE 
QEUUEMNL EG, SHoGCwoed FLOTHMosueolSemerwjLo 
STVCHTHANUOABMETUL CheaHHl, QroroyGeredloor 
CHUCTAL STHHOTE CFOMSESCOUCTOHLD 6TOSTM) 
UPFTOYSEGS SLL onemuNL row. 

<{33}:17> aakilum(aahilum/aagilum) janangka'l(janangga'l) innum 
meadaika'lil(meadaiha'lil/meadaiga'lil) 
paliyittuvanthaarka'l(baliyittuvanthaarha'l/baliyittuvanthaarga'l); 
en'raalum thangka'l(thangga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukken'rea 
appadich seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


** EES <{33}:17> Nevertheless the people did sacrifice still in the 
high places, yet unto the LORD their God only. 


HEE (Z3E17> OLAVILD QEMMIGEMT Q\oorsni_o 
GWeML_ Seed LEOUNL Goubsmyaeen; stoormmeyi.o 
HMHIANM CHUA SVHHHSQGSOTCM BLIGE 
CIF WISGMT HEM. 

<{33}:18> manaaseayin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan than 
theavanai noakkip pa'n'nina vi'n'nappamum, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththil avanoadea peasina gnaanathirushdikkaararin 
vaarththaika'lum(vaarththaiha'lum/vaarththaiga'lum), israveal 


raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rathu. 


***** <{33}:18> Now the rest of the acts of Manasseh, and his 
prayer unto his God, and the words of the seers that spake to 
him in the name of the LORD God of Israel, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel. 


THREE 3118> LNOOMGCEWIET LOMM 
CUTHHOTOMS EGO, SoucswT Ho CHoaument CHAM 
LIDTSNTIET OQNSSOISOOILILI(LNLD, QeroyGeuedleor 
CHMUONMAW SVHSMET HIOHHled SouGeo#nG 
GUAT EMSA (HAG SST PCT CUTTS 6S GEHL, 
QHerojGoued ITVTSSHeMlooT YooHSHHlOv 

oT(LPAIUN GSEIM SI. 

<{33}:19> avanudaiya vi'n'nappamum, avan kegnchuthalukkuk 
karththar irangkinathum(irangginathum), avan thannaith 


thaazhththinatha'rku munnea pa'n'nina avanudaiya ellaap 
paavamum thuroakamum(thuroahamum/thuroagamum), avan 


meadaika'laik(meadaiha'laik/meadaiga'laik) katti 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'laiyum(thoappuha'laiyum/thoappuga'laiyum) 
silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) sthaapiththa(sthaabiththa) 
idangka'lum(idangga'lum), oasaayin 
pirapanthaththil(pirabanthaththil) ezhuthiyirukki'rathu. 

*EEE* <{33}:19> His prayer also, and how God was intreated of 
him, and all his sin, and his trespass, and the places wherein he 
built high places, and set up groves and graven images, before 
he was humbled: behold, they are written among the sayings of 
the seers. 


FREESE ES*<{33}:19> GEUEHI6ML WI ENISHOTEOOTLILI(LP LO, 
HAUT MEEGAHYEGS SHST QYMIASTAILW, e601 
HUMMNH HATMPHHCOHMOE (lNoiGoot Lisvoreoon oor 
AUDIO W! CTEM UTEUCLPLD HICHMTALPLO, Beer 
CWML Senos Sig MEATS CHTUYSemerujLo 
AMUAMETULD CVSTNHS QLMIGELW, —Qerudoor 
NGUBSS HED TYHUNG SANS). 

<{33}:20> manaasea than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), avanai avan 
veettilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aamoan avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*E EES <{33}:20> So Manasseh slept with his fathers, and they 
buried him in his own house: and Amon his son reigned in his 
stead. 


RHEE EEKKIIZ1I90> LOOINTGE Hor NSTSSCENTCL 
HEAMTUML HANG, SousmMet Beu6o1 erii_ig Gev 
AHAL_FSSHSOUCOMMCONMSEN; Hes GLONoo#rswW 
AGCWOMET HeUst TOHMOMHSHlED NT Men oor eos. 


<{33}:21> aamoan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) vayathaayirunthu, ira'ndu 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan. 


***** <{33}:21> Amon was two and twenty years old when he 
began to reign, and reigned two years in Jerusalem. 


FH AAK HK 3BV91> 1, GLOMT6OT NTs reuTémMCunrs 


QGUSHMJOIG UWSTUINGHS!, QyIoIG uGaaw 
T(HFCEOLMED BINFMosoIL oor. 


<{33}:22> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) manaasea 
seythathupoalak karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythaan; than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
manaasea pa'n'nuviththiruntha 
vikkirakangka'lukkellaam(vikkirahangga'lukkellaam/vikkiragangga'lukk 
ellaam) aamoan paliyittu(baliyittu), 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) seaviththaan. 


*EEEE <{33}:22> But he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as did Manasseh his father: for Amon sacrificed unto all 
the carved images which Manasseh his father had made, and 
served them; 


*HHEKEREREI33EII> HON HOT HSULCOMAW LWoonmcs 
QEWFACLIIOGE SVHHMOT uMMNUsGL 


QUTEDEVTULITETOM HE QEUHTST; HoT HSULICTMAW 
LOSUTGE LICTSOHION SH) (HHS 
MEATSEHISELSQAHCMLM B,GLOMeot LEOUNL(G, 
AMUBOMEF CFONG HIM. 

<{33}:23> than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
manaasea thannaith thaazhththikko'ndathupoala, intha aamoan 
enpavan(enbavan) karththarukku 


munpaakath(munbaahath/munbaagath) thannaith thaazhththaamal 
meanmealum akkiramam seythuvanthaan. 


KEKE <{33}:23> And humbled not himself before the LORD, as 
Manasseh his father had humbled himself; but Amon trespassed 
more and more. 


AKER I331-93> HOT HSULCOMAW LOoomcs 
HUMTH ATIPHHASOVSIONM ACUI, QhHH O,GCLonre1 
TOHLICUEN ATHF(HHG (LPSOUuTSS Hoov1rencn1igs 

HMPHF HTD CrocoCwayjLo SS4\7LOL 

CF UIC HITE. 

<{33}:24> avan oozhiyakkaarar avanukku viroathamaayk 


kattuppaadupa'n'ni, avan aramanaiyilea avanaik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


***** <{33}:24> And his servants conspired against him, and slew 
him in his own house. 


HERE IZ3Zh A> HONE SM MUISSIYT HUB SG 
ONCHTHMOTWEG S_ HUUTG LCT, Deu6o1 
ATWEHSTUNGE BeuMens CAMTeoM| CUT LM Sen. 


<{33}:25> appozhuthu theasaththu janangka'l(janangga'l) aamoan 
ennum raajaavukku viroathamaayk kattuppaadupa'n'nina 
yaavaraiyum vettippoattu, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasiyaavai avan 
sthaanaththil 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


***** <{33}:25> But the people of the land slew all them that 
had conspired against king Amon; and the people of the land 
made Josiah his son king in his stead. 


FIR (3 3V-95> ALIGILIM( LPS! CHFHH|] QoomhlHer 
ALCLOMET TOMEDILD HTIVMTYSES OCHTSOMIS 
SLGPUUTGHUIEMN6oT WITEUEMULO Clewl_tgUGUTL(G, 
HUST GLONHOMAW CUTAWMEMEY D6u6o1 
STVHTSTHH HTVMMEUTHAOM Her. 

|2 naa'laakamam 34| 

***EETD Chronicles 34| 

eee D TITEMITBLOLD 34| 

<{34}:1> yoasiyaa 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 


ettu vayathaayirunthu, muppaththoru varusham erusaleamil 
arasaa ndaan. 


*EEE*<{34}:1> Josiah was eight years old when he began to 
reign, and he reigned in Jerusalem one and thirty years. 


meee BAL I> CLITAUT PTSQTEUTAMGCLTS) st1_O 
CMUIFTUNBHS), (NUUSIHTG Hao 61h eGCevihlev 
ATF MSVOTL Teor. 


<{34}:2> avan karththarudaiya paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythu, than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil), valathu 
idathupu'ramaaka(idathupu'ramaaha/idathupu'ramaaga) 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) nadanthaan. 


*EEE* <{34}:2> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, and walked in the ways of David his father, and 
declined neither to the right hand, nor to the left. 


TREE IZALIS HOU HHH(HOOLW UTTNUSGE 
GEDMLOWITSTEOHE CEU), HOT HHLLLICOTAMWL 
HTUA cor uHlseiled, ues! QLSAHUYMUOTG olevsnoev 
hL_ Ih SIO. 

<{34}:3> avan than raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) ettaam 
varushaththil, thaan innum i'lavayathaayirukkaiyil, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
theavanaith theada aarampiththu(aarambiththu), pannira'ndaam 
varushaththil meadaika'l(meadaiha'l/meadaiga'l) 
thoappuka'l(thoappuha'l/thoappuga'l) suroopangka'l(suroobangga'l) 
vikkirakangka'l(vikkirahangga'l/vikkiragangga'l) aakiya(aahiya/aagiya) 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) 
at'ruppoakumpadi(at'ruppoahumpadi/at'ruppoagumpadi), 
yoothaavaiyum erusaleamaiyum 


suththikarikkath(suththiharikkath/suththigarikkath) 
thodangkinaan(thodangginaan). 


***** <{34}:3> For in the eighth year of his reign, while he was 
yet young, he began to seek after the God of David his father: 
and in the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem 
from the high places, and the groves, and the carved images, and 
the molten images. 


HEHE KIZALZ> HON HO TTSQWILMVHSlO TL 
AUHOQHHICV, HIT6oT G\607 60). 
QeoTeuwMIFTUNHSMSUNED, HoT FSULCIMAW HTExsHleor 
CHUMETS CHL AYWOMNHH, Lisoteoily ooo mo 
CU(hOossled CoML Se CHMUUYSEN KHUN 
MEATS AAW Qonuse AMNMIUCUTELOLg., 
ULFMOMEUULD THHFCOEMOLOULD FHA SNSESS 
CIBML MIA correo. 


<{34}:4> avanukku munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
paakaalka'lin(baahaalha'lin/baagaalga'lin) 
palipeedangka'lai(balipeedangga lai) 
idiththaarka'l(idiththaarha'l/idiththaarga'l); 
avaika'linmealiruntha(avaiha'linmealiruntha/avaiga'linmealiruntha) 
silaika'lai(silaiha'lai/silaiga'lai) vetti, 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'laiyum(thoappuha'laiyum/thoappuga'laiyum) vaarppu 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
vettu 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
udaiththu no'rukki, avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
paliyittavarka'ludaiya(baliyittavarha'ludaiya/baliyittavarga'ludaiya) 
pireathakkuzhika'linmeal(pireathakkuzhiha'linmeal/pireathakkuzhiga'li 
nmeal) thoovi, 


*EEE*<{34}:4> And they brake down the altars of Baalim in his 
presence; and the images, that were on high above them, he cut 
down; and the groves, and the carved images, and the molten 
images, he brake in pieces, and made dust of them, and strowed 
it upon the graves of them that had sacrificed unto them. 


TERE ZALAD HOUOAG INSOUTESL LITHTEHeMeor 
HOOUL MISE QQ HSITSEN;, HoMEUuBEMsotC.ood\ (hls 
AmMevagenen Cloiig, MNSATSH CHMLYSEMeTUWLO 
EUTTUL] MSATSASMETWILD Clo 
MGEATSMISMOTUL 2 ML HH] CHTMISE4, 
AMUAECFAGL UEOOUNLouyjsehent wi 
NGTSEEGMGeeoCioed Hen, 

<{34}:5> poojaasaarika'lin(poojaasaariha'lin/poojaasaariga lin) 
elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
peedangka'linmeal(peedangga'linmeal) sutteriththu, ivvithamaay 


yoothaavaiyum erusaleamaiyum 
suththikariththaan(suththihariththaan/suththigariththaan). 


*EEE* <{34}:5> And he burnt the bones of the priests upon their 
altars, and cleansed Judah and Jerusalem. 

AREAL S> LISOTEMGSMON STEYILDL| HONE 
AUTSEFOLW ULMSeNetCwed &_OL_MHSHI, 
QNUONFLOMWU ULF MEMEIWILD 6THFGEVEMLOUYLD 

FH HGS HMO. 

<{34}:6> appadiyea avan manaasea eppiraayeem simiyoan ennum 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), napthalimattum, paazhaana 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
sut'ruppu'rangka'lilum(sut'ruppu'rangga'lilum) seythaan. 
*****<{34}:6> And so did he in the cities of Manasseh, and 


Ephraim, and Simeon, even unto Naphtali, with their mattocks 
round about. 


AREER IZALE> OWILNACWLI QOU6T Looms 
STULNTTUILD ALACWIMEOT cTEOTEDILD LIL_L ovolml HerNayILy, 
HUFL OLD, UMTLPMoT Boneuserileor 
FMMIULMMISENAILO ClFWIHMOOr. 

<{34}:7> avan israveal theasam engkumu'l'la(enggumu'l'la) 
palipeedangka 'laiyum(balipeedangga'laiyum) 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'laiyum(thoappuha'laiyum/thoappuga'laiyum) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) no'rukkith 
thoo'laakki, ellaach silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) 
vettippoattapinpu(vettippoattapinbu) erusaleamukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*E KE <{34}:7> And when he had broken down the altars and the 
groves, and had beaten the graven images into powder, and cut 
down all the idols throughout all the land of Israel, he returned 
to Jerusalem. 

KHER IZALTS HONE MerojGeuey CHEF 
THIG(etet UCOUIL_MSBMeTWUL OMsSATHS 
GCHTUYSOMWUL FHTHS|, NEAT SMIZoMEN 
QHTIMSAS HTonTsS), creveoré FlomevSomenujio 
CeuLiqguGUTLLM6cTly THEFCOSEGS HHO Mores. 


<{34}:8> avan theasaththaiyum aalayaththaiyum 
suththikariththapinpu(suththihariththapinbu/suththigariththapinbu), 
avan than raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) pathinettaam 
varushaththilea, athsaliyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saappaanaiyum, 
nakaraththalaivanaakiya(naharaththalaivanaahiya/nagaraththalaivana 


agiya) maaseyaavaiyum, yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaak(-) 
ennum manthiriyaiyum, than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
aalayaththaip pazhuthupaarkkumpadikku anuppinaan. 


*****<{34}:8> Now in the eighteenth year of his reign, when he 

had purged the land, and the house, he sent Shaphan the son of 
Azaliah, and Maaseiah the governor of the city, and Joah the son 
of Joahaz the recorder, to repair the house of the LORD his God. 


HEHE KIZALRS HOUT CHEHOOHUL HL EVIGONHWLO 
FHASPSHS NOL, Hous Hoot HMEQUILIMTSHloor 
LIAGeotL_L TW uhars#lCev, HHFOOWMEM oT 
GLONHSOTAW! FTULIMEMSMULD, HATH FZoMeveisoim Siw 
LOTOFWITEMSEUUjLO, GUITEUTSTleoT GLOMYoornrslw 
GCWITEUTE CTOTEHILD LOHAMPEMWIUjLD, Hoot CHeuconrSlw 
BJFHIET SOOWHOHU UPHIUMISGOuUG SEG 
AD ILM Correo. 


<{34}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
ilkkiyaavinidaththil vanthu, vaasa'rpadiyaik kaakki'ra leaviyar 
manaaseayilum eppiraayeemilum isravealil 

meethiyaanavarka 'lellaarin(meethiyaanavarha'lellaarin/meethiyaanav 
arga'lellaarin) kaiyilum yoothaa penyameen(benyameen) 
engkum(enggum) searththu, erusaleamukkuth 
thirumpith(thirumbith) theavanudaiya aalayaththi'rkuk ko'nduvantha 
pa'naththai oppuviththu, 


*EEEE <{34}:9> And when they came to Hilkiah the high priest, 
they delivered the money that was brought into the house of 
God, which the Levites that kept the doors had gathered of the 


hand of Manasseh and Ephraim, and of all the remnant of Israel, 
and of all Judah and Benjamin; and they returned to Jerusalem. 
HAE ZALO> HOMTHM NTHMTOT BFMP Woon Aw 
QovosAwiteneoN HHeov uhs!, UTEMLIQ MWS 
STSADM Goemnwuiy WenmGCeuNeyLo sup TUsuMleyiLo 
MeroyGeusdled AM wirsoreupjaclerevevmpes smsuteyi-o 
UL ST CuctWibcor sTHGD CejHH, THECU MEGS 
FGI CHUDMO WU Yous HOGS 
ASTBIHUSH UTMHOH QUYONS SI, 

<{34}:10> vealaiyaich seyvikkumpadi, karththarudaiya aalayaththin 
visaarippukkaararaanavarka'lin(visaarippukkaararaanavarha 'lin/visaari 
ppukkaararaanavargallin) kaiyil athaik 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) athaik karththarudaiya aalayaththaip 
pazhuthupaarththuch 
seerppaduththuki'ratha'rku(seerppaduththuhi'ratha'rku/seerppadutht 
hugi'ratha'rku) aalayaththil 
vealaiseyki'ravarka'l(vealaiseyhi'ravarha'l/vealaiseygi'ravarga'l) 
kaiyilea koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 
*e***<{34}:10> And they put it in the hand of the workmen that 
had the oversight of the house of the LORD, and they gave it to 


the workmen that wrought in the house of the LORD, to repair 
and amend the house: 


FERRER CIZALIOD COMMEVEOIE GEWIONSGLOLIG, 
HHH HOLW HOWIHHl6O1 
METPUYSHTYYTEOOUTHMET HOSUNE BONHS 
GETGHSSIMISN;, Mayan BHnHS BHS(HOOLW 


AOWFOHL UPHUMSHE FPUUGSHIOSOG 
AOWHH Ed CousmuouQdseuiAmMeuysen snsulGev 
CATHS SIM HEN. 


<{34}:11> appadiyea yoothaavin raajaakka'l keduththuppoatta 
a'raika'laip(a'raiha'laip/a'raiga'laip) pazhuthupaarkka vettina 
ka'rka'laiyum, i'naippukku marangka'laiyum(marangga'laiyum), 
paavuki'ratha'rkup(paavuhi'ratha'rkup/paavugi'ratha'rkup) 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) 
vaangkath(vaanggath) thachcharukkum 
si'rpaasaarika'lukkum(si'rpaasaariha'lukkum/si'rpaasaariga'lukkum) 
athaik koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE* <{34}:11> Even to the artificers and builders gave they it, to 
buy hewn stone, and timber for couplings, and to floor the 
houses which the kings of Judah had destroyed. 


FREE KZA I I> SILILIQ GU UP HTM GT TTEQTs SEN 
GEGHASUGUILL SOMSoOMU U(YHIUMSS 
ClEUL 19. 6T BMAHEHMETULD, QeMooluyjsG LOYMIGEHMeTw{Lo, 
LITEYAIM AMG UMVOMSBSOMOOMULO UTHAS HFF(HSGWO 
AMUTFIMMSELEGM BOHS OCEIHHHIMSEM. 


<{34}:12> intha manushar vealaiyai u'nmaiyaaych 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); vealaiyai nadaththa 
meraariyin puththiraril yaakaath(yaahaath/yaagaath) 
opathiyaa(obathiyaa) ennum leaviyarum, 
koakaathiyarin(koahaathiyarin/koagaathiyarin) puththiraril 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), mesullaamum 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l); intha leaviyar ellaarum 


keethavaaththiyangka'lai(keethavaaththiyangga lai) vaasikka 
a'rinthavarka'l(a'rinthavarha'l/a'rinthavarga'l). 


***** <{34}:12> And the men did the work faithfully: and the 
overseers of them were Jahath and Obadiah, the Levites, of the 
sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, of the sons of the 
Kohathites, to set it forward; and other of the Levites, all that 
could skill of instruments of musick. 


HERES KIZALII> Q\HH WOOO Couemevenw 

2 CUEMLOWIMUE CEWIGHIISEN;, CouemMevenw! HL HF 
GILOFT PUNT YHA led WITT sQUAMWIN cToorapi_o 
Goal, CEraErAumet YHANHleo FSVlwiTeyLo, 
CILDEEVEVT(LPLD BeuysenGLoev 
OMEIPUYSSIH TUN HHSIMNISEN;, Qh Coomuy 
CTEVEUIT(HLD SHOMUTFHIUIMIGBMEN UTASS 
ADS Ou Sen. 

<{34}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) sumaikaararai 
visaarikki'ravarka'laayum(visaarikki'ravarha'laayum/visaarikki'ravarga'| 
aayum), pa'rpala vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) 
seyki'ravarka'l(seyhi'ravarha'l/seygi'ravarga'l) ellaaraiyum 
ka'nkaa'nikki'ravarka'laayum(ka'nkaa'nikki'ravarha'laayum/ka'nkaa'nik 
ki'ravarga'laayum) irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); leaviyaril 
innum silar ka'nakkarum ma'niyakkaararum 
vaasa'rkaavalaa'larumaayirunthaarka 'I(vaasa'rkaavalaa'larumaayirunth 
aarha'l/vaasa'rkaavalaa'larumaayirunthaarga'l). 

*EEE*<{34}:13> Also they were over the bearers of burdens, and 
were overseers of all that wrought the work in any manner of 


service: and of the Levites there were scribes, and officers, and 
porters. 


HRHHIHHEKCIZALI3> QOUTHEM SONL ATION 
METISAMEUTHSNMMUL, UMUC CouemMmovrsenené 
QEWEAMeEUTHEN srevevtemnyuwjLo 
HUMSTONAAMOUTSNTUALD QiHhaAITSEN; Covawijlev 
QTM Acvy SUTSS (HO LOmMUIASMI (GLO 

CUTE M SIMTEUEOIT ET (1 LOMUA (1 HHT BEIT. 

<{34}:14> karththarudaiya aalayaththukkuk ko'nduvarappatta 
pa'naththai avarka'l(avarha'l/avarga'l) edukki'rapoathu 
moaseayaikko'ndu katta'laiyidappatta karththarudaiya 
niyaayappiramaa'nap pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) ilkkiyaa 
ka'ndeduththaan. 

*EEE* <{34}:14> And when they brought out the money that was 
brought into the house of the LORD, Hilkiah the priest found a 
book of the law of the LORD given by Moses. 

TERE BALIASD GTHH(HOOLW BVUFHAGS 
AETIHOUTUULL UCMHOS HUTS THSAMGCuUTS! 
CHTGEOWESECVETONGH S_LenenuLUULL 
HTHF(HEOL UW HWIMWUMNGLOMOIL YEvVHSHMS, 
AHEFIMWCMTAW QeosAawin Hoo Os SMO. 

<{34}:15> appozhuthu ilkkiyaa 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) saappaanai 
noakki: karththarudaiya aalayaththilea niyaayappiramaa'nap 
pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) ka'ndeduththean 
en'ru solli, anthap 


pusthakaththaich(pusthahaththaich/pusthagaththaich) saappaan 
kaiyil koduththaan. 


*EEE* <{34}:15> And Hilkiah answered and said to Shaphan the 
scribe, | have found the book of the law in the house of the 
LORD. And Hilkiah delivered the book to Shaphan. 

PRR KZALIS> SILIGILIM (LDS! Qrevs Swit 
FOUITHWTSW FTULTEHST CHTSE: BTHSHOOLW 
AOWHACov MUMWUANGOMTSOIU YAVHSHOHS 
HONG GPHGHN sTooMm) Clemeved), HHH 

HOVE SHOHE FTULUMCT HOSEuUNE WCaATHS SMO. 
<{34}:16> saappaan anthap 
pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) 
raajaavinidaththi'rkuk ko'ndupoay, avanai noakki: ummudaiya 
oozhiyakkaararukkuk 
katta'laiyidappattavaika'laiyellaam(katta'laiyidappattavaiha'laiyellaam/ 
katta'laiyidappattavaiga'laiyellaam) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyki'raarka'l(seyhi'raarha'l/seygi'raarga'l). 

**EE* <{34}:16> And Shaphan carried the book to the king, and 
brought the king word back again, saying, All that was committed 
to thy servants, they do it. 

ERK ZALIG> ETULTET HHH UMVHSHOS 
PTVMTE NOM FAMGS CTI HCUTU, eum 
GCHTGEA): DU PMLW cai MWS FEGS 
SLLEMMUNLUULL MEUBEMENGWICVEDTLD Heuer 
QeWAlMTy ser. 


<{34}:17> karththarudaiya aalayaththilea searntha pa'naththai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kootti, athai visaarippukkaarar kaiyilum, 
vealaiseyki'ravarka'l(vealaiseyhi'ravarha'l/vealaiseygi'ravarga'l) 
kaiyilum koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l) en'ru 
raajaavukku ma'ruseythi sonnathum allaamal, 


*EEE*<{34}:17> And they have gathered together the money that 
was found in the house of the LORD, and have delivered it into 
the hand of the overseers, and to the hand of the workmen. 
TAREE BAITS GTHRIHOLWU BOUUHHC CéIHS 
LITHO HOUTEN Falla, HOH MEMMUYSSIY 
MAUNGIL, GuMVLGFWAMeITSEe omBuNeyILo 


AQETOHHHAIMSEN sro) NTSMEYSEG LOMIC FW) 
CIFTSOENAILD Be0e0TLM6v, 


<{34}:18> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
ilkkiyaa en kaiyil oru 
pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) koduththaan 
enpathaich(enbathaich) 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) saappaan 
raajaavukku a'riviththu, raajaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) athai vaasiththaan. 


*EEE* <{34}:18> Then Shaphan the scribe told the king, saying, 
Hilkiah the priest hath given me a book. And Shaphan read it 
before the king. 


FARE ZALIS> OETA QSHWM 61601 
MSUNEY (Hh YNVHSHOHS CAIHHHMON croousnge 
FLOUOTHWITAW FTULIMET HIQTYSEG BIMEONSSI, 
TTOMEYSE (PSOUTS HOH CuTA HMO. 

<{34}:19> niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) raajaa 


keattapoathu, avan than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 
kizhiththukko'ndu, 


*EEE* <{34}:19> And it came to pass, when the king had heard 
the words of the law, that he rent his clothes. 


AER ZALIOS ILULITUILILN LOT 600TH S601 
CUTTHOHRSOEN HTT CH LGCUTH), Bes Heo 
CUSVAIIMSMONES AMF ASST, 


<{34}:20> ilkkiyaavukkum, saappaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akikkaamukkum(ahikkaamukkum/agikkaamukkum), 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apthoanukkum(abthoanukkum), 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) 
Saappaanukkum, raajaavin 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
asaayaavukkum katta'laiyittuch sonnathu: 


*EEE* <{34}:20> And the king commanded Hilkiah, and Ahikam the 
son of Shaphan, and Abdon the son of Micah, and Shaphan the 
scribe, and Asaiah a servant of the king's, saying, 


TREE IZALIOD QEVSEIITEYHELO, FMLLIMCO GOT 
GUOTHooTAW! AHASST( MSG, Wasrertioor 
GLMTToOTAW! SUCHO SG, LOOT HwiTAw 
FTULITOISGLO, HIQMailet can Hwuisanyoorrsw 
AFTUIMYSAGLO S_LEHMUN GE Cle Moores): 


<{34}:21> ka'ndedukkappatta inthap 
pusthakaththinudaiya(pusthahaththinudaiya/pusthagaththinudaiya) 
vaarththaika'linimiththam(vaarththaiha'linimiththam/vaarththaiga lini 
miththam) neengka'l(neengga'l) poay, 
enakkaakavum(enakkaahavum/enakkaagavum) isravealilum 
yoothaavilum 
meethiyaanavarka'lukkaakavum(meethiyaanavarha'lukkaahavum/mee 
thiyaanavarga'lukkaagavum) karththaridaththil 


visaariyungka'l(visaariyungga'l); inthap 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 
ellaavat'rinpadiyeayum seyyumpadikkuk karththarudaiya 
vaarththaiyai nammudaiya pithaakka’'l 
kaikko'l'laatheapoanapadiyinaal, nammeal moo'nda karththarudaiya 
ukkiram periyathu en'raan. 


*EEE*<{34}:21> Go, enquire of the LORD for me, and for them 
that are left in Israel and in Judah, concerning the words of the 
book that is found: for great is the wrath of the LORD that is 
poured out upon us, because our fathers have not kept the word 
of the LORD, to do after all that is written in this book. 
KEE IZALII> HOOUCL HSSUULL OHSU 
UMVFSHAMIOL UW! UMHASOHSOMMMS SLO fhalsen 
GUT, TOHASTHEOYLO QerojpCousdleyiio wp Hmaneyiio 
KAWTSOUPSEFSSIHOYLD STHSPILSHlev 

MEI UMS, QHAU YSVHSHH Od oT PHUNGS4AlM 
CTEVEVITEMMMICOTLIg GUIWILD GlFWIWILOLIIG GS 
HATHF(HOLW UIMIHOFOOW HOComLw MHTHSeEr 
MSACATETNTCHCUMETLUIQUNeoTEd, HLOGCLOED eLNosoTL 
HJHH(HOLW FGA CUMWUS) cteormrenr. 


<{34}:22> appozhuthu ilkkiyaavum raajaa anuppina 
mat'ravarka'lum(mat'ravarha'lum/mat'ravarga'lum) asraavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thikvaathin(-) 
makanaana(mahanaana/maganaana) salloom ennum vasthirasaalai 
visaarippukkaaran manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
ulthaa'l ennum theerkkatharisiyaanava'lidaththi'rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); ava'l erusaleamil ira'ndaam 
vakuppilea(vahuppilea/vaguppilea) kudiyirunthaa'l; ava'loadea 
athaippat'rip peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l). 


*EEE* <{34}:22> And Hilkiah, and they that the king had 
appointed, went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum 
the son of Tikvath, the son of Hasrah, keeper of the wardrobe; 
(now she dwelt in Jerusalem in the college:) and they spake to 
her to that effect. 


HHH IZAV-II > ALIGILIM( LPS! QevSAwWiTOYLo yresr 
ADIUMNET OMMOUTSESLO Hervjprener GLOMToonrsw 
HSFOUMHICT LOGON FEVAYTLD 6TSSTEHILO 

CUOVANF THEO QMEMUYSSTI oT Wensoroanwin Aw 

2 VHT TOMI FJPSSHPAWMICUML FSHMGu 
GCLNTSINTSeN; Suen o(HFGoorhed @\jovorL mo 
UGUNGE GQuiy HHS; HouGeMCL BnMsUUMMU 
GuUFlsorniy sen. 

<{34}:23> ava'l ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) noakki: 
ungka'lai(ungga'lai) ennidaththil anuppinavarukku 
neengka'l(neengga'l) sollavea'ndiyathu ennaven'raal: isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
uraikki'rathaavathu, 


*E KE <{34}:23> And she answered them, Thus saith the LORD 
God of Israel, Tell ye the man that sent you to me, 


HEHEHE IZALIZ> HOE Qleuysonet CHrds#: 

D MIGOEN TOMO FHC HOILMEIOUHaG thmiHer 
GETEVEVGEUMTIG. IH] eTootreotClenisoimMimev: QeropGCeuedleor 
CHUTTAW STHHT 2 oMVPSEMSMOUSI, 

<{34}:24> ithoa, yoothaavin raajaavukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaasikkappatta 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 


sakala(sahala/sagala) 
saapangka'lumaakiya(saabangga'lumaahiya/saabangga'lumaagiya) 
pollaappai naan intha sthalaththinmealum ithin 
kudika'linmealum(kudiha'linmealum/kudiga'linmealum) 
Varappa'n'nuvean. 


*EEE* <{34}:24> Thus saith the LORD, Behold, | will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even all the 
curses that are written in the book which they have read before 
the king of Judah: 


HEE KBALIAD QGHT, UST T TTEQTOYSE 
(VoTUTS UTASSUULL YvHaHHled oT PHUNGSEM 
FSO FTUMIGEHUOTAW CIUTELEOTLEML Hs Obs 
STVFVAHA COIL QHloor Gig. SeeoiGro ayo 
EUITLILIGOT6H)| GEL 60T. 

<{34}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennaivittu, thangka'l(thangga'l) 
kaika'lin(kaiha'lin/kaiga'lin) kiriyaika'l(kiriyaiha'l/kiriyaiga'l) 
ellaavat'rilum enakkuk koapam(koabam) u'ndaakka vea'rea 
theavarka'lukkuth(theavarha'lukkuth/theavarga'lukkuth) 
thoopangkaattinapadiyinaal(thoobangkaattinapadiyinaal), en ukkiram 
avinthupoakaathapadi(avinthupoahaathapadi/avinthupoagaathapadi) 
intha sthalaththinmeal i'rangkum(i'ranggum) en'ru karththar 
uraikki'raar. 


*EEE* <{34}:25> Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me to anger 
with all the works of their hands; therefore my wrath shall be 
poured out upon this place, and shall not be quenched. 


KHER IZALIOD HOUTHEM CTOOSMSTOML H, HSE 
MHHM CT APEMUIAEMT sTOVSMEUMMIAYILD cro saGqS 


GCEMTULD 2 HTLTSS GCM CHuUTSELEGgS 
FNUMIATL iq. ooTLiig UNsoTrEv, stot 2 SSILO 

AM HACUTETHiUG QhHH OHVSHlooTCLe QMMmIGL 
THOM! SVHHAT 2 OTSA. 

<{34}:26> karththaridaththil visaarikki'ratha'rku ungka'lai(ungga'lai) 
anuppina yoothaavin raajaavinidaththil neengka'l(neengga'l) poay: 
nee keatta 
vaarththaika'laikku'riththu(vaarththaiha'laikku'riththu/vaarththaiga lai 


kku'riththu) isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, 


*EEE* <{34}:26> And as for the king of Judah, who sent you to 
enquire of the LORD, so shall ye say unto him, Thus saith the 
LORD God of Israel concerning the words which thou hast heard; 


THREE BALIGD GTHHPL HHO OMEMSAAMHMG 
2 MISO HOILMET upHtaieor Hregrenicoilt FFlev 
HIG CUM: hh CLL QUNTHOHFSOMEGM SS! 
QervjCeuodler GHOCTAW SVHST CeTevai Ams 
6TOOTOOTGIEUESTINITED, 


<{34}:27> intha sthalaththi'rkum athin 
kudika'lukkum(kudiha'lukkum/kudiga'lukkum) 
viroathamaakath(viroathamaahath/viroathamaagath) theavan sonna 
avarudaiya vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) nee 
keadkaiyil, un iruthayam i'laki(i'lahi/i'lagi), enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nee unnaith thaazhththi, enakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pa'ninthu, un 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhuthapadiyinaal, naanum un 


vi'n'nappaththaik keattean en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 

*E***<{34}:27> Because thine heart was tender, and thou didst 
humble thyself before God, when thou heardest his words against 
this place, and against the inhabitants thereof, and humbledst 
thyself before me, and didst rend thy clothes, and weep before 
me; | have even heard thee also, saith the LORD. 


FERRER IZALITS CH CVHVHAMGD BHO 
GOFECFSGWO MCITHOISS CHor6oT CleMooreor 
AUHOLW suIMIAMFASHEN hh CSL_MBUNED, 2 6oT 
QIHSUL Qe), srooSEG (LPSTUTG fH 2 coremooss 
HMPHH), TOAG (LPSTUTSL LICH, 2 6oT 
CUSVAIMSONS ANFAAASVNSTOIG, cose 
(CTUTH S(IPSHUIgWN6orred, HTSHI|LD 2 or 
MCVTSCTULAMHS GSLGCLOT com] SVHHT 

GE Teva Sli. 

<{34}:28> ithoa, naan intha sthalaththinmealum ithin 
kudika'linmealum(kudiha'linmealum/kudiga'linmealum) 
varappa'n'num ellaap pollaappaiyum un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
kaa'naathapadikku, nee samaathaanaththoadea un kalla'raiyil 
searththukko'l'lappada, naan unnai un pithaakka'la'ndaiyilea 
searappa'n'nuvean enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru sonnaa'l; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavukku ma'ruseythi 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EEE* <{34}:28> Behold, | will gather thee to thy fathers, and thou 
shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall thine eyes 
see all the evil that | will bring upon this place, and upon the 
inhabitants of the same. So they brought the king word again. 


FEREKEEEEE CIZA1-IQ> QCSr, IhIT6OT Obs 

TVFVAHA CCM QHloor Gig. SeleoiGro ayo 
EUTULICTEOOHILD sTELEOITL! GILITELEDTLIGNLIUJLD 2_60T 
HONS SHTOOTHUGAG, hh FOTGMEoTHCHTICL 2 601 
HVOVENMUNED CFTHASCSMTONNUUL, HIT6T 2 corenevr 
2 61 NFTHSMSTEML UNCED CENLILICHTESDIC ErI60T 
TOTEM STOTM] CEMSTSONITEN; Heuyaert HTsgreyae 
LOMIGFWIH) amv GuITeorny ser. 

<{34}:29> appozhuthu raajaa yoothaavilum erusaleamilumu'l'la 
moopparaiyellaam azhaippiththuk koodivarachseythu, 
KEKE EK <{34}:29> Then the king sent and gathered together all the 
elders of Judah and Jerusalem. 

FRR IZALIOD ALGIUIM LPS! HTT Wy SMeneyiLo 
THF CooLMay(Lperet eLPLILiomTC)WIEvevITLD 

AM MUNA Folg uypsFcle wis, 

<{34}:30> raajaavum, sakala(sahala/sagala) yoothaa manusharum, 
erusaleamin kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum), aasaariyarum, 
leaviyarum, periyoarmuthal si'riyoarmattumu'l'la 
sakalarumaayk(sahalarumaayk/sagalarumaayk) karththarudaiya 
aalayaththukkup poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); 
karththarudaiya aalayaththilea ka'ndedukkappatta udanpadikkaip 
pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 


m) avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) 
keadka vaasiththaan. 


*EEE*<{34}:30> And the king went up into the house of the 
LORD, and all the men of Judah, and the inhabitants of 


Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all the people, 
great and small: and he read in their ears all the words of the 
book of the covenant that was found in the house of the LORD. 


HHHEEEEE* KZA) 30> TTQMOYLO, FHV ULHT WEIGH, 
TIHFCOLMCT GQ SEF, SFTW, CovanwihL, 
QumCunjipseo AMGCWNTWL_ GO upenen seu (HOTWIs 
HTHH(HOLW AOUFHAGU GCuToonyser; 

HF HOLW BOWHHAGC Son HS6SUULL 

2 L 6TUIQGQ SENS YONVHSH Hoo 
CUTTHOHRSMMCWEVCMM BUTHNM SHS CSS 
CUTS HIT 60. 


<{34}:31> raajaa than sthaanaththilea nin'ru, anthap 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 
udanpadikkaiyin 
vaarththaika'linpadiyea(vaarththaiha'linpadiyea/vaarththaiga'linpadiye 
a) thaan seyvathinaalea, karththaraip pinpat'ri nadappean en'rum, 
than muzhu iruthayaththoadum than muzhu aaththumaavoadum 
avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
avarudaiya saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'luvean en'rum karththarudaiya sannithivyil 
udanpadikkaipa'n'ni, 


KEKE <{34}:31> And the king stood in his place, and made a 
covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep 
his commandments, and his testimonies, and his statutes, with all 
his heart, and with all his soul, to perform the words of the 
covenant which are written in this book. 


FREER IZALZI1> TOT HOT CVHMEMHHICED hloormi, 
AHHU YSVHSHH Od crip HuNGsély 

DL EOUIGSOBSUNC CUTMTBONHSEMSTLUIG CUI HITE 
QEeWUuA once, SFHFMOTU MNeootumm HUGE 
STOTMILD, HOT LPL QUSHUSHCHTOW Hoot (p(y 
AFFIOTCOUTGLO BHOUGHEO WLW) SMHS EMUILO 
HAM(HOLW FT_AGMETUL Bou (hoMLw 
HLLEMMSMETUL NSSCHTENTELGCEUT 6TSOTMILO 
HTHF(HOOLW FHMHAUNED 2 1 6oTLilg SEM SLICE, 
<{34}:32> erusaleamilum penyameenilum(benyameenilum) 
kaa'nappatta yaavaraiyum atha'rku udpadappa'n'ninaan; appadiyea 
erusaleamin kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) anthath 


theavanudaiya udanpadikkaiyinpadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


KEKE <{34}:32> And he caused all that were present in Jerusalem 
and Benjamin to stand to it. And the inhabitants of Jerusalem did 
according to the covenant of God, the God of their fathers. 


HERR EEIZBAL3I> ETRE COOLMEYILD CLISoTUILBeofayiLo 
HTOOMULILL. WIMTEUCHTUJLD HHOG 

DL ULULGOISNUT6oTITEoT; SLILIG. CW 61h FGCovLhleor 
Gos SHSM NFTSESSoo CHuoHMAW BHHS 
GHUMIEOLW 2 oOMIQeEMAUNTLGGCU CEWHTTHEN. 
<{34}:33> yoasiyaa israveal puththirarudaiya 


theasangka'l(theasangga'l) engkum(enggum) u'ndaana 
aruvaruppuka'laiyellaam(aruvaruppuha 'laiyellaam/aruvaruppuga laiyel 


laam) akat'ri(ahat'ri/agat'ri), isravealilea 
kaa'nappattavarka'laiyellaam(kaa'nappattavarha'laiyellaam/kaa'nappa 
ttavarga'laiyellaam) thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
seavikkumpadi seythaan; avan uyiroadiruntha naa'lellaam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai vittup 
pinvaangkinathillai(pinvaangginathillai). 

*EEE* <{34}:33> And Josiah took away all the abominations out of 
all the countries that pertained to the children of Israel, and 
made all that were present in Israel to serve, even to serve the 
LORD their God. And all his days they departed not from 
following the LORD, the God of their fathers. 


RK ZA 33> CUITAUT QerojCeuev 

YS SAIN(HOOLW CHFMIGENT cTHGLO 2 ovo oor 
A(HOU(HUYSOTOWIEvSETL HSMM), QeroyCeucediGev 
FTOOULULL UPHEHETCICVEOTL HHIGeN CH oreo Sw 
HTHHOOVE CFOMEGWUIG CEWIGMOMT; Seu6o 

2 UNGCHTIg (HHS HIGereveviLy Qeuyvasen Hh Ger 
NSFTSS5eMooT CRucoonAW SVH5OT ON_Gu 
Nesteunthi Ales Hlevenev. 

|2 naa'laakamam 35| 

**EEETD Chronicles 35| 

eee D TITEMITBLOLD 35| 

<{35}:1> atha'rkup pinpu(pinbu) yoasiyaa erusaleamilea 
karththarukkup paskaavai aasariththaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


muthalaam maatham pathinaalaantheathiyilea paskaa aattukkuttiyai 
adiththaarka'l(adiththaarha'|l/adiththaarga'l). 


**EE*<{35}:1> Moreover Josiah kept a passover unto the LORD in 
Jerusalem: and they killed the passover on the fourteenth day of 
the first month. 


EIS I> HYBMGL MNoorly GuITAwir 
THFCOMNICH STHHHEGU UMVSKIEMEU BFNHHMOO; 
AUTH INPHOVMLO LOTGW UsloorteonhH6S SH uNCev 
LUGVET AL GHSGLG MW Big HSH. 

<{35}:2> avan aasaariyarka'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mu'raivarisaika'lil(mu'raivarisaiha'lil/mu'raivarisaiga'lil) vaiththu, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) karththarudaiya aalayaththil 
aaraathanaiseyyath thittappaduththi, 


KEKE <{35}:2> And he set the priests in their charges, and 
encouraged them to the service of the house of the LORD, 


TAREE EIZSL I> HOUT QBEFTPUITSOEN HOUSE 
(PENMOUMMEHMC MUHH), Houses 

HHH HOLW HBOWHHO BIMTHAMomTOsFWwWis 
AIL_LUUGS §), 

<{35}:3> isravealaiyellaam 
upatheasikki'ravarka'lum(ubatheasikki'ravarha'lum/ubatheasikki'ravar 
ga'lum), karththarukkup 
parisuththamaakkappattavarka'lumaakiya(parisuththamaakkappattava 
rha'lumaahiya/parisuththamaakkappattavarga'lumaagiya) leaviyarai 
noakki: parisuththap pettiyaith thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
ennum isravealin raajaa kattina aalayaththilea 


vaiyungka'l(vaiyungga'l); thoa'linmeal athaich sumakkum 
paaram(baaram) ungka'lukkuriyathalla(ungga'lukkuriyathalla); 


ippoathu neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkum, 
avarudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukkum 
oozhiyagnseythu, 

*EEE* <{35}:3> And said unto the Levites that taught all Israel, 
which were holy unto the LORD, Put the holy ark in the house 
which Solomon the son of David king of Israel did build; it shall 
not be a burden upon your shoulders: serve now the LORD your 
God, and his people Israel, 


THREE EELS Z> Mero TCeiemevGlWievevTLo 

29 UCGFASAMONSEZW, B755(HSGU 
UPFFSOTESUULL OSE, OTAW Coomuomy 
GHISA: UPFHHU QUCQeMWs HTOIloor 
GLOTTSOTAW! FTCOTGLOMST sTETEAHILD OeropGeredloor 
TTT Sig SowHACov smeuwimlGer; 
CHreiNerCwed BHMNHE HOSGWO UMTLO 

2 MSECLSOGMUFVE; QUCUTS) HhmiGer 2 mise 
CHMOTAW SFHFHFAGW, HOMUHMOLW VooLorsw 
QerojfCeuaqiSG Ld Lari HlusEpClFwisy, 

<{35}:4> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thaaveethu ezhuthina katta'laikkum, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
ezhuthina katta'laikkum oththapadiyea ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
kudumpaththaarukkaakak(kudumbaththaarukkaahak/kudumbaththaa 


rukkaagak) ku'rikkappatta varisaiyilea ungka'lai(ungga'lai) 
aayaththappaduththi, 


*****<{35}:4> And prepare yourselves by the houses of your 
fathers, after your courses, according to the writing of David king 
of Israel, and according to the writing of Solomon his son. 


HARK Z5L AS MerojpCouoleo TTQMeurAw Hess 
TPH SL_LOMMAGD, Hest GLMOMoorrsw 
FICOTGLOTET sT(PHlooT S_L_OMMSEGD QHHUIQ CW 
2 HAM NFTSESMT GHOUSHM(HSHISS 
GMSSUULL oupemeulGe 2Xmisener 

AWS SUUG HH, 

<{35}:5> janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) 
ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukkaakap(sahoathararukkaahap/sagoathararukkaagap) 
parisuththa sthalaththilea pithaakka'ludaiya vamsap 
pirivuka'linpadiyeayum(pirivuha'linpadiyeayum/pirivuga'linpadiyeayu 
m), leaviyarudaiya vamsaththaar 


vakukkappattapadiyeayum(vahukkappattapadiyeayum/vagukkappatta 
padiyeayum) nin'ru, 


*EEE*<{35}:5> And stand in the holy place according to the 
divisions of the families of the fathers of your brethren the 
people, and after the division of the families of the Levites. 


THERE IZ5Y SS OSOMIGENIOSL! D IDEM 
FCSEIFTHSSEIGU UPRHS VFHVHHCOd 
NSFTSESEFOLW CULE MNfloyHeMeotuiig CuIU{LO, 
COONLI(HEOLW UDFHHM UGSSUULL Ug CULO 
fhleormy, 

<{35}:6> paskaa aattukkuttiyai adiththu, ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththampa'n'ni, moaseayaikko'ndu karththar sonnapadiyea 


ungka'l(ungga'l) sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) seyyumpadi, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
aayaththappaduththungka'l(aayaththappaduththungga'l) en'raan. 


*EEE*<{35}:6> So kill the passover, and sanctify yourselves, and 
prepare your brethren, that they may do according to the word 
of the LORD by the hand of Moses. 


PERK IZSYG> LIVE ABLE PSGLIGOMOL Big 5H, 

2 MIGOMU UPAFASHWOUVISN, CLOTCFonWSOS MIG 
HTHSY GQETTMUGCW 2 hse FCargny 
GIFUIULOLILG., HEUTSOFAG DEMNeuHener 
QAUIFHHUUGHHIMIGEN croorm reo. 

<{35}:7> vanthiruntha janangka'l(janangga'l) ellaarukkum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ilakkaththinpadiyea, paskaa 
palikkaaka(balikkaaha/balikkaaga) muppathinaayiram 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
ve'l'laattukkuttika'laiyum(ve'l'laattukkuttiha'laiyum/ve'l'laattukkuttiga'l 
aiyum), moovaayiram 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasiyaa thannudaiya 
aasthiyilirunthu koduththaan. 

*e***<{35}:7> And Josiah gave to the people, of the flock, lambs 
and kids, all for the passover offerings, for all that were present, 
to the number of thirty thousand, and three thousand bullocks: 
these were of the king's substance. 

THERESE TS OUIHOM(HIH QOMMIBEM 6TEVET( SGD, 
AUTEN QvgggHHloouig Cw, Usvar uoolsars 


(PUUGISMUNTL BL HSGL lo. SEMETwWjL, 


ClOUETENNTL HSGL lo SENETWILO, ELNSUMTUTTLO 
STOMMASMETUALD, HTSMTEUTAW! CHUITAWIMT Heorsp|ent wi 
ASVAUNEO HHH CEOS Hir601. 


<{35}:8> avanudaiya pirapukka'lum(pirabukka'lum) 
manappoorvamaana 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) janaththi'rkum 
aasaariyarukkum leaviyarukkum 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); theavanudaiya 
aalaya 
visaara'naikkarththaavaakiya(visaara'naikkarththaavaahiya/visaara'nai 
kkarththaavaagiya) ilkkiyaavum 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum) 
yekiyealum(yehiyealum/yegiyealum) 

aasaariyarka 'lukkup(aasaariyarha'lukkup/aasaariyarga'lukkup) paskaa 
palikken'ru(balikken'ru) ira'ndaayiraththu a'runoo'ru 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
munnoo'ru kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*****<{35}:8> And his princes gave willingly unto the people, to 
the priests, and to the Levites: Hilkiah and Zechariah and Jehiel, 
rulers of the house of God, gave unto the priests for the 
passover offerings two thousand and six hundred small cattle, and 
three hundred oxen. 


HERE KIZSYLS> HOOIOOLW MTUYSS EGLO 
LOCTUL, VOULOT ST STOONASOSUITS Yords AM GLO 
AFIMU(HSGDW CumluGHEGW VErhSHIISEN; 
CHUDIMOLW BW) MEIjnvrsays5TouTAw 
QeovSAwireyio FaHlWiTEyLO CIAGwWiayILo 
AFIMUTHOLAGU UEVSMT UNS SoM) 


QS MUN SH! SOHO! BU GSGL ly somenwyj.p, 
CLPHHIM) STMMACHENULD CATHS HM SHEN. 


<{35}:9> konaaniyaa, semaayaa, nethaneyeal ennum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), asapiyaa(asabiyaa), 
eayel, yoasapaath(yoasabaath) ennum leaviyarin 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), leaviyarukkup paskaa 
palikken'ru(balikken'ru) aiyaayiram 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga '‘laiyum) 
ainnoo'ru_kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*E***<{35}:9> Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his 
brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief of the 
Levites, gave unto the Levites for passover offerings five thousand 
small cattle, and five hundred oxen. 


FEREEEEEEECI(Z51-9> QIBMOOIIMOONLIN, GIFLOMULIT, 
CIHHCMCWIED THEIL Houser FCSTHT (BL, 
AFMWIT, JQwWied, GUIMTELITH sTOTAILD Covemuwifleor 
ANTYSSE5L0, GOMMUG4EGU evan vesC)Seorm) 
QUITUNTD AL GCSGLG Semon giHiHMM 
ATEOMMAMENUIL CATHHAHM SEM. 

<{35}:10> ippadi aaraathanai thittampa'n'nappattapoathu, 
raajaavinudaiya katta'laiyinpadiyea, aasaariyar thangka'l(thangga'l) 


sthaanaththilum, leaviyar thangka'l(thangga'l) 
vakuppuka'lin(vahuppuha'lin/vaguppuga'lin) varisaiyilum nin'ru, 


**EE*<{35}:10> So the service was prepared, and the priests 
stood in their place, and the Levites in their courses, according to 
the king's commandment. 


REE IZI5YIO> QLILIQG OYTH ONC 

ALL LWUSHESTULIL_L_GUTS), Tregrenepjent wi 
SLL ENMUNGTUIQCU, QFIMHW HmISeEN 

TVS MOMHAIQYIL, COMMUN HHIGET uGLULYHerloor 
EUPEMEUNGYILD Hhleormy, 


<{35}:11> paskaa aattukkuttiyai 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l); aasaariyar 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilirunthu iraththaththai 
vaangkith(vaanggith) 
the'liththaarka'l(the'liththaarha'l/the'liththaarga'l); leaviyar 
thoaluriththaarka'l(thoaluriththaarha'l/thoaluriththaarga'l). 


*EEE*<{35}:11> And they killed the passover, and the priests 
sprinkled the blood from their hands, and the Levites flayed 
them. 


HOKIZ5L 11> LEVEN OL G&G nw 
AGHSSISMN, BEMMUT Hupsct nSunen Hs! 
QjsZ55MS QNMHIAS OHMS StS; Coaluy 
CSTINS SMS. 


<{35}:12> moaseayin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rapadi janangka'l(janangga'l) karththarukkup pali(bali) 
seluththumpadi, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
mirukangka'laip(miruhangga'laip/mirugangga'laip) pithaakka'ludaiya 
vamsappirivuka'linpadiyea(vamsappirivuha'linpadiyea/vamsappirivuga 
'‘linpadiyea), ivarka'lukkuk(ivarha'lukkuk/ivarga'lukkuk) 
kodukkaththakkathaay avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
piriththuvaiththaarka'l(piriththuvaiththaarha'l/piriththuvaiththaarga'l); 


kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) appadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEEE <{35}:12> And they removed the burnt offerings, that they 
might give according to the divisions of the families of the 
people, to offer unto the LORD, as it is written in the book of 
Moses. And so did they with the oxen. 


eR RIK 351.17 > CuonGEuneor Leon 5 55 Hle0 


TPAUNGSAIMUG YoomMAnt SHH HSOGU od) 
GEQIFHAILDUg, HUTS HSoo1LE0) LAGHSHISoMeNL 
NSFTSESEFMLW CUOFLINHleySeMotLiig Cw, 
QHupsEZsaGS CSEIHSS5HSSHTW BENMCUBMENL 
NF AMOUFSHIISEN; ATEMMSMENWLO SILILIg- Cw 
CIEWISMTHEM. 

<{35}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paskaa aattukkuttiyai 
niyaayamu'raimaiyinpadiyea akkiniyil poriththu, 
parisuththamaakkappatta 
mat'ravaika'laip(mat'ravaiha'laip/mat'ravaiga'laip) 
paanaika'lilum(paanaiha'lilum/paanaiga lilum) 
kopparaika'lilum(kopparaiha'lilum/kopparaiga'lilum) 
sattika'lilum(sattiha'lilum/sattiga'lilum) samaiththu, 
janangka'lukkellaam(janangga'lukkellaam) theeviramaayp 


pangkittukkoduththaarka'l(panggittukkoduththaarha'l/panggittukkodu 
ththaarga'l). 


*EEEE<{35}:13> And they roasted the passover with fire according 
to the ordinance: but the other holy offerings sod they in pots, 
and in caldrons, and in pans, and divided them speedily among 
all the people. 


TAREE ZSLIZ> HOTS UVST MALE GHSGL ig Ow 
UIMTUICIPMMEMLOUNETLIGGU HbAoMuNed GUMS, 
LIPFHFWOTSESUULL WMMeMUsSMENL! Litenoo#rserteyiLo 
GATLILENTSENYIL Fig. SNL FOOOH A, 

VMS EhSGSCVETL HeMLOmwie 

UAMAL GSQVSTGS SM SEM. 

<{35}:14> pinpu(pinbu) 
thangka'lukkaakavum(thangga'lukkaahavum/thangga'lukkaagavum) 
aasaariyarukkaakavum(aasaariyarukkaahavum/aasaariyarukkaagavum) 
aayaththappaduththinaarka'l(aayaththappaduththinaarha'l/aayaththa 
ppaduththinaarga'l); aaroanin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
aasaariyarka'Il(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
ni'naththaiyum seluththuki'rathil(seluththuhi'rathil/seluththugi'rathil), 
iravumattum vealaiyaayirunthapadiyinaal, leaviyar 
thangka'lukkaakavum(thangga'lukkaahavum/thangga'lukkaagavum), 
aaroanin puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
aasaariyarukkaakavum(aasaariyarukkaahavum/aasaariyarukkaagavum) 
aayaththappaduththinaarka'l(aayaththappaduththinaarha'l/aayaththa 
ppaduththinaarga'l). 


*EEE* <{35}:14> And afterward they made ready for themselves, 
and for the priests: because the priests the sons of Aaron were 
busied in offering of burnt offerings and the fat until night; 
therefore the Levites prepared for themselves, and for the priests 
the sons of Aaron. 


THEE ECZSL IAD MOOTL] HAIG OCHHASMHEYLO 
HFTPU(HESTSOYWD BWFHSUUGS Hoorn Her; 
AGCHToes YHANHTAW SFrMujsen Fours 


HSOLCNHOMETULD HETTHSHHUjLD Cheaagislmg#lev, 
QIQHywWOL_ GW CoumevwinuHHSuUguiconme, Gooanwiy 
HHISOLSSTSEYLO, BCHroieor YHSNTTAW 

HEFT HSSTHOYLO BWHHSUUGS Hloorniy Ser. 


<{35}:15> thaaveethum, aasaapum, eamaanum, raajaavin 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) ethuththoonum ka'rpiththapadiyea, aasaapin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
paadakar(paadahar/paadagar) thangka'l(thangga'l) sthaanaththilum, 
vaasalkaavalaa'lar ovvoru vaasalilum 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) oozhiyaththai vittu 
vilakakkoodaathirunthathu(vilahakkoodaathirunthathu/vilagakkoodaat 
hirunthathu); leaviyaraana avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) 
aayaththappaduththinaarka'l(aayaththappaduththinaarha'l/aayaththa 
ppaduththinaarga'l). 


*EEE*<{35}:15> And the singers the sons of Asaph were in their 
place, according to the commandment of David, and Asaph, and 
Heman, and Jeduthun the king's seer; and the porters waited at 
every gate; they might not depart from their service; for their 
brethren the Levites prepared for them. 


KEV ISDS HTEVHILD, GLEMLYLD, EJLOMEDILD, 
TTVTON6T ETA (HOG ASTI! THA AHMADI 
ENNFSUGCW, BEM YSSQTTAwW UTILS) HmIGeEr 
TVS MOMHAIYILM, UTEVSMOUCMTENT ePeuCleuT(y 
CUTESOEYILD HlooMITHeN; HuTseT HmHIGEM 


STI AIFOHOS OMG MNevssenL_T4(FHSHI; 
Conte Soups FCSIHI) BUlSELSSIS 
HWH FSUUGHS SHloorny Her. 

<{35}:16> appadiyea raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasiyaavinudaiya katta'laippadi, paskaavai aasarikki'ratha'rkum, 
karththarudaiya palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lai(thahanabaliha'lai/thaganabaliga'lai) 
iduki'ratha'rkum(iduhi'ratha'rkum/idugi'ratha'rkum) aduththa 


karththarudaiya aaraathanaiyellaam an'raiyathinam thittamaaych 
seyyappattathu. 


*EEE* <{35}:16> So all the service of the LORD was prepared the 
same day, to keep the passover, and to offer burnt offerings 
upon the altar of the LORD, according to the commandment of 
king Josiah. 

ELAS IES QLILIGCW TTeTeurslw 
CUTAWITMNDIOLW S_LMMNULIG, LeVsTeNer 
AHAFPNSAMSMEGW, STHH(HOOLW VCOUL FS§loorGioev 
FTOUTHIA HSUEH QHAMSMGD HNGHS 
HHH HOLW AITHENSOCWICVETLD DooremMWUsH|6orLo 
ALLLOMWE CEWWULLLS&. 

<{35}:17> angkea(anggea) vanthiruntha israveal puththirar 
akkaalaththil paskaavaiyum, pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyaiyum(appappa'ndihaiyaiyum/appappa'ndigaiyaiyum) 
eazhunaa'la'lavum 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 


*EEE*<{35}:17> And the children of Israel that were present kept 
the passover at that time, and the feast of unleavened bread 
seven days. 

HOO B5}17> QINIGH UbH(HHS QlervgGouev 
HSS HFSTVISHlD UEVSEMeMOIWLO, YeMuMevevrs 
AULULICHTIG HBOMWUIWLD 6J(LPMHMerreer]Lb 

AFH HAMS. 

<{35}:18> 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
Saamuvealin naa'l thodangki(thodanggi), isravealilea appadikkoththa 
paskaa aasarikkappadavillai; yoasiyaavum, aasaariyarum, 
leaviyarum, yoothaavanaiththum, isravealil 
vanthirunthavarka'lum(vanthirunthavarha'lum/vanthirunthavarga'lum) 


, erusaleamin kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) aasariththa 
paskaavaippoala israveal raajaakka'lil oruvarum aasariththathillai. 


*EEE*<{35}:18> And there was no passover like to that kept in 
Israel from the days of Samuel the prophet; neither did all the 
kings of Israel keep such a passover as Josiah kept, and the 
priests, and the Levites, and all Judah and Israel that were 
present, and the inhabitants of Jerusalem. 


TAREE ISL IS> STSSHVITGI FTL Coueodloor 
Bien M5T_MA, Qerv7CeulCev SLUG 5KU41H 5 
LUCVST BFNSSUUL Mevemev; CuiTFwireyLo, 
HEFT, Coveanwi(Hi., Wy HTe6wn cos HILO, 
MHerojCoudied cubs (HHHAUTSEHLO, (1 FCoorhloor 
GHOSE BFENHH UvVSKoMeuuIGuTed QeropGeuev 
PTVTSHEMNED EEMHOUuHD AEFPMHFZHvemen. 


<{35}:19> yoasiyaavudaiya raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) 
pathinettaam varushaththilea inthap paskaa aasarikkappattathu. 


*EEE*<{35}:19> In the eighteenth year of the reign of Josiah was 
this passover kept. 

REEL IO> CUITAWUITEYOOL WI NTSQWILINT SH Hloor 
LIAGetL_Lm aumhoashlCeo QHSU evan 
AFVS6SUULL SGI. 

<{35}:20> yoasiyaa theavaalayaththi'rku aduththathaith 
thittappaduththina intha ellaa 
nadapadika'lukkumpinpu(nadapadika'lukkumpinbu), 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) neakoa(-) aipiraaththu 
nathiyoaramaana karkeamis(-) patta'naththinmeal 


yuththampa'n'navanthaan; appozhuthu yoasiyaa avanukku 
viroathamaay yuththagnseyyap pu'rappattaan. 


*EEE* <{35}:20> After all this, when Josiah had prepared the 
temple, Necho king of Egypt came up to fight against Carchemish 
by Euphrates: and Josiah went out against him. 


EEK SLIO> CUITAWIT CHOUMTOUSAMG 
AGHSMSS HALLUUGS Hen Qis cteveon 
HLUGSEEFSGWUM TY, THUG yrereurséw CHCar 
OUITHhS! HHICWMILOMoT HTCa hero 

LLL 60TH HNSTCLOGD WJ HH LDLICVO COT OUT H 1607; 
AUGUMT(YS| GUTAWIT Hug SG ONGTTHOMW 
WJFSEHOFWWI LYMULILL Moor. 

<{35}:21> avan ivanidaththukku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


yoothaavin raajaavea, enakkum umakkum enna? naan ippoathu 
umakku viroathamaay alla, ennoadea 
yuththampa'n'nuki'ra(yuththampa'n'nuhi'ra/yuththampa'n'nugi'ra) 
oruvanukku viroathamaayp poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); naan 
theevirikka vea'ndumen'ru theavan sonnaar; theavan 
ennoadirukki'raar; avar ummai azhikkaathapadikku avarukku 
ethiridai seyvathai vittuvidum en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{35}:21> But he sent ambassadors to him, saying, What 
have | to do with thee, thou king of Judah? | come not against 
thee this day, but against the house wherewith | have war: for 
God commanded me to make haste: forbear thee from meddling 
with God, who is with me, that he destroy thee not. 

AKER CIZOVIT> DOGO QercsM_FASEG 
SVHTSOMUAAMET HOIUMN: upsHtaineo yregrGer, 
TOHHGLO P2MOAGL sooo? Hiro QUCUTH 2 WS5EG 
EMNGCHTHLOMU Bevevd, cTHNTCoomMCL WHHL SH) 
QHUOFG OGITSHLOTUL CuTEG Moor; Hirer 
HONMSES Cons HA com) CHeosor Cle meoreony; 
CHOU cTooTCoinig (HSS MNT; Souly 26M 
ANFSTFUQZEG® AHUGSG TAPoOL QewioumMms 
AQML_GANGHLW croorm) QErever ECF Teoreorren. 

<{35}:22> aanaalum yoasiyaa than 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) avanai vittuth 
thiruppaamalum, neakoa(-) sonna theavanudaiya vaayin 
vaarththaika'lukkuch(vaarththaiha'lukkuch/vaarththaiga'lukkuch) 
sevikodaamalum, avanoadea yuththampa'n'na veashammaa'rri, 
mekithoavin(mehithoavin/megithoavin) pa'l'laththaakkilea 


yuththampa'n'nuki'ratha'rku(yuththampa'n'nuhi'ratha'rku/yuththamp 
a'n'nugi'ratha'rku) vanthaan. 


*EEE* <{35}:22> Nevertheless Josiah would not turn his face from 
him, but disguised himself, that he might fight with him, and 
hearkened not unto the words of Necho from the mouth of God, 
and came to fight in the valley of Megiddo. 


EERE (Z5LII> OLEOMEVILO CUITAWIT HOOT INHHMS 
AMUMoT ML OS A HULTMOEYIL, CHGSM Clemeoreor 
CHUDIOLW CUMUNET uUTMHONFSOLSGE 
GFQNGATL MOGYILD, HUCETTCL WH HLDLICOOTOVT 
Guo, QVOACHTMNeT Lietensh 5TS41Coo 
WFHDUCOTSOYAOM SOG oulhHI60r. 

<{35}:23> vilveerar yoasiyaa raajaavinmeal 
ampeythaarka'l(ambeythaarha'l/ambeythaarga'l); appozhuthu raajaa 
than oozhiyakkaararai noakki: ennai appu'ram 


ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l), enakkuk kodiya kaayampattathu 
en'raan. 


KEKE <{35}:23> And the archers shot at king Josiah; and the king 
said to his servants, Have me away; for | am sore wounded. 


HHRHEECIZISHIZ> OMEVOITD CUITAWIT FTereancCwoev 
ADGUUFMSET; AUGUM LPH! HrEgr Heor 

STI HUIFSITIEO) CGHTGE: eTostenoot IALIL|MLO 
GATOTHGCUMHIAEN, TOHAGS CSMgW! STILOULL Ss! 
6TOOTMITOT. 

<{35}:24> appozhuthu avanudaiya oozhiyakkaarar antha 
irathaththinmealiruntha avanai i'rakki, avanukku iruntha 
ira'ndaavathu irathaththinmeal eat'ri avanai erusaleamukkuk 


ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); avan 
mara'namadainthu than pithaakka'lin kalla'raiyil 


adakkampa'n'nappattaan; yoothaavilum erusaleamilumu'l'la 
yaavarum 
yoasiyaavukkaakath(yoasiyaavukkaahath/yoasiyaavukkaagath) 
thukkangko'ndaadinaarka'l(thukkangko'ndaadinaarha'l/thukkangko'nd 
aadinaarga'l). 


*E***<{35}:24> His servants therefore took him out of that 
chariot, and put him in the second chariot that he had; and they 
brought him to Jerusalem, and he died, and was buried in one of 
the sepulchres of his fathers. And all Judah and Jerusalem 
mourned for Josiah. 


IK IZ5V-IAD AUIGILIM( LPS! AUG 160 LW 

SEI MWS Mh QYSHHCTCOO HHS eso 
QOS), HUD SEG QUHHS Qijooo_mousy 

QISHA ICID qm) Seaument (HF Coo pags 
GATONHOUBHITHSET;, HOUCT OTTO hH] Heo 
STEEN HEVEVEMOMUNED BL SSOLCSOOUILIL L Meo; 
ULSTANYILO sHFGovihlayi(lperen Wireu(HLo 
CUTAWINOYSSETGS HSSMHIC) HMO Mg corny Her. 


<{35}:25> ereamiyaa yoasiyaavinmeal pulampal(pulambal) 
paadinaan; sakala(sahala/sagala) 
paadakarum(paadaharum/paadagarum) 
paadakika'lum(paadahiha'lum/paadagiga'lum) innaa'lvaraikkum 
thangka'l(thangga'l) pulampalka'lil(pulambalha'lil/pulambalga'lil) 
yoasiyaavinmeal paaduki'raarka'l(paaduhi'raarha'l/paadugi' raarga'l); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) innaa'lvaraikkum isravealilea 
vazhangkivaruki'rathu(vazhanggivaruhi'rathu/vazhanggivarugi rathu); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) pulampalin(pulambalin) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rathu. 


EEE <135}:25> And Jeremiah lamented for Josiah: and all the 
singing men and the singing women spake of Josiah in their 
lamentations to this day, and made them an ordinance in Israel: 
and, behold, they are written in the lamentations. 


ee EI Z5VISS ETCOLAMUMT CUITAWITeNeoTCLOeD 
LJEOLDLIED LITIG. corte; FHOU UTL_ GHW UTIL AGEGW 
QHETeNUMTSGWO HhiGSert YEoLoucvseilev 
GUITAWITONeTCWeo UTGAMITSEn; BeneusHer 
QHEHTMUMISGLD QerojpCoeudiGeo ouipmiseu de sms; 
AMUN YEOLOuUE6oT YEvHSSHlOv 

oT(LPAUN GSE SI. 

<{35}:26> yoasiyaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga lum), karththarudaiya 


niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'ratha'rkoththa avan seytha 
nanmaika'lum(nanmaiha'lum/nanmaiga'lum), 


*****<{35}:26> Now the rest of the acts of Josiah, and his 
goodness, according to that which was written in the law of the 
LORD, 


ARERR ZSLIG> CUITELIMEN6OT LOMM 
CUTHDFOMOOMBELO, STHHHOMLW 

HUITWIUIN LOTT HAD oT PHUNGSAMSMCSISS 
HOUT CEU HOoIemLOS EL, 

<{35}:27> avanudaiya aathiyoadantha 
nadapadika'lum(nadapadiha'lum/nadapadiga'lum), israveal yoothaa 


raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{35}:27> And his deeds, first and last, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel and Judah. 


EEE ZBL IT> HEUOIEOLW AAICWITL HH 
HLUGSEpM, QerojpColed UST HregrsseMoor 
YEVvF SHH Cd oT PHUNGSEIM SI. 

|2 naa'laakamam 36| 

***EEID Chronicles 36| 

FREE PE LE EA | ITEM SLOLO 36| 

<{36}:1> appozhuthu janangka'l(janangga'l) yoasiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaasai(yoavaahaasai/yoavaagaasai) azhaiththu, avanai 
erusaleamilea avan thakappan(thahappan/thagappan) 


sthaanaththilea 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


*****<{36}:1> Then the people of the land took Jehoahaz the 
son of Josiah, and made him king in his father's stead in 
Jerusalem. 


RK BGT > AUGILIM (LPS! Mohsen CWIMTEFWIMTEM cor 
GLOTHSoOTAW! CUMOUTHTENE HOMHAA, HOrisMe#1 
THEFCHOUNIGCED Bust HSULCT VSMMHHICOd 

NTS MTeUT DSM HEN. 

<{36}:2> yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 


irupaththumoon'ru(irubaththumoon'ru) vayathaayirunthu, 
moon'rumaatham erusaleamil arasaa'ndaan. 


*EEE*<{36}:2> Jehoahaz was twenty and three years old when he 
began to reign, and he reigned three months in Jerusalem. 


HEEL I> CUITEUTEMEY JTSQMeuT&M CUT! 


AQ GUSHICM GTM) UWF TUNIS), CLOSoTMILOTH LO 
THF CEOLNED BINFMSsoIL Moor. 


<{36}:3> avan erusaleamil arasaa'laathapadikku 
ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa avanaith tha'l'livittu, 
theasaththinmeal noo'ru thaalanthu ve'l'liyum oru thaalanthu 
ponnumaana tha'ndaththaich sumaththi, 


*EEE* <{36}:3> And the king of Egypt put him down at Jerusalem, 
and condemned the land in an hundred talents of silver and a 
talent of gold. 


HHREREEEERKIZEL3> HOUT 61(IhFCOOLMED 
ATETOMTHUQSE TAU COT TTT Beu6ncorgs 


HMMM G, CHFHHloTIG ed HIM) SHSTevHsH! 
GIOUETEMULO 69h HTEVHA! CMS EHILOMeor 

FOUL HOHE HOH), 

<{36}:4> avanudaiya a'n'nanaakiya(a'n'nanaahiya/a'n'nanaagiya) 
eliyaakkeemai yoothaavinmealum erusaleaminmealum raajaavaakki, 
avan pearai yoayaakkeem en'ru maat'rinaan; avan 
thampiyaakiya(thambiyaahiya/thambiyaagiya) 
yoavaakaasai(yoavaahaasai/yoavaagaasai) ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) neakoa(-) 
ekipthi'rkuk(ehipthi'rkuk/egipthi'rkuk) ko'ndupoanaan. 

***** <{36}:4> And the king of Egypt made Eliakim his brother 
king over Judah and Jerusalem, and turned his name to 
Jehoiakim. And Necho took Jehoahaz his brother, and carried him 
to Egypt. 


TREE ZELA> HMOUOIOOL WLI SSMSTTSOT TEL 
STOOUITHEESOLO ULHTOMSTCLOEYILD oT(hFGCeviAleotGLoayILo 
PIVTouTsé, Maeucot Cuemy CuIMWITSEHLO 6t6o1M) 

LOTM Moores; Sousot FOMWTAW CuiTeursrensg 
TALUS TTVTOUuTsW CGHCST THUAMEGS 

ClB Modo CLINT 6OTIT6OT. 

<{36}:5> yoayaakkeem 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, pathinoru 
varusham erusaleamil arasaa'ndu, than 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 


*EEE*<{36}:5> Jehoiakim was twenty and five years old when he 
began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem: and he 
did that which was evil in the sight of the LORD his God. 


OK Z6ES> CUITITASLD TTQMeUTsMCUTS! 
QGUSMSFHH| UMUSTUNGHSHL, USGooirG oudhaguo 
eTHECOOUMED SINETSONH, Foor Coico Aw 
ATHF(HOLW UTTHNUSG CUMEeoTULMEIEHN SF 
C)E WIG IT6OT. 

<{36}:6> avanukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paapiloan(baabiloan) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) vanthu, avanaip 


paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 
ko'ndupoaka(ko'ndupoaha/ko'ndupoaga) ira'ndu 


ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) sangkiliyaal(sanggiliyaal) avanaik 
kattinaan. 


*EEE*<{36}:6> Against him came up Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to Babylon. 


TERRE IZ6}6> HOUMOAG® OMGCITSMOTSU LITMANGev«resr 
TSVTOUuTAW CHYSTHCHEENT CUS], SIUCHSTL 
LITNGUIDIEGS CATOIOHGCLUTG Cycon1h Clericnmmevé 
FIAFGOWITED BUCH BL_1g Coro. 


<{36}:7> karththarudaiya aalayaththin 
pa'nimuttuka'lilum(pa'nimuttuha'lilum/pa'nimuttuga'lilum) silavat'rai 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 
paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) ko'ndupoay, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) paapiloanilu'l'la(baabiloanilu'l'la) 
thannudaiya koavililea vaiththaan. 


*E*** <{36}:7> Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the 
house of the LORD to Babylon, and put them in his temple at 
Babylon. 

TERENCE TS FYHH(HOOLW BLOWS HOO 

LION PL Gace Aevaimenm CHhyusrsGHéeeny 
LITNGCUTDIEGS QATOMOGCUTU, SsnMeusenen 
LITING Svea Hoos iomlwi CStanediGev 

COCUH HITOOT. 

<{36}:8> yoayaakkeemudaiya mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythathum, 
avanidaththilea ka'ndupidikkappattathumaana avanudaiya 
aruvaruppuka'lum(aruvaruppuha'lum/aruvaruppuga'lum), israveal 


yoothaa raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rathu; avan sthaanaththil avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoayaakkeen 
raajaavaanaan. 


***** <{36}:8> Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his 

abominations which he did, and that which was found in him, 
behold, they are written in the book of the kings of Israel and 
Judah: and Jehoiachin his son reigned in his stead. 


HEIGL > GCUUITUITSOS(LNOMLW LOMM 
CUTHHOTOMAGHLO, Hest CWS SHILO, 

AUML_ FAG STH NG S6UULL SILOM 
AUDIO UW S(HUuGUYSERD, QerojyCoucd wy sr 
HTQTEHMET YSVHSHHIOD TUPHUNGHSEM S|, Seu68o1 
STH TETHHlD Deus GLONTSTAW! CuUIMWUITSS6or 
ITS MEUIT6OTIT6OT. 

<{36}:9> yoayaakkeen 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
ettu vayathaayirunthu, moon'ru maathamum paththu naa'lum 


erusaleamil arasaa'ndu, karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythaan. 


*EEE*<{36}:9> Jehoiachin was eight years old when he began to 
reign, and he reigned three months and ten days in Jerusalem: 
and he did that which was evil in the sight of the LORD. 


KEL O> CHIMITASSO YTQMeUTEM CUTS! 
LO US TUNG HHL, CLOSTM! LOTH LOL UBS! HM@GLO 
THFCOMED SIETHONG, SHHHHT UTTOHMUsSEGL 
GILITEDEDTUILITEMON HS ClEWIHIMOO. 


<{36}:10> ma'ruvarushaththin aarampaththilea(aarambaththilea) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) ennum raajaa 


avanaiyum, karththarudaiya aalayaththin thivviyamaana 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) ko'nduvarappa'n'ni, avan si'riya 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) sitheakkiyaavai 
yoothaavinmealum erusaleaminmealum raajaavaakkinaan. 


*****<{36}:10> And when the year was expired, king 
Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, with the 
goodly vessels of the house of the LORD, and made Zedekiah his 
brother king over Judah and Jerusalem. 


ERE IZE}- 10> LOMIOU(HOQQHHIOT I LOUSH|Cev 
GCHYSTHCHEFENT CTOMADILO YTSQM BCUuEHEoTU{LO, 
HHH HOLW BOoWFHlOo HCUOMNWLOMr 

LION (IPL GSMETWLD LITMCGOTMEGS 
CETMOIHOUuTULICHICON, HeucoT AMW HSULUCoMEAW 
ACHSAWNMEU UL HTeneoGLosyiLo 

THF COOLMSTGCLOGYILD TITSQ TEU SS 6orir oor. 

<{36}:11> sitheakkiyaa 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 


irupaththoru(irubaththoru) vayathaayirunthu, pathinoruvarusham 
erusaleamil arasaa'ndu, 


***** <{36}:11> Zedekiah was one and twenty years old when he 
began to reign, and reigned eleven years in Jerusalem. 


HR IKK ZEIT > ACH5S&wWIN NTs reurélmM Guns 
QGUSIHIG UMUISFTUNGHS, UPCso#nrdeuchaow 
THECOOUMED SITES, 


<{36}:12> than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; avan 


karththarudaiya vaakkai uraiththa ereamiyaa enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
theerkkatharisikkumunpaakath(theerkkatharisikkumunbaahath/theerk 
katharisikkumunbaagath) thannaith thaazhththavillai. 


*EEE* <{36}:12> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD his God, and humbled not himself before Jeremiah the 
prophet speaking from the mouth of the LORD. 


TERRE (EL II> HOT CHOUCMMAL STHHCT 

LITT MOUSE CMVEMUUTEMOMN HE CEWIGMOM; Se6o 
HTHF(HOOLW! UTAH DonjHS oTCHLAWIN ctoordlm 
HPSSFMASGCOOUTIGH Hooroncns HTUPHAHOcvemev. 
<{36}:13> theavanmeal thannai aa'naiyiduviththukko'nda 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) ennum raajaavukku 
viroathamaayk kalakampa'n'ni(kalahampa'n'ni/kalagampa'n'ni), 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaridaththukkuth thirumpaathapadikku(thirumbaathapadikku), 


than kazhuththai azhuththamaakki, than iruthayaththaik 
kadinappaduththinaan. 


*EEE* <{36}:13> And he also rebelled against king Nebuchadnezzar, 
who had made him swear by God: but he stiffened his neck, and 
hardened his heart from turning unto the LORD God of Israel. 


AHREEEEER<(36}-13> CHEUCTCLOOV HOON 6 
AMOMUIGMFEDSVSTOTL CHYATHCHEENT 
STOTEOILD HTVMYSE QGCITHLOMUIG HEVSLOLICTvoM, 
QerojpCoudleo CHruCHMAW STHSMLEDSGS 
FGHOUTHUG SEG, HOT BIPHOH HAPHHSONSES, Hoor 
AQHSUIGHOHS Sig CLS Hloorreos. 


<{36}:14> aasaariyaril 
pirathaanamaanavarka'l(pirathaanamaanavarha'l/pirathaanamaanavar 
ga'l) yaavarum janangka'lum(janangga'lum) koodip 
pu'rajaathika'ludaiya(pu'rajaathiha'ludaiya/pu'rajaathiga'ludaiya) 
sakala(sahala/sagala) 

aruvaruppuka'linpadiyum(aruvaruppuha 'linpadiyum/aruvaruppuga lin 
padiyum) mikavum(mihavum/migavum) 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni), karththar 
erusaleamilea parisuththampa'n'nina avarudaiya aalayaththaith 
theettuppaduththinaarka'l(theettuppaduththinaarha'l/theettuppaduth 
thinaarga'l). 

***** <{36}:14> Moreover all the chief of the priests, and the 
people, transgressed very much after all the abominations of the 
heathen; and polluted the house of the LORD which he had 
hallowed in Jerusalem. 


TAREE IAD OEM MP HMILOoMmeoreuly Herr 
WITEU(HLO SCoTMHIAGEO Falgu UMOTIASEhoMOLW FHOd 
AHOUCHUYHSMNETLIg WL LMSOYLO F|CHMSLOLGvTvoN, 
HHS THFCOMGCD UMarsH FOUN cor 

AU HOLW AVUIHOHHH FS_GUUGSHoonjaen. 


<{36}:15> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thamathu 
janaththaiyum thamathu vaasasthalaththaiyum kaappatha'rkaana 
irakkamu'l'lavaraayirunthapadiyaal, 
avarka'lidaththukkuth(avarha'lidaththukkuth/avarga lidaththukkuth) 
thammudaiya 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga lai) 
ea'rkanavea anuppinaar. 


*E*** <1{36}:15> And the LORD God of their fathers sent to them 
by his messengers, rising up betimes, and sending; because he 
had compassion on his people, and on his dwelling place: 


EERIE ISD HOUTSEFOOLW MHTHSEM 6 
CHUOTAL SHH) FOS! QOTHMF UO FOS! 
CUTFEOVHVAMHL SATUUGMSIMoor 

QISS LP TSTOUI TUN HHHUQ WMT, HUTSM FASGH 
HO(MMLW MAMOMUAABMENT Msor1Ger 

A ILIN GMM. 

<{36}:16> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya 
sthaanaapathika'laip(sthaanaabathiha'laip/sthaanaabathiga'laip) 
pariyaasampa'n'ni, avarudaiya 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) asattaiseythu, 
avarudaiya 
theerkkatharisika'lai(theerkkatharisiha'lai/theerkkatharisiga lai) 
ninthiththapadiyaal, karththarudaiya ukkiram avarudaiya 


janaththinmeal moo'ndathu; 
sakaayamillaamal(sahaayamillaamal/sagaayamillaamal) poayit'ru. 


**E** <{36}:16> But they mocked the messengers of God, and 
despised his words, and misused his prophets, until the wrath of 
the LORD arose against his people, till there was no remedy. 


ERE IZ6L 16> DLOTMTAYILD HUTS CHOUMIOOLwW 
SVHTOMUASMENL UP WTF OUTEN, Deu WwW 
CUT HOHSON HFM FUG), SOUHoMLwi 
SjssgMAsoer MHS SUQUITED, E55 GOLW 

2 FAW HOUGHOLW YorHFlooCroed eLNovoi H); 
FaTULMevevtioey GuTUNMM. 


<{36}:17> aathalaal avar avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
kaltheayarin raajaavai varappa'n'ninaar; avan 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaaliparai(vaalibarai) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) parisuththamaana 
aalayaththilea pattayaththinaal kon'ru, vaaliparaiyum(vaalibaraiyum) 
kanniyaasthireeka'laiyum(kanniyaasthireeha'laiyum/kanniyaasthireega 
‘laiyum) muthiyoaraiyum viruththaappiyaraiyum thappavidavillai; 
ellaaraiyum theavan avan kaiyil oppukkoduththaar. 


*EEE*<{36}:17> Therefore he brought upon them the king of the 
Chaldees, who slew their young men with the sword in the 
house of their sanctuary, and had no compassion upon young 
man or maiden, old man, or him that stooped for age: he gave 
them all into his hand. 

THREE RIZE IT > OHM HOUT BHeEUTSETGLOEV 
HOVGHUM CT YTMEMEU CUTUILIHMEVMCoMT; DEU6oT 
AUTH CUTOUT HoUTHEHEOLW Liflss HLOMCT 
AOWHHIC ULLWH Hore Cameo, 
EUTEOLICNTUJLD HOOsoMUITE of SoMeTuUjLO 
(WAICWITEMTUjLD MHS STUMNWEMTULO 

HUUEML Mevenevd; sTEVSVTEMNUJLD GHeu6oT Deu6o#1r 
MSUNE QUYSOSTHHSN. 


<{36}:18> avan theavanudaiya aalayaththin perithum si'rithumaana 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) anaiththaiyum, 
karththarudaiya aalayaththin pokkishangka'lum(pokkishangga'lum) 
raajaavukkum avan pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) iruntha 
pokkishangka'lumaakiya(pokkishangga'lumaahiya/pokkishangga'lumaa 
giya) anaiththaiyum paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 
ko'ndupoanaan. 


*****<{36}:18> And all the vessels of the house of God, great 
and small, and the treasures of the house of the LORD, and the 
treasures of the king, and of his princes; all these he brought to 
Babylon. 

FEHR (ZEL 18> HEU CHEUMIOMLW DB CUS Hloor 
GIUIPIFILO AMISGILO MET LCM LPL QSENT BoncviHonG WILD, 
HFFA HOLW BoWHHloo CuUTEAMHS ELL 
TTQMEYSEGL Hest NPYSHSEHEGW O\GHS 
QLTSAAOCHBSELOTAW Doncw#iHons WLO 
LITINGUTADIEGS CTI HGLMTTEAT. 


<{36}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya aalayaththaith 
theekko'luththi, erusaleamin alangkaththai(alanggaththai) idiththu, 
athin 
maa'likaika'laiyellaam(maa'lihaiha'laiyellaam/maa'ligaiga'laiyellaam) 
akkiniyaal sutteriththu, athiliruntha thivviyamaana 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga'laiyella 
am) azhiththaarka'l(azhiththaarha'l/azhiththaarga'l). 

*EEE*<{36}:19> And they burnt the house of God, and brake 
down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces thereof 
with fire, and destroyed all the goodly vessels thereof. 


HEHE KIZ6L 19> HOUTHEMT CHEUMIONLW 
AOVWUHOS FEVSIOLHSH), 611 FCovihlor 
MOMEHOS Dig dH), Hot 
LOTEMENSAONCWICVCTLD HSACMNUMTE FOL HHS, 
AFIOON(HHS HlUOSONWILO MT 

LITT (LPL GSMeTCWICELETLD SLMHSHM Her. 


<{36}:20> pattayaththi'rkuth thappina 

meethiyaanavarka 'lai(meethiyaanavarha'lai/meethiyaanavarga'lai) 
avan paapiloanukkuch(baabiloanukkuch) si'raipidiththuppoanaan; 
persiyaa raajyapaaram(raajyabaaram) 
sthaapikkappadumattum(sthaabikkappadumattum) angkea(anggea) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanukkum avan kumaararukkum 
adimaika'laayirunthaarka'l(adimaiha'laayirunthaarha'l/adimaiga'laayir 
unthaarga'l). 


**E**<{36}:20> And them that had escaped from the sword 
carried he away to Babylon; where they were servants to him 
and his sons until the reign of the kingdom of Persia: 

THK IZELIO> UL LWGAIMGS HUM 
KAWINTSHUTHEHET Seuss UITNCOIBEGES 
AMMOMNGHF4HIUGCUToTTeT; QUTAWIMT HTSsQWILIMTLO 
SVSTOIGSUUGWOL GW MACS BOUTS BUM)! SGLO 
HU GOMT(HSGO Dig oMUOserun (HHATSEN. 


<{36}:21> karththar ereamiyaavin vaayinaalea sonna vaarththai 
ni'raivea'rumpadikku, theasam thannudaiya oayvu 
varushangka'lai(varushangga'lai) irammiyamaay 
anupaviththuth(anubaviththuth) theerumattum, athu 
paazhaaykkidantha naa'lellaam, athaavathu, 
ezhupathuvarusham(ezhubathuvarusham) mudiyumattum 
oaynthirunthathu. 


*EEE*<{36}:21> To fulfil the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths: for as long as 
she lay desolate she kept sabbath, to fulfil threescore and ten 
years. 


THEE IZELIIT> STHHY TCHLMUMEMN GT oumudeotGen 
GETSOTENT CUTTHONS HlomMMCeuMILMuig SG, GHEFLD 


HU MIM W Qua, uhoachiGenet O\LOLMWLoTwW 
AHUMIAS FOL GW, HH! UTPMUEALHS 
HTGETEVEVTLD, HHATEUSI, sT(MPUHIOUCHOOLD 
(OIGUILDL GD oui s HHS Si. 

<{36}:22> ereamiyaavin vaayinaalea karththar sonna vaarththai 
ni'raivea'rumpadi, persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasin muthalaam 
varushaththilea karththar persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasin aaviyai 
eavinathinaalea, avan: 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
poomiyin(boomiyin) raajyangka'laiyellaam(raajyangga laiyellaam) 
enakkuth thantharu'li, yoothaavilu'l'la erusaleamilea thamakku 
aalayaththaik kattuvikkumpadi enakkuk katta'laiyittirukki'raar. 


*****<{36}:22> Now in the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the LORD spoken by the mouth of Jeremiah might 
be accomplished, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of 
Persia, that he made a proclamation throughout all his kingdom, 
and put it also in writing, saying, 


THX KIZ6LII> STCTLMUITEM GT CUTUNETTGED SHS 
GETSOTST CUTTHOOS HloOMGeuMILWuig, CLTFWITEN or 
PTVToUuTAW CSICTEFleot (PHOT ouhawsslGev 
ETHST GUPAWTMe rereursw CarGy&eor 
AOMEOW TMerHleotGev, Hest: UPCOTSS Hloor 
CHUA STHST LLAluNoor 
TTQWIMISMETLICEOTLD CTHOTS EGS HHH(HOM, 


ULSTAaneyienat sTHHFGOLNGH FOSG DB OVWHMHS 
SLGHMEGWUG THEGS. S_LOMMUNL io (HS&éMNV. 


<{36}:23> avarudaiya janangka'l(janangga'l) ellaarilum evan 
ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) irukki'raanoa avan 
poakattum(poahattum/poagattum), avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avanoadiruppaaraaka(avanoadiruppaaraaha/avanoadiruppaaraaga) 
en'ru persiyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
koareas a’rivikki'raar en'ru, than raajyam engkum(enggum) 
ezhuthiyanuppi vi lamparampa'n'ninaan(vi' lambarampa'n'ninaan). 
***** <{36}:23> Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms 
of the earth hath the LORD God of heaven given me; and he 
hath charged me to build him an house in Jerusalem, which is in 
Judah. Who is there among you of all his people? The LORD his 
God be with him, and let him go up. 


KK IZELI3> HOUIHOOLW QEmhlGEe 6TEVevMflayILO 
TOMO OMACGHAGEN QHSHIMNTCMNT Ber6o1 
GUTSLEGLD, HUDIMOLW CHuoMAW STHST 
AMUGCSTMG (HULUTHTH sT6stM) CLITAWITON cor 
PTSTEurAwW! CarGyero SIMeNs4&MM ctoorm), Hoor 
PTQWID sTHIGD st(LPHWEHIUM 
EMIETLD LIT LD LIGHOT6OOT) COTIT GOT. 


